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អារមភៈថាអនៈរៈខ្ព្រ 

ស ៀវសៅស េះ ស ើតសេញពី ថ្នាក់សិកាាពុទ្ធសាសនាជាភាសាអង់គ្លេស (អនឡាញ) 
ដែលបា បស្រៀ សោយខ្ញ ុំ្ពេះ រញណាអាត្មា ភាព មុនីរុគ្តត  សុម ធាវី កាលពីឆ្ន ុំ ២០២០ 
  លរសៅ។ ស េះបីជាថ្នន   ិ់ ាបា បញ្ចបស់ៅជារ ៣ ឆ្ន ុំស ើយដែ  ដតស ើប ស្ែេ 
េិតតសរៀបេុំសបាេះពញែព ្ាបដ់េ ជាធែា  សៅេញរឆ្ន ុំ ២០២៣ ស េះប ញសណាណ េះ អា្ ័យ 
សោយា ការេុំណាយសពលស្េើ សៅសលើ ការវាយ ញុំពយ ូរ័ជាភាសាអរស់លល   ុំរ្ ុរ 
ការស្ទៀរផ្ទទ តអ់ ខរាវរិញ ធ  ិរការ ្ែួលខលឹែសារប ដ្បជាភាសាដខារជាសែើែ។ ស េះបី 
យ រណា ស៏ោយ  ិកាខ កាែដែលបា  ិ ា នញរថ្នន   ់ ព្រះរុទ្ធ រុទ្ធព្រវត្ត ិ

និងរុទ្ធវចនៈ ពិតជាេរស់ ើញស ៀវសៅស េះសបាេះពញែពសេញែ សែើែបដីេ ជាធែា   
សោយស ឿជា ថ់្ន វា ឹរបា ជា្បសយ  យ៍ រស្េើ ែល់ពញ ធសា  ិ   ល ូសៅ។ 
ខ្ញ ុំ្ពេះ រញណាអាត្មា ភាព  នញរនាែជាអន ដែលេូលេិតតបស្រៀ ធែ ៌ ជាភាសាអរស់លល ផ្ទទ ល់ 
យល់ស ើញថ្ន ស ៀវសៅស េះពិតជាចុំបាេប់ុំ ញ្ត ្ាបអ់ន េរ ិ់ ា ព្រះរុទ្ធសាសនា 

តភាសាអង់គ្លេស  នញរសោលបុំណរជាធែា ូត ឬសែើែប ី្ សពវ្ាយ្ពេះធែែ៌ល់   
បរស   តី។ ែយួវញិស ៀត ស ៀវសៅស េះ ពិតជាា ្បសយ  ណ៍ា ់ ្ាប ូ់ ដខារ 
ស ើតសៅបរស   ដែលេរអ់ា ្ពេះធែជ៌ាភាសាអរស់លល  ស ើយអែសោយការប ដ្ប 
ជាភាសាដខារ្រ អាេ ួយ  ្ែួលែល់ការដ វរយល់រប ់ពួ សលបដ ែែ។ សោយា ការ
 ុំណូែពរពី ុំណា  ់ ាត្មបិត្មដែលរ ់សៅ នញរ  រែឋអាសែរ ិសយរត្មែ ស តញ្ល 
ខារសលើស េះ កា ដ់ត ្ែុញ  ឹ េិតតឱ្យខ្ញ ុំខិតខុំ្បឹរដ្បរសធវើស ៀវសៅស េះ ស ើរសែើែបជីា 
្បសយ  ែ៍ល់សាធារណ   ូសៅ។ 

្តរស់ េះ ូែ ញសាា រតីែតិតអន អា  អន  ិ ា ុំរឡាយថ្ន ស ៀវសៅស េះ 
បា ប ដ្បពីភាសាអរស់លល ែ ជាភាសាដខារ ែូសេនេះខលឹែសារ  ិរស េ តី ុំរ្ ុរ 
លឺសផ្ទត ត ុំខា ស់ៅត្មែ ុំសណរភាសាអរស់លល ដែលជាសាន ដែរប ់អន  ិព ធផ្ទទ ល់។  

 ូែ ញុំស្បៀបសធៀបខលឹែសារដ ស េ តីប ដ្បស េះជាែយួ្ពេះដ្តបិែ ដខារ ស្រេះថ្ន 
ស ៀវសៅស េះ លឺជាការបរយិយ ូវែុំសណើ រ ីវតិដ ្ពេះ ាា  ែពញ ធ ចបត់្មុំរពី្ប ូតិ 



6 
 

រ ូត ល់បរ ិិរវ   សោយការសលើ យ ខលឹែសារដ ែ្ ត្មែ្ពេះដ្តបិែ បាលី្រ  ិរបូ  
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ខលឹែសារដែលជា ែា ិ ធិ បញ្ញា រប ់អន និពនធ។ ស ើយការស េះ   ៏ុំខា  ់្ាបអ់ន  
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៧.ស ៀវសៅស េះអាេយ ែ  ិ ាបា   ុំរ  ជាតិដខារ  ិរបរស   ស្រេះពីរភាសា 
៨. ុំរ ២៨ ្បធា ប  ដែលបា សលើ ែ បង្កា ញ នញរស ៀវសៅស េះ  ែលួរលាែអាេ 
ឱ្យអន  ិ ាសវវរយល់បា ស្េើ  អុំពីែុំសណើ រ ីវតិរប ់្ពេះពញ ធ ត្មុំរពី្ប ូតិ សរៀរែរាប 
ែល់ដថ្ាេញរស្កាយបុំ ញ្តដ  ីវតិរប ់្ពេះអរគ ជាពិស  លឺខលឹែសារដ ការបស្រៀ រប ់ 
្ពេះអរគ ដែល្ប បសោយអតែ យ័្ជាលស្ៅ ា តដែលកាតដ់ថ្លែ ិបា ។  

 
ខ្ញ ុំ ូែដថ្លរអុំណរលញណែល់   ដែលា ឧបការៈស្េើ  នញរការសរៀបេុំស ៀវសៅ 

ស េះឱ្យសេញជារបូរារស ើរ៖  
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១. ឧគ្ទ្េសាចារយ រ ូ រសិិដ្ឋ   ួយ វាយ ញុំពយ ូរ័ជាភាសាអរស់លល   
២. ឧបាសកិា គ្រ ង សុវណ្ណា    ួយ វាយ ញុំពយ ូរ័ជាភាសាដខារ 
៣. ឧបាសកិា ហុីន លនាធ    ពិ ិតយដ ន្ អ ខរាវរិញ ធ 
៤. ឧបាសិកា ចៈ់ សភុារ  ពិ ិតយដ ន្ អ ខរាវរិញ ធ 
៥. ឧបាសកិា ហ  ូព្សីគ្រព្ជ ពិ ិតយដ ន្ អ ខរាវរិញ ធ  
៦. ភៈិេរុញ្ញា រទ្ីគ្បា លង ់ព្រុស  ួយ  ្ែួលខារការសបាេះពញែព  ិរអ ខរាវរិញ ធ 
៧. អភិម្ម្មែ ចរទ្យយានី មហាឧបាសិការុទ្ធសាសនូរត្នមភៈ៍ វណ្ណា រី គ្ទ្រ ព្រណមយ 

 ួយ  ្ែួល ញុំសលខ ូែពីបណាណ ល័យជាតិ ែពញជា ្ាបក់ារសបាេះពញែព 
៨.សរបុរសជនទងំអស់  ុំរ នញរ ិរស្ៅ្បស   ដែលបា េូលរែួថ្វកិាសបាេះពញែព 
ស ៀវសៅស េះ ែូេា រាយនាែសៅខារេញរដ ស ៀវសៅ។ 

  ូែឱ្យបញណយ ញ លដែលស ើតអុំពីធែា  ស េះ បា ជាបេចយ័សធវើ ូវ ីបុំ ញ្ត ញ ខ 
 នញរ រារវែតស េះ។  ូែឱ្យ្ពេះធែរ៌ប ់្ពេះ ាា  ែពញ ធ  ែិតសៅ នញរ្ អៅអបេះដូង
ដ  នា ញ  ្លបរ់បូ។  ូែឱ្យ ពវ តវក្នុងពិភពសោ  ុំរែូល បា ស េ តី ញខ 
  តិភាព រេួរសោេះច  ញ ខ្រ ុំរពួរ។  ូែអ ញសា នា!!! 
 
       វត្តខ្មែរហាព្វ រដ្ឋហាព្វ សហរដ្ឋអាគ្មរទ្យៈ 
                    ថ្ងៃអាទិត្យ ១២អក្ើត្ ខខមគិសិរ ឆ្ន ាំអ េះ បញ្ច ស័ក្ ព.ស.២៥៦៧ 

ត្ត្ូវនឹងថ្ងៃទី២៤ ខខធ្នូ ឆ្ន ាំ២០២៣  
        ភិៈេ ុមុនីរុគ្តត  សុម ធាវ ី

             ្ពេះនាយ វ ិាសាែ  ធែា ិៈអ តរជាតិ 
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លនេឹះៈនងុការគ្ព្រើគ្សៀវគ្ៅគ្នះ 

ស ៀវសៅស េះា  រីរភាសា  ិរ រីខ្ននៈ  ុំខា ់ៗ  ែូេោន ្លប់្ បធា ប  ុំរ ២៨។ 

ពីរភាសាា ៖ ភាសាអង់គ្លេស  ិរ ភាសាខ្មែរ  រឯីបីដ្ន លឺែូេស េះ៖  
o ភាសាអង់គ្លេស គ្ៅខាងគ្ ើម 
o វាកាយសពទព្ពះធម ៌(សព្មង់ពាកាយអង់គ្លេស និងបកប្ព្បប្មែរ) 
គ្ៅកណ្តាល 

o ភាសាប្មែរ  គ្ៅខាងចុង 
           ឧទហរណ៍៖ គ្ៅព្រធានរទ្ដ្ំរូងរងអស់ 

✓ ភាសាអង់គ្លេស៖     The Buddha, Introduction 
✓ វាៈយសរេព្រះម្ម៌៖  Dhamma Terminology វាក្យសពទព្ពះធម៌  

✓ ភាសាខ្មែរ៖           ព្រះរុទ្ធ   សេចកតីស ត្ើម 
 
             មូលគ្េតុននការគ្រៀបចំប្បបគ្នះ ៖ 

១. ភាសាអរស់លល  សៅខារសែើែ៖ សោយសារអតែប សែើែជាស ៀវសៅអរស់លល  
២. វា យ ពទ្ពេះធែ ៌សៅ ណាត ល៖ ស្រេះេរឱ់្យអន អា  បា  ិ ាវា យ ពទ 
អរស់លល ដបប្ពេះធែខ៌លេះ ដែល្ រស់េញពី្បធា ប  ីែយួៗ 
៣. ភាសាដខារ សៅខារេញរ៖ សបើអន បា អា ជាភាសាអរស់លល ែតរស ើយ 
្បា ែជាអាេចបខ់លឹែសារបា ខលេះជាែ ិខា  ែូេស េះ ឹរររឹរតឹដតជា េ់ប ់ 
សពលអន ចបស់ ត្ើែអា ជាភាសាដខារ។ 
ត្មែរសបៀបស េះឯរ ស ៀវសៅស េះ្តូវបា សរៀបេុំស ើរសែើែបជីា ុំ ួយែល់ការ ិ ា 
ពញ ធបបវតតិជាភាសាអរស់លល  ជាពិស   ្ាប ់ ជាតិដខារដតែតរ។ 
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THE BUDDHA 

Introduction 

 

"The ages roll by and the Buddha seems not so far away after all; his voice 

whispers in our ears and tells us not to run away from the struggle but, calm-eyed, 

to face it, and to see in life ever greater opportunities for growth and advancement. 

Personality counts today as ever, and a person who has impressed himself on the 

thought of mankind as the Buddha has, so that even today there is something living 

and vibrant about the thought of him, must have been a wonderful man --a man 

who was, as Barth says, "the finished model of calm and sweet majesty, of infinite 

tenderness for all that breathes and compassion for all that suffers, of perfect moral 

freedom and exemption from every prejudice." 

"His message old and yet very new and original for those immersed in 

metaphysical subtleties, captured the imagination of the intellectuals; it went deep 

down into the hearts of the people." 

Buddhism had its birth at Sarnath near the city of Varanasi (Benares), 

India. With only five followers at the beginning, it penetrated into many lands, and is 

today the religion of more than 600 million. 

Buddhism made such rapid strides chiefly due to its intrinsic worth and its 

appeal to the reasoning mind. But there were other factors that aided its progress: 

never did the Dhammadūtas, the messengers of the Dhamma, the teaching, use 

any iniquitous methods in spreading the Dhamma. The only weapon they wielded 

was that of universal love and compassion. 

Furthermore, Buddhism penetrated to these countries peaceably, without disturbing 

the creeds that were already there. Buddhist missions, to which the annals of 

religious history scarcely afford a parallel, were carried on neither by force of arms 

nor by the use of any coercive or reprehensible methods. Conversion by 

compulsion was unknown among the Buddhists, and repugnant to the Buddha and 

his disciples. No decrying of other creeds has ever existed in Buddhism. Buddhism 
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was thus able to diffuse itself through a great variety of cultures throughout the 

civilized world. 

"There is no record known to me," wrote T.W. Rhys Davids, 

"In the whole of the long history of Buddhism throughout the many centuries where 

its followers have been for such lengthened periods supreme, of any persecution 

by the Buddhists of the followers of any other faith." 
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Dhamma Terminology វាៈយសរេព្រះម្ម ៌

 
The Buddha   ត្ពេះពុទធ 
compassion    ក្រណុា (អសចក្តីអាណិត្អាសូរចងឱ់្យអនក្ដថ្ទបានសុខ) 
metaphysical subtleties  ត្ទឹសតីបរមត្ថវជិាា  (ទសសនវជិាា ខដលមានគាំនិត្លអិត្អត្ៅ) 
suffer     រងទុក្ខ (suffering អសចក្តីទុក្ខ) 
perfect moral freedom   ការរចួរអោេះខដលត្បក្បអោយធ្ម ៌
prejudice    អសចក្តីលអមអៀង ឬការត្បកានពូ់ជសាសន ៍
intellectual    បញ្ញ វនតជន 
intrinsic worth    គុណត្ថ្មៃខាងក្នុង 
reasoning mind    សមអេតុ្ផល 
spreading the Dhamma   ការផសពវផាយធ្ម ៌
Buddhism penetrated to   ពុទធសាសនាបានផសពវផាយ ឬត្ជួត្ត្ជាបអៅកាន ់
universal love and compassion  អសចក្តីត្សឡាញ់ឥត្ខដនក្ាំណត្ ់(អមត្តត ក្រណុា) 
annals of religious history   ក្ាំណត្ត់្ត្តត្បចាំឆ្ន ាំថ្នត្បវត្តិសាសនា 
conversion by compulsion   ការផ្លៃ ស់បតូរសាសនាអោយការបងខិត្បងខាំ 
the followers of any other faith  សាវក័្ថ្នសាសនាដថ្ទអទៀត្ 
Dhammadūta, a messenger of the Dhamma  ធ្មមទូត្, អន ្សពវ្ ាយធែ ៌
repugnant     ខដលមនិគួរឱ្យចូលចិត្ត/គួរឱ្យសអបអ់ខពើម (ក្នុងបរបិទខៃេះខត្ប  បដិឃៈ) 
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ព្រះរុទ្ធ 

សេចកតីស្តើម 
“អាយុសង្ខខ រថ្នសពវសត្វកានខ់ត្រ ាំកិ្លអៅមុខ ត្ពេះពុទធក្ហ៏ាក្ដូ់ចជាអៅមនិឆ្ៃ យ

ពីអយើងអ ើយ។  ពុទធដីការហា ែូ់េជាសៅខាវៗ ខសបឹោ ត់្ត្អចៀក្អយើង ត្បាបអ់យើងកុ្ាំឱ្យរត្់
អគចពីអសចក្តីពាយាមត្ស ូពុេះពារ ប ុខនតត្តូ្វរក្ាលាំនឹងេិតតសៃបស់ាៃ ត្ ់ ត្បឈមមុខនឹងបញ្ហា  
អេើយអមើលឱ្យអឃើញ ជីវតិ្គឺជាឱ្កាសដត៏្បអសើរស្ាបក់ារលូត្លាស់ និងការអភវិឌ្ឍន ៍
ខលួ ។  បុគគលិក្លក្ខណៈរប ់មនុសសគឺសាំខានត់្តាំងពីអដើមសរៀរមក្ អេើយបុគគលខដលបាន
អធ្វើខៃួនឱ្យអៅជាមនុសសមានការចបអ់ារមមណ៍ ្ាបម់នុសសជាតិ្ ដូចជាត្ពេះពុទធ សូមបសីពវ
ថ្ងៃអនេះ ក្គ៏ងម់ានអវីមយួអៅរស់រអវ ើក្ជា ិេច ជាពិស  លឺទសសនៈការបស្រៀ របស់ត្ពេះអងគ 
(ែ ិដែលសាប ូ យស )។  ត្ពេះពុទធគឺពិត្ជាបុគគលែយួអងគដអ៏សាច រយ  បុគគលែយួអងគខដល
បានសែើរគាំរ ូដូចសោ  Barth បា និយាយ  “ត្ពេះពុទធលឺជា ុំពូលែ ញ សខដលបានដល់នូវ  
អសចក្តីសៃប ់  ិរា អា ញភាពដ្ ដលរ ភាពទនភ់ៃនឥ់ត្ពុំដែ េុំសរេះសពវសត្វខដលមាន
ជីវតិ្  និងស េ តីក្រណុាយ រដ្ ដលរដល់សពវសត្វខដលមានទុក្ខ ជាបុគគលបានរចួរអោេះ
ត្បក្បអោយធ្ែ ៌ត្បាសចក្អសចក្តីលសែែៀរ  ិរការត្បកានពូ់ជសាស ជ៍ាសែើែ“។ 
“សាររបស់ត្ពេះពុទធែបតិា វយ័េុំណា ់ ប ុខនតអៅងមីត្សឡាងជា ិេច សាំរាបប់ុគគលខដលបាន
មុជអត្ៅអៅក្នុងទសស ៈបរែតែវជិាា   ិរបាន្ យ់ក្ការ្ សែើត្សដែរបស់បញ្ហញ វន័ត  ជា 
ស្េើ  ឱ្យែ ជ់ាប ់នញរត្ក្អៅអបេះដូងរប ់ពួ សល“។ 
ពុទធសាសនាមានអដើមក្ាំអណើ ត្អៅទីត្កុ្ងសារណាត្  ិតររាណសី ថ្នត្បអទសឥណាា ។  
ការចបអ់ផតើមដាំបូង មានសាវក័្ខត្ត្បាាំអងគប ញសណាណ េះ បនាទ បែ់  ប៏ានត្ជួត្ត្ជាបផសពវផាយអៅ
ក្នុងខដនដីជាអត្ចើន ែ ែល់បេចញបប នា អន សោរពរាបអ់ា  ជាង ៦០០ លាននា ។់ 
ពុទធសាសនាបានអបាេះជាំហានយា ងអលឿនអោយសារគុណត្ថ្មៃរបស់ខៃួន និងលក្ខណៈសម
អេតុ្ផល  ប ុ ខនត អៅមានក្ត្តត អផសងៗអទៀត្ខដលជួយ បខនថមអៅអលើការរកី្េស្ែើ  ថ្ន        
្ពេះពុទធសាសនាែូេជា  ធមមទូត ខដលជាអនក្នាាំសារផសពវផាយត្ពេះធ្ែ៌ មិនខដលអត្បើ      
វធីិ្សាស្តសតអសីលធ្ែ៌ណាមយួក្នុងការផសពវផាយត្ពេះធ្ែអ៌ ើយ។ អាវធុ្ខដលធែា ូតបាន
អត្បើមានខត្ែា រគត្គឺ់ សេចកតីស្េឡាញ់ និងសមត្ត្ករុណាឥតដែនកំណត់។ 
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អលើសពីអនេះអៅអទៀត្ ពុទធសាសនាបានផសពវផាយត្ជួត្ត្ជាបដល់ត្បអទសនានាអោយសនតិ
ភាព អោយគ្មម នការរ ាំខាន ឬការត្បខជងជាែយួលទធសិាសនាខដលមាន្សាបអ់ៅក្នុង
ត្បអទសទាំងអនាេះស ើយ។  អបសក្ក្មមរបស់អនក្កានពុ់ ធសាសនា អបើអយាងត្តមក្ាំណត្ត់្ត្ត
ត្បចាំឆ្ន ាំថ្នត្បវត្តិសាសនា គឺមនិខដលបានអត្បើនូវទត្មងណ់ាមយួអោយការបងខិត្បងខាំ អោយ
អត្បើអាវធុ្ ឬអោយអត្បើវធីិ្សាស្តសតបង្ខគ បប់ញ្ហា  ឬវធីិ្សាស្តសតគួរឱ្យតិេះសែៀលណាមយួអ ើយ។  
ការផ្លៃ ស់បតូរអោយការបងខិត្បងខាំ គឺមនិត្តូ្វបានទទួលសាគ ល់ និងមនិបានជាទីោប ់
្ពេះ យ័ដ ត្ពេះពុទធ និងសាវក័្ត្ពេះអងគអ ើយ។ ការបងខូចនិងការមលួបង្ខា ចស់ាសនាដថ្ទ 
មនិខដលមានវត្តមានអក្ើត្អ ើងអៅក្នុងពុទធសាសនាអ ើយ។ អេតុ្អនេះអេើយ ពុទធសាសនា
បានបស្រ្ញ្ញា បខៃូនត្តមរយៈវបបធ្មដ៌ស៏មបរូណ៍ខបបអផសងៗ រេូត្បានផាយអៅកានអ់ារយ
ត្បអទសទាំអនើបជាអត្ចើន។ 

អលាក្សាស្តសាត ចរយ T.W.Rhys Davids បានសរអសរ  “មនិមានក្ាំណត្ត់្ត្ត
ណាមយួខដលខុ្ាំបានដឺងអ ើយ” “សៅក្នុងត្បវត្តិសាស្តសតែយូ៏រលរថ់្នពុទធសាសនា អស់កាល
ជាអត្ចើនសត្វតសរែ៍ ស ើយ ដែលពញ ធសា  ិ បានរក្ាស េ តីដថ្លថ្នូរែខ៏ពរខ់ព ់ សរលលឺ
មនិខដលមានការអបៀត្អបៀនអៅអលើសាវក័្ថ្នសាសនាដថ្ទអ ើយ។“ 
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The Birth 

 

The Buddha, the founder of Buddhism, lived over 2,500 years ago and is known as 

Siddhattha Gotama. His father, Suddhodana, the Kshatriya king, ruled over the land 

of the Sākyans at Kapilavatthu on the Nepalese frontier. As he came from the 

Gotama family, he was known as Suddhodana Gotama. Mahāmāyā, princess of 

the Koliyas, was Suddhodana's queen. 

In 623 B.C. on a full-moon day of May -Vasanta-tide, when in India the 

trees were laden with leaf, flower, and fruit, and man, bird, and beast were in 

joyous mood - Queen Mahāmāyā was travelling in state from Kapilavatthu to 

Devadaha, her parental home, according to the custom of the times, to give birth to 

her child. But that was not to be, for halfway between the two cities, in the beautiful 

Lumbinī Grove, under the shade of a flowering Sāla tree, she brought forth a son.  

Lumbini, or Rummindei, the name by which it is now known, is one 

hundred miles north of Vārāṇasī and within sight of the snowcapped Himālayas. At 

this memorable spot where Prince Siddhattha, the future Buddha, was born, 

Emperor Asoka, 316 years after the event, erected a mighty stone pillar to mark the 

holy spot. The inscription engraved on the pillar in five lines consists of ninety-three 

Asokan characters, among which occurs the following: "hida budhe jāte 

sākyamuni. Here was born the Buddha, the sage of the Sākyans.” 

The mighty column is still to be seen. The pillar, as crisp as the day it was 

cut, had been struck by lightning even when Hiuen Tsiang, the Chinese pilgrim, 

saw it towards the middle of the seventh century A.C. The discovery and 

identification of Lumbini Park in 1896 is attributed to the renowned archaeologist, 

General Cunningham. On the fifth day after the birth of the prince, the king 

summoned eight wise men to choose a name for the child and to speak of the royal 

babe's future. He was named Siddhārtha, which means one whose purpose has 

been achieved. The brahmins deliberated and seven of them held up two fingers 

each and declared: "O King, this prince will become a cakravarti, a universal 

monarch, should he deign to rule, but should he renounce the world, he will 
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become a sammā-sambuddha, a Supremely Enlightened One, and deliver 

humanity from ignorance." But Koṇḍañña, the wisest and the youngest, after 

watching the prince, held up only one finger and said: "O King, this prince will one 

day go in search of truth and become a Supremely Enlightened Buddha.” 

 Queen Mahāmāyā, the mother, passed away on the seventh day after the 

birth of her child, and the babe was nursed by his mother's sister, Pajāpati Gotamī. 

Though the child was nurtured till manhood in refinement amid an abundance of 

material luxury, the father did not fail to give his son the education that a prince 

ought to receive. He became skilled in many branches of knowledge, and in the 

arts of war easily excelled all others. Nevertheless, from his childhood the prince 

was given to serious contemplation. 
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Dhamma Terminology វាៈយសរេព្រះម្ម ៌

 
The Founder of Buddhism   សាថ បនិក្ពុទធសាសនា 
Full-moon day of May   ១៥ អក្ើត្ អពញបណ៌ូម ីខខឧសភា (វសិាខ) 
Vasanta-tide    វសសនតរដូវ, ជាំអនារវសា 
Lumbinī Grove    ឧទានលុមពនិ ី
a flowering Sal tree   អដើមសាលត្ពឹក្សខដលមានផ្លា រកី្សគុេះសាគ យ 
Prince Siddhattha   ត្ពេះសិទធត្ថ រាជកុ្មារ  
Emperor Asoka    ត្ពេះបាទអអសាក្មហារាជ 
pilgrim     អនក្ធ្មមយាត្ត្ត;  pilgrimage ធ្មមយាត្ត្ត 
brahmin     ត្ពាេមណ៍ 
cakravarti, a universal monarch  ចក្ាវត្តិ អសតចចត្ក្ពត័្ត ិ
renounce the world (renunciation)  អភអិនស្តសាម ឬដាំអណើ រអចញចក្កាម (សាងផនួស) 
deliver humanity from ignorance  សអស្តង្ខគ េះសត្តនិក្រឱ្យផុត្ពអីវជិាា  
material luxury    អសចក្តីសុខក្នុងអភាគសមបត្ត ិ
contemplation    ការយក្ចិត្តទុក្ោក្ ់ការត្ត្ិេះរេិះពិចរណា  
Sammāsambuddha, a Supremely Enlightened One  ត្ពេះសមាម សមពុទធជាបុគគលខដលបាន 

ត្ត្តស់ដឹងអេើយអោយត្បថ្ព  
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ការព្រេូតិ 

 ត្ពេះពុទធ ជាសាថ បនិក្ពុទធសាសនា បា លរ់្ពេះធរា កាលពីជាង២៥០០ ឆ្ន ាំ 
  លរសៅ ត្តូ្វបានអគសាគ ល់ត្ពេះនាម  សិទធត្ថអគ្មត្ម ។ ត្ពេះបិត្តត្ពេះនាម សុអទធ ទ ៈ  
ជា ស្តដ ខតតិយវរស ្លប់្លរដែ ែីសា យៈដ  លរក្បិលវត្ថុ  សថិ ត្អៅជាប់ត្ពាំត្បទល់
ត្បអទសអនបា ល់។  អោយសារត្ពេះអងគមក្ពីត្ត្កូ្លអគ្មត្ម ស ើបបានអគសាគ ល់ត្ពេះនាម  
សុអទធ ទនអគ្មត្ម រឯី្ពេះនារមហាមាយា ជាក្សត្តី្យ៍ថ្នអកាលិយ វរស ជាអគគមអេសី
របស់្ រ ់។ 
 ក្នុងឆ្ន ាំ៦២៣ ដ ព.ស. ថ្ងៃអពញបូរណ៌ម ី ខខពិសាខ នាវសសនតរដូវ ជាសពលដែល 
សែើែសវើ ុំរឡាយ ុំពញរលូតោ ់សោយ លឹ  បសញ្ចញ ូវផ្ទា   ិរ្ោល  ញ្ល ែ ញ សាន  
ប ាប ស ី  ិរ តវរ  ៈ ុំរឡាយ សៅ នញរ្បស  ឥណាា  សររសពញសោយស េ ត ី
រ ីរាយ្  ់្សាយ អពលអនាេះឯរ មហាមាយាស វ ីបានក្ាំពុងអធ្វើដាំអណើ រពីនគរក្បិលព តញ 
សឆ្ព េះអៅកា អ់ទវទេៈ ខដលជានគរត្ពេះមាត្តបិត្តរបស់ត្ពេះនាង អដើមបតី្បសូតិ្្ពេះរា បញ្ត្ម
ត្តមទាំអនៀមទាំលាបន់ាសមយ័អនាេះ។  ប ុខនតមនិ  ប់ា ែល់សោលសៅ្រ នាពាក្ក់្ណាត
លផៃូវ សៅចអនាៃ េះថ្ននគរទាំងពីរ ក្នុងឧទានលុមពនីិ ដត៏្សស់សាអ ត្ អត្កាមមៃបស់ាលត្ពឹក្ស 
្ប បសោយផ្ទា ភ្ ីរកី្សគុេះសាគ យបរែួតកាយ ត្ពេះនាងបានត្បសូតិ្ត្ពេះរាជបុត្ត្។ 
 លុមពនីិ ឬ រញមមនិ ី (Lumbinī or Rummindei) គឺជាអ ម្ េះខដលអគបានសាគ ល់ក្នុង
អពលបចចុបបនន មានចមាៃ យ១០០ ា ល ៍(miles) ខាងអជើងត្កុ្ងពារាណសី អេើយអាច
អមើលអឃើញជួរភនាំទឹក្ក្  ិាល័យ (ស ែរ ត)។ អៅក្ខនៃងដគួ៏រចងចាំអនេះអេើយខដលត្ពេះ
សិទធត្ថរាជកុ្មារ អនាគត្ត្ពេះសមាម សមពុទធ ត្ទងប់ានត្បសូតិស ើរ នញរសោ ។  ៣១៦ ឆ្ន ាំ
អត្កាយមក្ ត្ពេះបាទអអសាក្មហារាជ បានអលើក្អ ើងនូវសសរសតូបដម៏ានអានុភាព អដើមប ី
ក្ត្ច់ាំណាាំនូវទីសកាា របូជា។ សិលាចរកឹ្ខដលបានឆ្ៃ ក្អ់ៅអលើសសរសតូបមាន៥ បនាា ត្ ់
មានតួ្អក្សរ រញបចាំនូន៩៣ ជាភាសាអសសា ៈ ។  ក្នុងចាំអណាមអនាេះមានពាក្យប ុនាម នមា ត្់
ដូចត្អៅ៖“ហដិា ពុសទេ ជាសត សាក្យមុន។ី  សនេះជាកដនែងស្រេតិូររេ់ស្ពេះពុទេ ជាស្រូ
ននសាកាយវងាស។” 
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 សសរសតូបដម៏ានអានុភាព អឃើញសៅា រេូត្ដល់អពលបចចុបបនន ។ សសរសតូប 
មានសភាពត្សួយ សៅដថ្ាខដល្តូវបា បា ដ់ប  សោយការវាយពីរ ទេះបាញ់ សូមបខីត្អនក្អធ្វើ
ដាំអណើ រធ្មមយាត្ត្តជនជាតិ្ចិនអ ម្ េះ Hiuen Tsiang (ថ្នុំរសេរ) ក្ប៏ានអឃើញសសរសតូប
អនាេះកាលពីពាក្ក់្ណាត លសត្វត្សរទី៍៧ដែរ។  ការរក្អឃើញ និង ុំណតអ់ត្តសញ្ហញ ណថ្ន
ឧទានលុមពនីិ ែិតអៅឆ្ន ាំ១៨៩៦ ជាសាន ថ្ដរបស់បុរាណវ ូិដល៏បលីបញ ែយួរបូលឺ ឧត្តម
អសនីយ ៍ខា  ី់រដ ែ (Cunnigham)។ 
 អៅថ្ងៃទី៥ អត្កាយការត្បសូតិរបស់ត្ពេះរាជបុត្ត្ ត្ពេះរាជាបានអកាេះអៅបញ្ហញ វន័ត៨
របូអដើមបអីត្ជើសអរ ើសត្ពេះនាម និងនិយាយអាំពីអនាគត្របស់ត្ពេះរាជបុត្ត្។  ត្ពេះរាជកុ្មារមាន
ត្ពេះនាម  សិទធតែ (Siddhattha) មាននយ័ បុគគលខដលបានសស្ែេ នូវអគ្មលបាំណង 
ឬញញ ុំុំរ្បសយ  ឱ៍្យ ស្ែេ។ ត្ពាេមណ៍ទាំងអស់បានអរៀបរាប ់ អេើយក្នុងចាំអណាមអនាេះ 
ត្ពាេមណ៍៧នាក្ប់ានអលើក្ត្មាមថ្ដ២ អរៀងៗខៃួនអេើយត្បកាស :   “បពិត្ត្ែហារា   ត្ពេះ
រាជកុ្មារនឹងកាៃ យជាស តេច្ ព័្ តិត្បសិនអបើត្ពេះអងគសៅ្លប់្លររា យ ប ុខនតសបើត្ពេះអងគ 
អចញសាងផនួស នឹងបា ជាត្ពេះសមាម សមពុទធ ជាបុគគលខដលត្ត្តស់ដឹងអោយត្បថ្ព អេើយ
 ឹរ ួយ រសោេះ តវសោ សេញច សា ៈអវជិាា ។” ប ុខនតសកាណា ញ្ា ៈ (Koṇḍañña) ខដល
មានបញ្ហញ   ិរអៅអក្មងជាងអគ អត្កាយពីបា ល លូ់រសែើលត្ពេះរាជកុ្មារអេើយ បានអលើក្
ត្មាមដែដត១លត ់ អេើយអពាល : “បពិត្ត្ែហារា  ត្ពេះរាជកុ្មារអរគអនេះ ថ្ងៃែយួនឹងយាង
ខសវងរ  េចធែ ៌អេើយ ឹរបា ្ត្ម ់ែឹរជាត្ពេះសមាម សមពុទធយ រពិត្បា ែ។”  
 ្ពេះនារមហាមាយា ជាត្ពេះមាត្ត បានអសាយ្ពេះវោិល័យអៅថ្ងៃទី៧ បនាា បពី់
ត្បសូតិ្ពេះរា បុត្ត្ អេើយត្ពេះរាជបញ្តត្តូ្វបានចិញ្ច ឹមបីបាចខ់ងរក្ាអោយត្ពេះមាតុ្ចា  ត្ពេះ
នាម បជាបតិ្អគ្មត្ម ី(Pajāpati Gotamī) ។ អទេះបីត្ពេះរាជកុ្មារត្តូ្វបានចិញ្ច ឹមត្តាំងពីតូ្ច
ដល់ធ្ាំអោយការផចិត្ផចងប់ាំផុត្ក្តី បរបូិរណ៍អោយគាំនរត្ទពយសមបត្តិយ រណាក្តី ត្ពេះរា បិត្ត
មនិខដលខក្ខានក្នុងការផតល់ការសិ ា ូវវជិាា នានាដែល្ពេះរា បញ្តលួរ  ួលបា ស ើយ។ 
ត្ពេះរាជកុ្មារមានការសាា ត្ជ់ាំនាញក្នុងចាំអណេះវជិាា ត្គបត់្បអភទ ្ពែ ុំរក្នុងសិលបៈថ្នពិ យ័
សស្តង្ខគ ម ខដលអាចយក្ឈនេះអនក្ដថ្ទបានអោយង្ខយ។ អទេះបីយា ងណា ស៏ោយ ត្តាំងពី
កុ្មារភាព ត្ពេះរាជបញ្តខត្ង្តូវបា ត្ល់ការយ េិតត ញ ោ យ់ រ្ជាលស្ៅបុំ ញ្ត។ 
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The Four Significant Visions 

 

When the prince grew up, the father's fervent wish was that his son should marry, 

bring up a family, and be his worthy successor; for he often recalled to mind with 

dread the prediction of the sage Koṇḍañña, and feared that the prince would one 

day give up home for the homeless life of an ascetic. According to the custom of 

the time, at the early age of sixteen the prince was married to his cousin, the 

beautiful Princess Yasodharā, the only daughter of King Suppabuddha and Queen 

Pamitā of the Koliyas. The princess was of the same age as the prince.  

His father provided him with the greatest comforts. He had, so the story 

tells, three palaces, one for each of the Indian year's three seasons. Lacking 

nothing of the earthly joys of life, he lived amid song and dance, in luxury and 

pleasure, knowing nothing of sorrow. Yet all the efforts of the father to hold his son 

a prisoner to the senses and make him worldly- minded were of no avail. King 

Suddhodana's endeavours to keep away life's miseries from his son's inquiring 

eyes only heightened Prince Siddhartha's curiosity and his resolute search for truth 

and Enlightenment. With the advance of age and maturity, the prince began to 

glimpse the woes of the world.  

On one occasion, when the prince went driving with his charioteer Channa 

to the royal gardens, he saw to his amazement what his eyes had never beheld 

before: a man weakened with age, and in the last stage of ageing, crying out in a 

mournful voice: "Help master! lift me to my feet; oh, help! Or I shall die before I 

reach my house!" 

This was the first shock the prince received. The second was the sight of a 

man, mere skin and bones, supremely unhappy and forlorn, "smitten with some 

pest. The strength is gone from ham, and loin, and neck, and all the grace and joy 

of manhood fled. On a third occasion he saw a band of lamenting kinsmen bearing 

on their shoulders the corpse of one beloved for cremation. These woeful signs, 

seen for the first time in his life, deeply moved him. From the charioteer he learned 
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that even he, his beloved Princess Yasodhara, and his kith and kin all, without 

exception, are subject to ageing, disease, and death.  

Soon after this the prince saw a recluse moving with measured steps and 

down-cast eyes, calm and serene, aloof and independent. He was struck by the 

serene countenance of the man. He learned from Channa that this recluse was one 

who had abandoned his home to live a life of purity, to seek truth and answer the 

riddle of life. Thoughts of renunciation flashed through the prince's mind and in 

deep contemplation he turned homeward. The heart throb of an agonized and ailing 

humanity found a responsive echo in his own heart. The more he came in contact 

with the world outside his palace walls, the more convinced he became that the 

world was lacking in true happiness. But before reaching the palace he was met by 

a messenger with the news that a son had been born to Yasodharā. "A fetter is set 

upon me," uttered the prince and returned to the palace. 
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       Dhamma Terminology វាៈយសរេព្រះម្ម៌  

 

The Four Significant Visions (Omens/Signs)  និមិតត (ស្រ្នូល) ៤ 
the prediction of the sage Koṇḍañña  ការពាក្រណ៍របស់អកាណា ញ្ញ ត្ពាេមណ៍ 
to give up home for the homeless life of an ascetic លេះបងផ់ាេះ អចញសាងផនួស 
earthly joys of life    ជីវតិ្ខដលអពារអពញអោយអសចក្តសុីខអលើខផនដ ី
to hold his son a prisoner to the senses បង្ខខ ាំងកូ្នទុក្ជាអនក្អទសថ្នគុក្កាមគុណ 
to make him worldly-minded  ញុាំងចិត្តរបស់អគឱ្យជាបជ់ាំពាក្ក់្នុងអលាក្ 
endeavor, effort, exertion, energy, perseverance, persistence អសចក្តីពាយាម (វរីយិៈ) 
misery, unsatisfactoriness, suffering, discomfort, pain, sorrow, stress អសចក្តីទុក្ខ ( ញ ខ) 
to glimpse the woes of the world  អឃើញនូវអសចក្តីទុក្ខក្នុងអលាក្ 
charioteer Channa   ឆននមាត្យ នាយសារងី 
kith and kin    ត្ពេះញត្ិវងានុវងស (ញត្ិមតិ្តសាចស់ារអលាេិត្) 
are subject to ageing, disease, and death ខដលនងឹត្ត្ូវជួប ជរា ពាធ្ិ និង មរណៈ 
recluse (Samaṇa) សមណៈ   ascetic, hermit : ឥសី, ត្មប  
woeful signs    និមតិ្តអផសងៗដគ៏ួរឱ្យសអងវគត្ក្ស់ៃុត្ 
down-cast eyes, calm and serene, aloof and independent  

មានចក្ខុឱ្នចុេះ សៃបស់ាៃ ត្ ់គត្ម់ត្ ់និងឯក្រាជយ 
resolute search for truth and enlightenment ការខសវងរក្យា ងមុត្មាាំនូវ  

សចចធ្ម ៌នងិការត្ត្តស់ដឹង 
thought of renunciation (Nekkhamma-Saṅkappa) អនក្ខមមសងាបបៈ  

គាំនិត្អចញចក្កាម គឺអចញសាងផនួស 
fetter, bond (Saṃyojana)   សាំអយាជនៈ អត្គឿងចង ស្លឿរទក្ឆ់្វ ក្ស់ត្វអលាក្ 
to live a life of purity, to seek truth and answer the riddle of life រស់អៅក្នុងជីវតិ្បរសុិទធ
(្ព ាេរយិធែ)៌ ខសវងរក្សចចធ្ម ៌នងិដាំអណាេះត្សាយជីវតិ្ (ស្លើយត្បសាន ជីវតិ្) 
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និមិតត (ព្រ្នលូ) ៤ យា ង 

អពលខដលត្ពេះរាជបុត្ត្ចាំអរ ើនវយ័ បាំណងត្បា ន ដធ៏្ាំរបស់ត្ពេះបិត្តគឺចងឱ់្យត្ពេះរាជ
បុត្ត្អរៀបអភអិសក្ បសរាើតត្គួសារ និងកាៃ យជាអនក្សនងរាជយបនត សោយសារជាអរឿយៗ ត្ពេះ
បិត្តខត្ងដតនឹក្អឃើញអោយស េ តី្ពួយបារែភអុំពីការពាក្រណ៍របស់អកាណា ញ្ញ ត្ពាេមណ៍ 
អេើយភយ័ខាៃ ចអៅថ្ងៃណាមយួ ត្ពេះរាជបុត្ត្នឹងលេះបងរ់ាជសមបត្តិ អដើមបអីចញសាងផនួស។ 
អយាងអៅអលើត្បថ្ពណីនាសមយ័អនាេះ អពលមានត្ពេះជ ា១៦ត្ពេះវសា ត្ពេះរាជបុត្ត្បាន
្ ររ់ាជាភអិសក្ជាមយួបងបអូនជីដូនមយួលឺត្ពេះរាជធីត្មដត៏្សស់សាអ ត្ត្ពេះនាម យអសាធ្រា 
(Yasodharā) ខដលជាបុត្តី្ខត្មយួរបស់ត្ពេះបាទសុបបពុទធ (Suppabuddha) និង
្ពេះនារបមតិ្ត (Pamitā) ថ្នសកាលិយវរស (Koliyas)។  ត្ពេះរាជធី្ត្ត និងត្ពេះរាជបញ្ ត មាន
ត្ពេះជ ាែូេគ្មន  (១៦ ្ពេះវ ា)។ 

ត្ពេះបិត្ត្ រប់ានផតល់នូវអសចក្តីសុខែដ៏្ ដលរែល់ត្ពេះរាជបុត្ត្។  ត្តមនិទន 
ត្ពេះអងគមានត្បាសាទបី ្បាសាទ ីមូយៗសាំរាបរ់ដូវកាលទាំងបីដ ត្បអទសឥណាា ។ គ្មម ន
ខវេះអវីអសាេះក្នុងជីវតិ្ខដលអពារអពញអៅអោយអសចក្តីសុខអៅអលើខផនដីស េះ ត្ពេះរាជបញ្តបាន
រស់អៅក្នុរបណាត ដ ការអត្ចៀងរា ាំតូរយតស្រ្ តី ្បណីតភាព និងស េ តីសបាយ មនិខដល
សាគ ល់អវីសៅថ្ន ញក្ខស ើយ។  ប ុខនតការត្បឹងខត្បងទាំងអស់របស់ត្ពេះបិត្តអដើមបរីក្ាត្ពេះរាជ
បុត្ត្ អោយបង្ខខ ាំងទុក្ដូចជាអនក្អទស នញរកាមគុណ អដើមបអីធ្វើឱ្យត្ពេះទយ័រប ់្ រជ់ាប់
ជាំពាក្ក់្នុងអលាក្ ខបរជាមនិបាន ស្ែេែូេបុំណរស ើយ។ អសចក្ដីពាយាមរបស់ត្ពេះបាទ 
សុអទធ ទ ៈ គឺពង្កវ រត្ពេះរាជបុត្ត្មនិឱ្យអឃើញនូវអសចក្តីទុក្ខថ្នជីវតិ្ ដតផាុយអៅវញិកានខ់ត្
បខនថមការអងឿងឆៃល់ដល់្ពេះ ិ ធតែសៅវញិ ស ើយ្ រ ់ប៏ា អបតជ្ាេិតតសែើែបខីសវងរក្ការពិត្ 
និងការត្ត្តស់ដឹង។ សោយត្ពេះជ ាចស្ែើ អ ើងវយ័វឌ្ឍនាការស ើយ ត្ពេះរាជបញ្តបានចប់
អផតើមអឃើញអសចក្តីទុក្ខក្នុងអលាក្។ 

ក្នុងត្គ្មមយួ អពលត្ពេះរាជកុ្មារអធ្វើដាំអណើ រជាមយួឆននមាត្យជានាយសារងីសឆ្ព េះ
អៅកា រ់ា ឧទាន  ត្ពេះអងគបាន តអឃើញអោយភ្ាក្អ់ផអើលនូវអវីខដលត្ពេះអងគមនិខដលបាន
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ជួបអោយត្ពេះអនត្ត្ផ្លា ល់ពីមុនមក្  ែ ញ សមាន ក្ត់្ទុឌ្អត្ទមទនអ់ខាយស្ អោយអាយុ សថិត្
ក្នុងដាំណាក្ក់ាលចុងអត្កាយថ្នជរា ក្ាំពុងខត្សក្យាំ ួញងៃូរអោយ ុំស រទុក្ខអសាក្  
“ជួយ ខុ្ាំផង អលាក្មាច ស់! ជួយ អលើក្ខុ្ាំផង អូ ៍ ជួយ ! សបើែ ិែូសចន េះស  ខុ្ាំនឹងត្តូ្វសាៃ បមុ់ន
អៅដល់ផាេះ!“ 

អនេះគឺជាស េ តីសអងវគត  ់លញតអលើក្ទី១ខដលត្ពេះរាជកុ្មារបាន ួប។ ស េ តី
សអងវគអលើក្ទី២ គឺការអឃើញបុរសមាន ក្ខ់ដលមានខត្ខសបក្និងឆអឹង មានអសចក្តទុីក្ខដថ៏្ត្ក្
ខលង ក្ាំសត្អ់ានា  “មានសត្វអបៀត្អបៀនអរាមខាាំ។  ក្មាៃ ាំងពលាំក្ប៏ានបាត្ប់ងអ់ៅ ចប់
ត្តាំងពីសាចអ់លៃ  សាចេ់ុំ   និងសាចក់្ អេើយភាពរកី្រាយនិងអសចក្តីសបាយថ្នភាពជា
មនុសសក្ប៏ានបាត្ប់ងអ់ស់។” 

ស េ តីសអងវគអលើក្ទី៣ ត្ពេះរាជកុ្មារបានអឃើញនិមិត្តថ្នញតិមួយត្ក្ុមក្ាំពុង
កាន់ទុក្ខ ខសងសាក្សពដ ែ ញ សជាទីត្សឡាញ់អៅអលើសាម  យក្អៅបូជា។ និមិត្ត
ដែល្ប បសោយ ញ ខទាំងអស់ស េះ លឺជាអលើក្ទី១ក្នុងជីវតិ្រប ់្ពេះអរគដែលបា  ួប្ប េះ 
ស ើយ ៏បានអធ្វើឱ្យត្ពេះរាជកុ្មាររ ធត់្ពេះរា  ឫ ័យជាខាល ុំរ ។  ត្ពេះរាជបុត្ត្បានខសវង
យល់ពីនាយសារងី  សូមបខីត្ត្ពេះអងគ ្ពេះនារពិាព យអសាធ្រាជាទីត្សឡាញ់ ត្ពេះញតិ្
វងានុវងស  ិរែ ញ ស្លបោ់ន  ោា   រណាាន  អ់គចផុត្អុំពីជរា ពាធិ្ មរណៈអ ើយ។ 

ភាៃ មអនាេះ ត្ពេះរាជបុត្ត្បានទត្អឃើញសមណៈមយួអងគក្ាំពុងនិមនតអោយជាំហាន
អសមើៗ មានេ ខញ ុំ ឹរចុេះ សៃប់សាៃ ត្និ់ងគត្់មត្់ រមយទមនិងឯក្រាជយ (មានភាពមាច ស់ការ) 
។  ត្ពេះរាជកុ្មារ ពវ្ពេះរា  ឫ ័យយ រខាល ុំរ សោយឥស្រ្ ទិយ៍ែ៏្ លត់្ លុំរប ់ 
 ែណៈសនាេះ។ ត្ពេះអងគបានខសវងយល់ពីឆ នមាត្យ  សមណៈរបូស េះ ជាបុគគលខដល
បា លេះបរផ់ាេះ អដើមបរីស់អៅក្នុងជីវតិ្ដប៏រសុិទធ (្ប្ពឹតត ូវ្ព ាេរយិធែ)៌  វេះខសវង ូវសចច
ធ្ែ៌ និងដាំអណាេះត្សាយជីវតិ្។ អនក្ខមមសងាបបៈ គឺគាំនិត្អចញសាងផនួសបានអក្ើត្អ ើង
ភាល ែែួយរ ុំសពេក្នុងត្ពេះទ័យត្ពេះអងគ សោយសផ្ទត តការយ េិតត ញ ោ ់យ រ្ជាលស្ៅ 
ស ើយ ៏បានយរត្ត្ ប់អៅត្ពេះរាជវ ាំងវញិ។  ចង្ខវ ក្់អបេះដូងអលាត្ែញ ោ ់  នញរអសចក្តី
ទុក្ខនិង ុំរឺរប ់មនុសសជាតិ្ អេើយ ុំស រស ល្ើយតបក្អ៏ក្ើត្មានអៅក្នុងអបេះដូងត្ពេះអងគ។  
កាលអបើត្ពេះរាជកុ្មារកានខ់ត្មានទាំនាក្ទ់ាំនងជាមយួពិភពអលាក្ខាងអត្ៅជញ្ហា ាំងត្ពេះរាជ
វ ាំងរប ់្ រ ់គឺកានខ់ត្អធ្វើឱ្យត្ពេះអងគបានអឃើញ  ពិភពអលាក្ ុំពញរខវេះនូវអសចក្តី ញខពិត្
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ត្បាក្ដ។ ប ុខនតមុននឹងយាងអៅដល់ត្ពេះរាជវ ាំង ត្ពេះអងគបានជួបអនក្នាាំសារខដលនាុំពត៌
មាន  ្ពេះនារយសសាធរា បា ្ប ូតិត្ពេះរាជបុ្តស ើយ។  “សាំអយាជ ៈ (េុំណរ) 
បា ស ើតស ើរស ើយែល់អាត្មា អញ”។ ត្ពេះរាជបុត្ត្បានឧទនដបបស េះស ើយ  ៏យរ    
ត្ត្ បចូ់លត្ពេះរាជវ ាំងវញិ។ 
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The Great Renunciation 

 

In the silence of that moonlit night (it was the full-moon day of July, Āsāḷha) such 

thoughts as these arose in him: "Youth, the prime of life, ends in old age and man’s 

senses fail him at a time when they are most needed. The hale and hearty lose 

their vigour and health when disease suddenly creeps in. Finally death comes, 

sudden perhaps and unexpected, and puts an end to this brief span of life. Surely 

there must be an escape from this unsatisfactoriness, from aging and death." 

Thus the great intoxication of youth (yobbana-mada), of health (ārogya-

mada), and of life (jīvita-mada) left him. Having seen the vanity and the danger of 

the three intoxications, he was overcome by a powerful urge to seek and win the 

Deathless, to strive for deliverance from old age, illness, misery, and death not only 

for himself but for all beings (including his wife and child) that suffer.  It was his 

deep compassion that led him to the quest ending in enlightenment, in 

Buddhahood. It was compassion that now moved his heart towards the great 

renunciation and opened for him the doors of the golden cage of his home life. It 

was compassion that made his determination unshakeable even by the last parting 

glance at his beloved wife asleep with the baby in her arms.  

Thus at the age of twenty-nine, in the flower of youthful manhood, on the 

day his beautiful Yasodharā had given birth to his only son, Rāhula, Prince 

Siddhattha Gotama, discarding and disdaining the enchantment of the royal life, 

scorning and spurning joys that most young men yearn for, tore himself away, 

renouncing wife and child and a crown that held the promise of power and glory.  

He cut off his long locks with his sword, doffed his royal robes, and putting 

on a hermit's robe retreated into forest solitude to seek a solution to those problems 

of life that had so deeply stirred his mind. He sought an answer to the riddle of life, 

seeking not a palliative, but a true way out of suffering -to perfect enlightenment 

and Nibbāna. His quest for the supreme security from bondage-Nibbāna (Nirvāna) -

had begun. This was the great renunciation, the greatest adventure known to 

humanity. 
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First he sought guidance from two famous sages, from Alāra Kālāma and 

Uddaka Rāmaputta, hoping that they, being masters of meditation, would teach him 

all they knew, leading him to the heights of concentrative thought. He practised 

concentration and reached the highest meditative attainments possible thereby, but 

was not satisfied with anything short of Supreme Enlightenment. These teachers 

range of knowledge, their ambit of mystical experience, however, was insufficient to 

grant him what he so earnestly sought, and he saw himself still far from his goal. 

Though both sages, in turn, asked him to stay and succeed them as the teacher of 

their following, the ascetic Gotama declined. Paying obeisance to them, he left 

them in search of the still unknown.  

In his wanderings he finally reached Uruvela, by the river Neranjarā at 

Gayā. He was attracted by its quiet and dense groves, and the clear waters of the 

river were soothing to his senses and stimulating to his mind. Nearby was a village 

of simple folk where he could get his alms. Finding that this was a suitable place to 

continue his quest for enlightenment, he decided to stay. Soon five other ascetics 

who admired his determined effort joined him. They were Koṇḍañña, Bhaddiya, 

Vappa, Mahānāma, and Assaji. 
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Dhamma Terminology វាៈយសរេព្រះម្ម៌  

 
The Great Renunciation   អភិសនស្កេរម,៍ ការលេះរង់រាជេម្បតតិសចញសាង្នួេ 
moonlit night (full-moon day of July, āsāḷha)  រាត្ត្ីខចងចាំងចនាអពញបូណ៌ម ី 

ខខក្ក្ាោ (អាសា ា) 
escape from unsatisfactoriness   អចញចក្ពីអសចក្តីទុក្ខ 
intoxication of youth (yobbana-mada)  អយាពវនមទៈ ការត្សវងឹក្នុងវយ័ 
intoxication of health (ārogya-mada)  អាអរាគយមទៈ ការត្សវងឹក្នុងការែ ិា សរាល 
intoxication of life (Jīvita-mada)   ជីវតិ្មទៈ ការត្សវងឹក្នុងជីវតិ្ 
to strive for deliverance from   ពាយាមអដើមបកីាររចួរអោេះចក្ 
paying obeisance     នមសាា រ/ វ យបងគាំ 
ascetic, hermit     ត្តបស, ឥសី 
discarding and disdaining    លេះបង ់នងិមនិឱ្យត្ថ្មៃ  
scorning and spurning    បដិអសធ្ និងត្ចនអចល 
supreme enlightenment    ការត្ត្តស់ដឹងដ៏្ បស ើរដ្ ដលរ 
meditation, concentration    សមាធ្ ិ
retreated into forest solitude  សាំងាំអៅក្នុងថ្ត្ពសាៃ ត្ ់(អភរិមយសាំងាំអៅក្នុងក្មមោា ន) 
supreme security from bondage -Nibbāna អសចក្តីអក្សមចក្ចាំណង(វដតៈ) គឺត្ពេះនិពាវ ន 
made his determination unshakable បានអបតជ្ាចិត្តរបស់ខៃួនអោយឥត្ញបញ័់រ (មនិរាងយ) 
highest meditative attainment   ការសអត្មចនូវ្ន ឬសមាធ្ិខដលខពស់បាំផុត្ 
renouncing wife and child and a crown លេះបងអ់គគមអេសី នងិបុត្ត្ ្ពែ ុំររាជសមបត្ត ិ
misery, unsatisfactoriness, suffering, pain, sorrow, discomfort, stress អសចក្តទុីក្ខ 
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អភិសនស្រេកម៍ (ការសចញសាង្នេួ)  

ក្នុង ភាពសៃបស់ាៃ ត្ន់ារាត្តី្េ ទមានពនៃឺខចងចាំង (អពញបូណ៌ម ី ដខអាសាធ   
([ក្ក្ាោ]) គាំនិត្យ រអនេះបានអក្ើត្អ ើងចាំអពាេះត្ពេះអងគ “យុវវយ័ បឋមវយ័ដ  ីវតិ  ឹរត្ត្ូវ
បញ្ចបអ់ោយជរាភាព អេើយអាយត ៈ ុំរឡាយរប ់ែនុសសក្ ឹ៏រត្ត្ូវសាប ូ យសៅអៅ
អពលខដលមនុសសត្តូ្វការបាំផុត្។  ភាពរងឹបឹុងនិងមាាំមនួ  ឹរបាត្ប់ងឋ់ាមពល ស ើយសុខ
ភាព  ឹ៏រ្ ុឌ្ស្ ែសពលពាធិ្ចូលមក្យាយី។  ចុងអត្កាយ អសចក្តីសាៃ បក់្ម៏ក្ដល់ ភាៃ
មៗ ស ើយត្បខេលជាអវីខដលែ ិរ ាំពឹងទុក្ ស៏ ើតស ើរ ញញ ុំរ ីបុំ ញ្តដ អាយុដខ៏ៃី
អនេះឱ្យែល់្ពែ។ ត្បាក្ដណាស់ េប ់ជាមានការចក្អចញពីទុក្ខ ជរា និងមរណៈ 
ជា ជ់ាែ ិខា ”។ 
 ដូអចនេះ ការត្សវងឹែដ៏្ ដលរក្នុងវយ័(អយាពវនម ៈ) ការត្សវងឹក្នុងភាពែ ិា សរាល 
(អាអរាគយម ៈ) និងការត្សវងឹក្នុងជីវតិ្(ជីវតិ្ម ៈ) បានអចញចក្ពីត្ពេះអងគ។  អោយបាន
អឃើញនូវភាពឥតខលឹែសារ  ិរស្ោេះថ្នន  ស់ៅ នញរស េ តីត្សវងឹទាំងបីយ រស េះ ត្ពេះអងគបាន
យក្ឈនេះអោយជាំរញុ ូវ ាល ុំរេិតតអដើមបខីសវងរក្ និង ែនេះ លឺអែតធែ ៌(ស េ តីែិ សាល ប់) 
អដើមបពីាយាមរអោេះខលួ ពីជរា ពាធិ្ ទុ ខៈ និងមរណៈ មនិ ្ាបខ់ត្ត្ពេះអងគផ្លា ល់ ដតសពវ
សត្វទាំងអស់ (រមួទាំងត្ពេះមអេសី និងត្ពេះរាជបុត្ត្) ខដលរងទុក្ខ។  ស្រេះដតែហាក្រណុា
ដត៏្ជាលអត្ៅរបស់ត្ពេះអងគ ខដលបាននាាំ្ រដ់ វររ  ូវ សោលសៅ ីបុំ ញ្តលឺ  ាា  សាព ធិ- 
ញណជាពញ ធភាវៈ។ អសចក្តីក្រណុា បា ជាំរញុត្ពេះទ័យត្ពេះអងគអចញសាងផនួស  ិរបា 
អបើក្ទវ រថ្នត្ទុងមាសសេញច  រាវា ។ អសចក្តីក្រណុា បានអធ្វើឱ្យការអបដជ្ាចិត្តរបស់ត្ពេះ
អងគមិនញប់ញ័រមិនរាងយ សូមបមុីនអពលចក្អចញជាចុងអត្កាយ ត្ពេះអងគបានអចល   
ត្ពេះអនត្ត្ត្ក្អ ក្អមើលត្ពេះមអេសីជាទីត្សឡាញ់ក្ាំពុងផាុ ាំលងល់ក្ជ់ាមយួត្ពេះរាជបុត្ត្អៅ
ក្នុងត្ពេះេសថ។ 
 ដូអចនេះ សៅត្ពេះជ ា២៩ត្ពេះវសា ដូចជាបុបាា ក្នុរយុវវយ័ថ្នបញរ ភាព អៅថ្ងៃខដល
ត្ពេះមអេសីដត៏្សស់សាអ ត្  យអសាធ្រា (Yasodharā)  បានត្បសូតិត្ពេះរាជបុត្ត្ដតមយួ
លតរ់ប ់្ រលឺ់ រាហុលកុមារ ។  ត្ពេះសិទធត្ថអគ្មត្ម បានសបាេះបង ់ និងមនិខវល់ខាវ យ នញរ
រាជសមបត្តិស ើយ ្ពែ ុំរបានបដិអសធ្ និងត្ចនអចល ូវការសបាយខដលយុវជន
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ទាំងឡាយត្បា ន ចងប់ាន បងខាំចិត្តចក្អចញ លេះបងត់្ពេះមអេសី ត្ពេះរាជបុត្ត្ និងរាជ
សមបត្តិ ខដលជាអាំណាច និងភាពរងុអរឿងថ្ននគរ។ 
 ត្ពេះអងគបានកាត្ផ់នួងសក្អ់ោយត្ពេះខានរ់បស់្ រ ់ អោេះត្ពេះពសថ អេើយអសៃៀក្ដ
ណត បនូ់វសាំពត្ជ់ាត្តបស អេើយសាំងាំអៅក្នុងថ្ត្ពសាៃ ត្ ់ អភរិមយប ទុំក្នុងក្មមោា ន អដើមបដី វរ
រក្ដាំអណាេះត្សាយបញ្ហា ដ ជីវតិ្ខដលបានអត្ងួនត្ពេះទយ័ត្ពេះអងគយា ងអត្ៅ។  ត្ពេះអងគបាន
ខសវងរក្អឃើញនូវចអមៃើយថ្ន្បសាន  ីវតិ្ មនិខមនត្គ្មនខ់ត្សែើែបបីនធូរបនថយនូវអសចក្តីទុក្ខ
ប ុអណាណ េះអទ ដតជាមាោ៌ពិត្ត្បាក្ដអចញចក្ទុក្ខ សរលគឺការត្ត្តស់ដឹងសោយបរបូិណ៌ 
 ិរ្ពេះ ិរវ  ។  ការខសវងរក្របស់ត្ពេះអងគនូវអសចក្តីអក្សមដខ៏ពងខ់ពស់ចក្ចាំណងវែតៈ គឺត្ពេះ
និពាវ ន បានចបស់ ត្ើែអេើយ។  អនេះគឺជាអភសិ ស្រ្ ាែណ៍ (ការលេះបងអ់ចញសាងផនួសដ ៏
្បស ើរដ្ ដលរ)ជាដាំអណើ រផសងស្ពងដអ៏សាច រយលបរី ទឺសៅ នញរ្បវតតិសាស្រ្ តរប ់មនុសសជាតិ្។ 
 សលើ ែុំបូរ ត្ពេះអងគបានខសវងរក្ការខណនាាំពីសាំណាក្ត់្តបសដម៏ានអក្រ តិ៍អ ម្ េះ
លបពីីររបូគឺ៖ អឡារៈកាលាម និង ឧទាក្រាមបុត្ត (Alāra Kālāma and Uddaka 
Rãmaputta) អោយសងឈមឹ ត្តបសទាំងពីររបូដែលជាអាចរយក្មមោឋ    ឹងបអត្ងៀនត្ពេះ
អងគទាំងអស់ ូវអវីខដលពួក្សលអចេះ  ិរអាេឱ្យត្ពេះអងគបាន ស្ែេែល់ឈា  ាធិជាន ់
ខពស់។  ត្ពេះអងគបានបដិបត្តសិមាធិ្ អេើយបានសស្ែេឈា  ាបតតជិានខ់ពស់បាំផុត្នា
សមយ័អនាេះ ប ុខនតត្ពេះអងគពុាំបានអពញត្ពេះទយ័នូវអវីខដលជាការខវេះខាត្ លឺការត្ត្តស់ដឹង
ដែលសពញបរបូិណ៌។  ចាំអណេះែឹង  ិរវសិាលភាពបទពិអសាធ្ ថ៍្នត្គូទាំងពីរ អទេះបីយា ង
ណា ស៏ោយ ក្ម៏និត្គបត់្គ្មនអ់ដើមបផីតល់នូវអវីខដលត្ពេះអងគ ុំពញរខសវងរក្យា ងសវិត្សាវ ញ
បា ស ើយ ្ពេះអរគអឃើញខលួ ឯរអៅឆ្ៃ យណា ់ពីអគ្មលអៅ។  ស្ៅពីែ ិា អវ ី
សែើែបបីស្រៀ តសៅស ៀត អាចរយទាំងពីរបានអសនើត្ពេះអរគឱ្យគងអ់ៅ អដើមបបីនត នរត្ាំខណងជា
ត្គូ ខត្ត្តូ្វសាមណអគ្មត្មបដិអសធ្។  ស្កាយពី វ យបងគាំលាអាចរយទាំងពីរអេើយ 
្ពេះអរគ ប៏ានច អចញអៅអដើមបបី តរញ រ នូវអវីខដលមនិទនរ់ក្អឃើញ។ 
 ក្នុងែុំសណើ រត្ត្តចច់ររបស់ត្ពេះអងគ ទីបាំផុត្បានយាងដល់ ឧរញអវោ (Uruvelā) 
ជាបស់ាឹងអនរញ្ារា (Nerañjarā)  នញរខដនគយា។  ត្ពេះអងគបានសពវត្ពេះទយ័នឹងសភាព
សៃបស់ាៃ ត្ ់ ែយួអស លើសោយែរថ្ត្ពដដ៏្ លត្កាស់ ប េះទឹក្សាឹងដ ៏ៃ យង ់ ញញ ុំរឥស្រ្ ទីយ ៍
រប ់្ រ ់ ឱ្យ្  េះរ ីរាយជាព ស់ព ។  អៅជិត្អនាេះ មានភូមអិនក្ត្សុក្ែស៏ាែញ្ាែយួ
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ខដលត្ពេះអងគអាចយរបិណា បាត។  អោយ្ រយ់ល់ស ើញ  ស េះជាក្ខនៃងសមគួរអដើមប ី
បនតខសវងរក្នូវ សាព ធិញ្ញា ណ ត្ពេះអងគក្ប៏ានសស្ែេ្ពេះ យ័គងអ់ៅ។   អត្កាយមក្ភាល ែ 
ត្តបស ុំរត្បាាំរបូដែលធាល បស់ៃបខ់សៃងនូវវរីយិភាពែ ិរាថ្យរបស់ត្ពេះអងគ ក្ប៏ានែ ចូល
រមួអា្ ័យ(សែើែបោីល់បស្ែើ្ ពេះអរគ)។  ត្តបស ុំរត្បាាំរបូលឺ៖ អកាណា ញ្ញ  ភទាិយ វបប  
មហានាម និង អសសជិ។    
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



31 
 

Self-mortification 

 

There was, and still is, a belief in India among many of her ascetics that purification 

and final deliverance can be achieved by rigorous self-mortification, and the ascetic 

Gotama decided to test the truth of it. And so there at Uruvelā he began a 

determined struggle to subdue his body in the hope that his mind, set free from the 

shackles of the body, might be able to soar to the heights of liberation. Most 

zealous was he in these practices. He lived on leaves and roots, on a steadily 

reduced pittance of food; he wore rags from dust heaps; he slept among corpses or 

on beds of thorns. The utter paucity of nourishment left him a physical wreck. Says 

the Master: "Rigorous have I been in my ascetic discipline. Rigorous have I been 

beyond all others. Like wasted withered reeds became all my limbs.’’ In such words 

as these, in later years, having attained to full enlightenment, did the Buddha give 

his disciples an awe-inspiring description of his early penances.  

Struggling thus for six long years, he came to death's very door, but he 

found himself no nearer to his goal. The utter futility of self-mortification became 

abundantly clear to him by his own experience. He realized that the path to the 

fruition of his ardent longing lay in the direction of a search inward into his own 

mind. Undiscouraged, his still active mind searched for new paths to the aspired 

goal. He felt, however, that with a body so utterly weakened as his, he could not 

follow that path with any chance of success. Thus he abandoned self-torture and 

extreme fasting and took normal food. 

His emaciated body recovered its former health and his exhausted vigour 

soon returned. Now his five companions left him in their disappointment, for they 

thought that he had given up the effort and had resumed a life of abundance. 

Nevertheless, with firm determination and complete faith in his own purity and 

strength, unaided by any teacher, accompanied by none, the Bodhisatta resolved 

to make his final effort in complete solitude.  

On the forenoon of the day before his enlightenment while the Bodhisatta 

was seated in meditation under a banyan tree, Sujātā, the daughter of a rich 
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householder, not knowing whether the ascetic was divine or human, offered milk-

rice to him saying: "Lord, may your aspirations be crowned with success! This was 

his last meal prior to his enlightenment. 
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Dhamma Terminology វាៈយសរេព្រះម្ម៌  

Self-mortification   អតតកលិមថានុសោរ 
The Two Extremes (Anta-dhamma): អនតធ្ម ៌២ ធ្មជ៌ាផៃូវត្បត្ិបត្តិអមខាង ដល៏ាមក្អាត្ក្ក្ ់
1.Sensual-indulgence (Kāmasukhallikā-nuyoga កាមសុខលៃិកានុអយាគ)  

ធ្មខ៌ដលត្បក្បខៃួនឱ្យជាបជ់ាំពាក្ ់ 
2.Self-mortification (Attakilamathā-nuyoga  អត្តក្លិម នុអយាគ) 

ធ្មខ៌ដលត្បក្បអសចក្តីលាំបាក្ដល់ខៃួន 
self-torture, self-mortification  ទុក្ារក្ិរយិា ឬការអធ្វើខៃួនឱ្យលាំបាក្ 
purification     អសចក្តីបរសុិទធ 
rigorous      ខដលត្ឹងរងឹ 
ardent      ខដលអក្ៃៀវកាៃ  
faith, conviction, confidence  ជាំអនឿ (សទធ ) 
banyan tree     អដើមអពាធ្ិ៍ 
householder     គេបត្ ី
divine or human     អទពាត  ឬ មនុសស 
the utter paucity of nourishment   ក្ងវេះខាត្អាហារយា ងខាៃ ាំងកាៃ  
awe-inspiring description   ការបរយិាយដគ៏ួរឱ្យអសៃើចសរអសើរ 
to subdue his body    បស្តង្ខា ប ឬជែនេះអលើរាងកាយរបស់ត្ពេះអងគ 
ardent longing     អសចក្តីត្បា ន យា ងអក្ៃៀវកាៃ ជាយូរមក្អេើយ 
extreme fasting     ការបងអត្ ់ឬត្មអាហារយា ងសអមប ើម 
firm determination     ការអធ្ិោា នចិត្តយា ងមុត្មាាំ 
disciple, votary, follower, retinue, adherent   សាវក័្ (អនក្សាត បត់្តម ឬអនក្អដើរត្តម) 
liberation, emancipation, deliverance  ការរចួរ ាំអោេះ 
penance    ការខក្ក្ាំេុស (ការដឹងខៃួនខុស អេើយខក្ខត្បអ ើងវញិ) 
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ទុ្ៈករក្ិរិយា 

 កាលពីអដើមអ ើយធ្លៃ ប់មាន អេើយបេចញបប នក្៏អៅខត្មានជាំអនឿមួយអៅក្នុង
ត្បអទសឥណាា ដែលក្នុងចាំអណាមត្តបសជាអត្ចើនអជឿ  អសចក្តីបរសុិទធនិងការរចួច  ញ ខ 
 ុំរពួរ  អាចសស្ែេអៅបានអោយការ្ប្ពឹតតទុ ារកិ្រយិាដ៏តឹ្ងរងឹ  អេើយត្ពេះសមណ 
អគ្មត្ម   ក្ប៏ានសអត្មចត្ពេះទយ័សាក្លបងនូវបែិប អនាេះដែរ។  ដូអចនេះអេើយ អៅឧរញសវោ 
(Uruvelā) ត្ពេះអងគបានចបអ់ផតើមពុេះពារត្បក្បអោយការអបតជ្ាចិត្តខពស់អដើមបជីែនេះរាងកាយ
ក្នុងក្តីសងឈមឹថ្នេិតតត្ពេះអងគ ឹររេួរអោេះអចញពីត្ចវក្ថ់្នរាងកាយ ស ើយអាច ស្ែេបា  
 ូវ ុំពូលដ ការរេួច  ញ ខ។ ត្ពេះអងគជាបត់្ពេះទយ័យ រខាល ុំរក្នុងការបដិបត្តិ  ុំរស េះ។ ត្ពេះ
អងគគងអ់ៅអោយអាត្ស័យសៃឹក្អឈើ និងអមើមអឈើ សរលលឺកាត ់ប ែយអាហារជាលាំោប។់  
ត្ពេះអងគអសៃៀក្ដណត ប់អោយសាំពត្់រដ  អរ ើសពីគាំនរសាំរាម ្ រ់ផាុ ាំក្នុងចាំអណាមសាក្សព 
សលើបនាល ជាសែើែត្បក្បអោយភាពលាំបាក្ថ្ត្ក្ខលង។ ក្ងវេះខាត្អាហារយា ងខាៃ ាំងកាៃ បាន
អធ្វើឱ្យត្ពេះអងគមានត្ពេះកាយពលត្ទុឌ្អត្ទម ។  ត្ពេះអងគមាន្ពេះវាច ៖ “ការបដិបត្តិតឹ្ងរងឹ 
អាត្តម អញបានអធ្វើអេើយក្នុងវនិ័យរបស់ត្តបស។  ការបដិបត្តិតឹ្ងរងឹ អាត្តម អញបានអធ្វើ
អេើយ អលើសនរណាៗទាំងអស់។  ដូចជាឥត្ត្បអយាជ ៍ រាងកាយអាត្តម អញអត្ក្ៀមសវិត្
ដូចអមម ...” ។  អៅក្នុងពាក្យទាំងឡាយដូចត្ពេះអងគបានពណ៌នាមក្អនេះ អៅឆ្ន ាំជាខារ
អត្កាយមក្ អោយបានសស្ែេនូវការត្ត្តស់ដឹងអោយបរបូិរណ៌អេើយ ត្ពេះសមាម សមពុទធ្ រ់
បានបរយិាយអរៀបរាបព់នយល់ដល់សាវក័្នូវបទពិអសាធ្ថ្នទុ ារកិ្រយិាដគួ៏រឲ្យអសៃើចសរអសើរ។ 
 អោយការពុេះពារអស់រយៈអពល៦ត្ពេះវសា ត្ពេះអងគបានេូលដល់ត្ចក្ទវ រមរណៈ 
ប ុខនតត្ពេះអងគដបរជាស ើញថ្នខលួ ែិ បា សៅដ បរសោលសៅ ូែបបី តិេ។  ភាពឥត្ខលឹមសារ
ថ្នទុ ារកិ្រយិា បានអធ្វើឱ្យត្ពេះអងគយល់យា ងជាក្ច់ាស់អោយការពិអសាធ្ ផ៍្លា ល់របស់ត្ពេះ
អងគ ។  ត្ពេះអងគបានសវវរយល់យា ងចាស់ថ្ន មាោ៌ដែលអាេនាុ្ំ ពេះអរគឱ្យបា សៅែល់ 
សោលសៅដែលប រជាយូរែ ស ើយសនាេះ លឺវ ែិតសៅ្តរក់ារដ វររ ខារ នញរដ េិតតរប ់ 
្ពេះអរគផ្ទទ ល់។  អោយការេញេះញ ែ ត្ពេះទ័យដែលអៅខត្សក្មមបាំផុត្រប ់្ រ់ បានប ត
ខសវងរក្នូវមាោ៌ថ្ាីសឆ្ព េះអៅកា ់អគ្មលអៅខដលជា តី្ ដែ។ ត្ពេះអងគមានអារមមណ៍  
ជាមួយរាងកាយខដលត្ទុឌ្អត្ទមទន់អខាយ ដបបស េះ ត្ពេះអងគ ឹរមិនអាចអដើរសៅែល់ 
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សោលសៅ្ប បសោយសជាល យ័បា ស ើយ។ ស ើបត្ពេះអងគបា លេះបងនូ់វ ញ ារកិ្រយិា និង
ការផ្លដ ចអ់ាហារ អេើយបានត្ត្ បម់ក្អសាយចង្ខា នជ់ាធ្មមត្តវញិ។ 
 ត្ពេះកាយដស៏គមសវិត្សល់ខត្អត្គ្មងឆអឹងរបស់ត្ពេះអងគ ក្ប៏ានជាសេះអសប ើយែ ដូច
អដើមវញិ អេើយក្មាៃ ាំងពលាំត្ពេះអងគក្ប៏ានត្ត្ បម់ក្វញិជាបនត។   អពលអនាេះ ត្តបសទាំង
៥ បា ច សេញពីត្ពេះអងគស្រេះការខក្ចិត្ត អោយគិត្ ត្ពេះអងគបានអបាេះបងអ់ចលនូវការ
ពាយាមត្បឹងខត្បង    អេើយត្ត្ បអ់ៅរក្ជីវតិ្ខដល្ ណញ   ញខ្ ួលវញិ។ ស េះបីយ រ 
ស េះ តី អោយការអបតជ្ាចិត្តដ៏មុត្មាាំ និង  ធ ដ៏បរបូិរណ៌ សៅក្នុងស េ តីបរ ិញ ធនិងក្មាៃ ាំង
របស់ត្ពេះអងគ  អោយគ្មម នជាំនួយពីត្គូអាចរយណា    អោយគ្មម នអនក្ខេរេម ត្ពេះអពាធិ្សត្វ
បានអធិោឋ  េិតតក្នុងអសចក្តីពាយាមចុងអត្កាយអដើមបអីភរិមយសែាុំក្នុងក្មមោា ន។ 
 អវលាថ្ងៃត្ត្ង់ មុនអពលត្ពេះអងគបានត្ត្តស់ដឹង ខណៈខដលត្ពេះអពាធិ្សត្វ្ រ់
គងអ់ៅក្នុងក្មមោឋ  អត្កាមែលបស់រធិ្ពឹ ស នាងសុជាត្តខដលជាធី្ត្តថ្នគេបតី្ដស៏តុក្សតម 
(កុ្ដុមព)ីាន   ់អោយមនិបានដឹង ត្តបសអនាេះជាអទពាត  ឬជាមនុសស បាន វ យនូវមធុ្បាយ
  (បាយលាយទឹក្អោេះអគ្ម) ដល់ត្ពេះអងគអេើយទូល   “បពិត្ត្ត្ពេះជាមាច ស់ សូមឱ្យ   
អសចក្តីត្បា ន របស់ត្ពេះអងគបានសស្ែេ“។ អនាេះគឺជាចង្ខា នចុ់ងអត្កាយ(រប ់្ពេះសរធិ តវ) 
មុនអពលត្ត្តស់ដឹង។ 
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The Final Triumph 

 

Cross-legged he sat under a tree, which later became known as the Bodhi Tree, " 

the Tree of Enlightenment" or "Tree of Wisdom, on the bank of the river Nerañjarā, 

at Gayā (now known as Buddhagayā), making the final effort with the inflexible 

resolution: "Though only my skin, sinews, and bones remain, and my blood and 

flesh dry up and wither away, yet will I never stir from this seat until I have attained 

full enlightenment (sammā-sambodhi)."So indefatigable in effort, so unflagging in 

his devotion was he, and so resolute to realize truth and attain full enlightenment.  

Applying himself to the "mindfulness of in-and-out breathing" (ānāpāṇa 

sati), the Bodhisatta entered upon and dwelt in the first meditative absorption 

(jhāna; Skt. dhyāna). By gradual stages he entered upon and dwelt in the second, 

third, and fourth jhānas. Thus cleansing his mind of impurities, with the mind thus 

composed, he directed it to the knowledge of recollecting past births 

(pubbenivāsānussatiñāṇa). This was the first knowledge attained by him in the first 

watch of the night. Then the Bodhisatta directed his mind to the knowledge of the 

disappearing and reappearing of beings of varied forms, in good states of 

experience, and in states of woe, each faring according to his deeds 

(cutūpapātaññāṇa). This was the second knowledge attained by him in the middle 

watch of the night. Next he directed his mind to the knowledge of the eradication of 

the taints (āsavakkhayaññāṇa). 

He understood as it really is: "This is suffering (dukkha), this is the arising 

of suffering, this is the cessation of suffering, this is the path leading to the 

cessation of suffering. "He understood as it really is: "These are defilements 

(āsavas), this is the arising of defilements, this is the cessation of defilements, this 

is the path leading to the cessation of defilements."Knowing thus, seeing thus, his 

mind was liberated from the defilements of sense pleasures (kāmāsava), of 

becoming (bhavāsava), and of ignorance (avijjāsava). When his mind was thus 

liberated, there came the knowledge, "liberated' and he understood: "Destroyed is 

birth, the noble life (brahmacariya) has been lived, done is what was to be done, 
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there is no more of this to come" (meaning, there is no more continuity of the mind 

and body, no more becoming, rebirth). This was the third knowledge attained by 

him in the last watch of the night. This is known as tevijjā (Skt. trividyā), threefold 

knowledge. 

Thereupon he spoke these words of victory:  

"Seeking but not finding the house builder,  

I hurried through the round of many births:  

Painful is birth ever and again.  

O house builder, you have been seen;  

You shall not build the house again. 

Your rafters have been broken up,  

Your ridgepole is demolished too.  

My mind has now attained the unformed Nibbāna 

And reached the end of every sort of craving. 

Thus the Bodhisatta" Gotama at the age of thirty-five, on another 

full moon of May (visākha, vesak), attained Supreme Enlightenment by 

comprehending in all their fullness the Four Noble Truths, the Eternal Verities, and 

he became the Buddha, the Great Healer and Consummate Master-Physician who 

can cure the ills of beings. This is the greatest unshakeable victory. 

The Four Noble Truths are the priceless message that the Buddha gave to 

suffering humanity for their guidance, to help them to be rid of the bondage of 

dukkha, and to attain the absolute happiness, that absolute reality--Nibbāna. 

These truths are not his creation. He only rediscovered their existence. 

We thus have in the Buddha one who deserves our respect and reverence not only 

as a teacher but also as model of the noble, self-sacrificing, and meditative life we 

would do well to follow if we wish to improve ourselves. 

One of the noteworthy characteristics that distinguishes the Buddha from 

all other religious teachers is that he was a human being having no connection 

whatsoever with a God or any other "supernatural" being. He was neither God nor 

an incarnation of God, nor a prophet, nor any mythological figure. He was a man, 



38 
 

but an extraordinary man (acchariya manussa), a unique being, a man par 

excellence (purisuttama). All his achievements are attributed to his human effort 

and his human understanding. Through personal experience he understood the 

supremacy of man. 

Depending on his own unremitting energy, unaided by any teacher, 

human or divine, he achieved the highest mental and intellectual attainments, 

reached the acme of purity, and was perfect in the best qualities of human nature. 

He was an embodiment of compassion and wisdom, which became the two guiding 

principles in his Dispensation (sāsana). 

The Buddha never claimed to be a saviour who tried to save "souls" by 

means of a revealed religion. Through his own perseverance and understanding he 

proved that infinite potentialities are latent in man and that it must be man's 

endeavour to develop and unfold these possibilities. He proved by his own 

experience that deliverance and enlightenment lie fully within man's range of effort. 

"Religion of the highest and fullest character can coexist with a complete 

absence of belief in revelation in any straightforward sense of the word, and in that 

kernel of revealed religion, a personal God. Under the term personal God I include 

all ideas of a so-called superpersonal god, of the same spiritual and mental nature 

as a personality but on a higher level, or indeed any supernatural spiritual existence 

or force." (Julian Huxley, Religion Without Revelation, pp.2 and 7.) 

Each individual should make the appropriate effort and break the shackles 

that have kept him in bondage, winning freedom from the bonds of existence by 

perseverance, self-exertion, and insight. It was the Buddha who for the first time in 

the world's history taught that deliverance could be attained independently of an 

external agency, that deliverance from suffering must be wrought and fashioned by 

each one for himself upon the anvil of his own actions. 

None can grant deliverance to another who merely begs for it. Others may 

lend us a helping hand by guidance and instruction and in other ways, but the 

highest freedom is attained only through self-realization and self-awakening to truth 

and not through prayers and petitions to a Supreme Being, human or divine. The 
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Buddha warns his disciples against shifting the burden to an external agency, 

directs them to the ways of discrimination and research, and urges them to get 

busy with the real task of developing their inner forces and qualities. 
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Dhamma Terminology វាៈយសរេព្រះម្ម ៌

 

Final triumph, final victory  (of the Buddha)  ជ័យជមនេះចងុសស្កាយ (មារវជិ័យ) 
Bodhi Tree (Tree of Enlightenment, Tree of Wisdom) អដើមអពាធ្ិ, សរធិ្ព ឹស 
Devotion, Conviction, Confidence  សទធ  ស េ តី្ េះថ្នល   ុំស ឿ 
first watch of the night    បឋមយាមថ្នរាត្ត្ ី
threefold knowledge (Tevijjā, Trividyā)  វជិាា  ៣ 
round of birth, cycle of life (Saṃsāra)  សាំសារវដត 
craving, attachment, thirst, desire   ត្ណាា  
suffering (Dukkha)    ទុក្ខៈ អសចក្តីទុក្ខ 
the arising of suffering (Dukkhasamudaya)  ទុក្ខសមុទយៈ ការអក្ើត្អ ើងថ្នទុក្ខ 
the cessation of suffering (Dukkhanirodha)  ទុក្ខនិអរាធ្ៈ ការរលត្អ់ៅថ្នទុក្ខ 
the path leading to the cessation of suffering (Dukkhanirodhagāminīpaṭipadā)  

ទុក្ខនិអរាធ្គ្មមនិបីដិបទ មាគ៌្មនាាំអៅរក្ការរ ាំលត្(់រមៃត្)់ទុក្ខ 
mindfulness of in-and-out breathing (Ānāpaṇassati) អានាបាណសសត្ិក្មមោា ន 
meditative absorption, trance, recueillement (Jhāna, Dhyāna) ្ន (សមាធ្ិ) 
cleaning mind of impurities   សមាអ ត្ចតិ្តចក្អត្គឿងអមេមងទាំងឡាយ (ក្ិអលស) 
knowledge of recollecting past births (Pubbenivāsānussatiñāṇa)  

បុអពវនិវសានុសសត្ិញណ 
knowledge of the disappearing and reappearing of beings (Cutūpapātañāṇa)  

ចុតូ្បបាត្ញណ 
knowledge of the eradication of the taints (Āsavakkhayaññāṇa) អាសវក្ខយញ្ហញ ណ 
defilement, canker, fermentation, influx (Āsava) អាសវៈ អត្គឿងត្ត្តាំអធ្វើឱ្យចិត្តត្សវងឹ 
defilements of sense pleasures (Kāmāsava)  កាមាសវៈ 
Eternal Verities     អមត្ធ្ម ៌(សចចធ្ម)៌ 
Consummate Master-Physician   មហាអវជាបណាិ ត្  
cure the ills of beings    ពាបាលជាំងឺរបស់សពវសត្វ 
priceless message    សារ ឬវចនៈខដលមនិអាចកាត្ថ់្ងៃបាន 



41 
 

respect and reverence   ការអគ្មរព និងការអធ្វើសកាា រៈ 
supernatural being   សត្វខដលេួសវស័ិយធ្មមជាត្ ិ
an incarnation of God   អាវត្តរថ្នត្ពេះអាទិអទព 
mythological figure   ត្ួអងគក្នុងអរឿងអត្ពងបុរាណ 
extraordinary man (Acchariya manussa) មនុសសអសាច រយ (អេឆរយិែ ញ សៈ) 
a unique being, a man par excellence (Purisuttama) ឧត្តមបុរស  
supremacy of man   អធ្ិបត្ីភាពរបស់មនុសស 
unremitting energy   អសចក្តីពាយាមឥត្ឈបឈ់រ 
acme of purity    ក្ត្មតិ្ក្ាំពូលថ្នភាពបរសុិទធ 
embodiment of compassion and wisdom ត្ាំណាង ឬគាំរថូ្នក្រណុា និងបញ្ហញ  
Dispensation (Sāsanā)   សាសនា (សាសនត្ពេមចរយិធ្ម)៌ 
perseverance, endeavour, effort, exertion, persistence (Vīriya) វរីយិភាព ការពាយាម 
kernel of revealed religion              សនូលឬខៃឹមសារសាំខានថ់្នសាសនាខដលបានលាត្ត្ត្ោង 
bond of existence              ចាំណងថ្នជាត្កិ្ាំអណើ ត្ (ចាំណងភព ចាំណងសាំសារវដត) 
self-realization and self-awakening ការត្ត្តស់ដឹងអោយត្ពេះអងគឯង 
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ជ័យជមនះចុងសព្កាយ 

 ត្ពេះអងគគងខ់ពនខភននអៅអត្កាមអដើមអឈើមយួ ខដលអត្កាយមក្ត្តូ្វបានសាគ ល់ ជា
អដើមអពាធិ៍ ឬសរធិ្ពឹ ស “អដើមអឈើថ្នការត្ត្តស់ដឹង“ ឬ “អដើមអឈើថ្នបញ្ហញ ” អៅមាត្ស់ាឹងអនរ
ញ្ារា (Nerañjarā) អៅខដនគយា (សពវថ្ងៃអៅ  ពុទធគយា Buddhagayā) អោយ
វរីយិភាពចុងអត្កាយជាមយួការអធិ្ោា នេិតតមនិផ្លៃ ស់បតូរ ”អទេះបីអាត្តម អញអៅសល់ខត្
ខសបក្ សរថ្ស និងឆអឹង អេើយ្ម និងសាចរ់បស់អាត្តម អញររីសៃួត្ អត្ក្ៀមសវិត្
យ រណា ស៏ោយ  អាត្តម អញ ឹរមនិអត្កាក្ច អា  ៈស ើយ លុេះត្ត្តខត្អាត្តម អញបាន
សស្ែេសមាម សអមាព ធិ (sammā-sambodhi)។”  អោយអសចក្តីពាយាមមនិខាៃ ចអនឿយ
េត្ ់ អោយមនិង្ខក្អរ ក្នុងសទធ របស់ត្ពេះអងគ អោយ តីអធិ្ោា នសែើែបចី ធ់លញេះ ូវសចចធ្ែ ៌
ការ្ត្ម ់ែឹរសោយបរបូិណ៌ ( ាា  សាព ធិញ្ញា ណ)។  
 អោយការេស្ែើ  ូវអានាបាណ សតិ្ក្មមោា ន (ānāpāṇassati) ត្ពេះអពាធិ្សត្វ
បានចូលអៅកាន ់ និងអា្ ័យសៅក្នុងបឋម ា  (ឈា  ី១)។ ត្តមលាំោប ់  ត្ពេះអងគ
បានចូលអៅកានទុ់តិ្យ ាន ត្តិ្យ ា  និងេតញតែ ា ។ ្ រប់ា ប សញ ធចិត្តចក្អត្គឿង
អមេមងទាំងឡាយ  ែិត នញរស េ តីបរ ិញ ធដបបស េះ ្ រប់ានផគងេិតតចូលអៅកានញ់ណ 
ឬវជិាា ខដលរលឹក្នូវអតី្តៈ (បុអពវនិវសានុសសតិ្ញណ pubbenivāsānussati-ñāṇa) ។  
អនេះគឺជាវជិាា ទី១ ខដលត្ពេះអងគបានសស្ែេក្នុងបឋមយាមថ្នរាត្តី្។  បនាទ បែ់   ត្ពេះ
អពាធិ្សត្វបា បសង្កែ  េិតតអៅកានញ់ណ ឬវជិាា ខដលរលឹក្ដឹងនូវការចុតិ្ និងបដិសនធិ ថ្ន
សពវសត្វត្គបត់្បអភទ ត្គបជ់ាតិ្ ុំសណើ ត ក្នុងសុគតិ្ភព និង ញលគតិភព ខដលខុសគ្មន អៅត្តម
 សរវើ ែាសរៀរៗខលួ  (ចុតូ្បបាត្ញ្ហញ ណ cutūpapātaññāṇa) ។  អនេះគឺជាវជិាា ទី២ ខដលត្ពេះ
អងគបានសស្ែេក្នុងមជឈមិយាមថ្នរាត្តី្។  បនាា បម់ក្អទៀត្ ត្ពេះអពាធិ្សត្វបានបអង្ខអ នចិត្ត
អៅកា ញ់ណ ឬវជិាា ខដលអ ់សៅ សូនយអៅថ្នអាសវៈទាំងឡាយ (អាសវក្ខយញ្ហញ ណ  
āsavakkhayaññāṇa)។ 
 ត្ពេះអងគ្ រត់្ជាបយា ងជាក្ច់ាស់ត្តមសភាវៈពិត្ “អនេះគឺជាទុក្ខ (dukkha) អនេះ
គឺជាការអក្ើត្អ ើងថ្នទុក្ខ អនេះគឺជាការរ ាំលត្ទុ់ក្ខ អនេះគឺជាមាោ៌នាាំអៅរក្ការរ ាំលត្ទុ់ក្ខ។”  
ត្ពេះអងគ្ រត់្ជាបយា ងជាក្ច់ាស់ត្តមសភាវៈពិត្ “អនេះគឺជាអាសវកិ្អលស (āsava អត្គឿង



43 
 

ត្ត្តាំអធ្វើអអាយចិត្តត្សវងឹ) អនេះជាការអក្ើត្អ ើងថ្នអាសវកិ្អលស  អនេះជាការរ ាំលត្អ់ៅថ្ន
អាសវកិ្អលស អនេះជាមាោ៌នាាំអៅរក្ការរ ាំលត្ ូ់វអាសវកិ្អលស” ។ 
 បានត្ជាបដូអចនេះ បានអឃើញដូអចនេះ េិតតរប ់ត្ពេះអងគបានរចួត្ស េះចក្កាមាសវៈ 
(kāmāsava) ភវសវៈ (bhavāsava) និង  អវជិាា  វៈ (avijjāsava)។  អៅអពលត្ពេះទយ័
ត្ពេះអងគបានរចួរសោេះទាំងត្សុងអេើយ ញណ ស៏ ើតស ើរ “អាត្មា អញបា រេួរសោេះស ើយ” 
ស ើយ្ រ់្ ជាបថ្ន  “ជាតិ្ក្ាំអណើ ត្ត្តូ្វបានផ្ទត េឫ់ លល់អេើយ ្ព ាេរយិធែ៌
(brahmacariya) អាត្មា អញបានរស់អៅអេើយ អវីខដលត្តូ្វអធ្វើបានអធ្វើរេួ មនិមានអវីខដល
ត្តូ្វអធ្វើអទៀត្អ ើយ” (មាននយ័  មនិមានការបនតដ នាមរបូ មនិមានការបនតថ្នភព និង
ជាតិ្ក្ាំអណើ ត្អទៀត្អ ើយ)។   អនេះគឺជាវជិាា ទី៣ ខដលត្ពេះអងគបានសស្ែេក្នុងបេឆិែយាម
ជាយាមចុងអត្កាយថ្នរាត្តី្។ ស េះត្ត្ូវបានអគសាគ ល់ ជា សតវជិាា  (tevijjā) គឺវជិាា
ត្បក្បអោយអងគ៣។ 
ត្គ្មអនាេះឯង ត្ពេះអងគ្ រប់នៃឺ ូវបឋែវេ ៈ(វ ិយវេ ៈ) ែូេតសៅ៖ 
  “ត្ គត្បានខាំខសវងរក្នូវជាងអធ្វើផាេះ ខត្រក្មនិអឃើញ 
  ត្ គត្បានអអនាា លអៅអស់ជាតិជាស្េើ ៖ 
  ជាតិ្ជាទុក្ខ មតងអេើយមតងអទៀត្ 
  មាន លជាងផាេះ អនក្ត្តូ្វបា ត្ គត្អឃើញអេើយ 
  អនក្នឹងមនិអាចសាងសងនូ់វផាេះលឺអត្តភាពអនេះតអទៀត្អ ើយ 
  ធ្នឹមផាេះ(ស្ោរ ទ្េះ)រប ់អនក្ត្តូ្វបានកាចប់ាំបាក្អ់ស់អេើយ 
  ត្ពាំដាំបូលផាេះ(អវជិាា )រប ់អនក្ក្ត៏្តូ្វបានបាំផ្លៃ ញអស់អេើយខដរ 
  ចិត្តត្ គត្អពលអនេះ បានពាល់ត្តូ្វនូវត្ពេះនិពាវ នខដលជាអ រខតៈ 
  អេើយបានអៅដល់ទីបញ្ចបថ់្នត្ណាា  ដែលជា្បភពដ  ញ ខ ុំរពួរ។” 

ដូអចនេះ ត្ពេះអពាធិ្សត្វអគ្មត្ម សៅត្ពេះជ ា ៣៥ ស្ពេះវេ្ា នានងៃសពញរូរណ៌មី ដែ
ឧេភា (វិសាែ) បានសគ្ព្មចនូវអភិសម្មាសគ្ម្ពាធិញ្ញាណ អោយការ
ពិចរណាយ រពិសាត រ លែិតលែ ក់្នុងអរយិសេចៈ៤ អមត្ៈធ្ែ ៌ ស ើយត្ពេះអងគបានត្ត្តស់ដឹង
កាល យជាត្ពេះ ាា -  ែពញ ធ ជាអនក្ពាបាលដអ៏សាច រយ ជាមហាអវជាបណាិ ត្ខដលអាចពាបាល
 ុំរឺដ សពវសត្វឱ្យជាសេះអសប ើយបា ។  អនេះគឺជាជយ័ ែនេះដអ៏សាច រយមេិមាមនិរអង្ខគ េះរអងគើ។ 



44 
 

ចតុ្រារយិសេចៈ ឬអរយិ េចៈ៤ គឺជាសារមនិអាចកាត្ថ់្ងៃបានខដលត្ពេះ-
សមាម សមពុទធ ត្ទងត់្បទនដល់មនុសសជាតិ្ដែល ុំពញរររទុក្ខ ្ាបជ់ាមគគុអទស ន៍ាុ្ំ លូវ 
ពួ សលឱ្យបា រេួពីចាំណងដ ស េ តី ញ ខ ស ើយឱ្យបា  ស្ែេនូវបរមសុខ ខដលជាបរមត្ថ
សចច សរលលឺត្ពេះនិពាវ ន។ 

សេចធែអ៌នេះ មនិខមនជាការបអងាើត្របស់ត្ពេះអងគអ ើយ។  ត្ពេះអងគត្គ្មនខ់ត្បា រក្
អឃើញនូវអវីខដលមានត្សាបរ់ចួមក្អេើយ។  ដូអចនេះស ើយស ើបអយើរយ ត្ពេះពុទធ ជាបុគគល
ែយួ្ពេះអរគខដលគួរែល់ការអគ្មរព ិរបូជា មនិខមនត្គ្មនខ់ត្ជាត្គូ ប ុខនតជាគាំរថូ្នអរយិ
បុគគល ជាបុគគលខដលា ការលេះបរខ់លួ ខព ់ និងជីវតិ្ខដលត្បក្បអោយសមាធិ្ សយើរលួរ 
យ លុំរតូ្តម ្ប ិ សបើត្បា ន សែើែបអីភវិឌ្ឍខៃួន។   

លក្ខណៈែល៏ួរឱ្យ ត ់ាគ ល់ែយួ ខដលដញ ត្ពេះពុទធឱ្យពិស  ដបល ពីត្គូថ្ន
សាសនាដដ លឺថ្ន ស្ពេះពុទេជាមនុេ្ស ែ ិា ដខស្ ឡាយជាមយួ្ពេះអាទិអទព 
ឬបញលគលអសាច រយណាែយួស ើយ។  ត្ពេះអងគមនិខមនជាអាទិអទព ឬជាអាវត្តថ្នអាទិអទព ឬ
ជាពាការ ី (prophet) ឬក្ជ៏ាតួ្អងគក្នុងអរឿងអត្ពងបុរាណស ើយ ។  ត្ពេះអងគជាមនុសស ប ុខនត
ជាមនុសសអសាច រយ(អេឆរយិែ ញ សៈ) ជាបុគគលលអោចអ់គ ជាឧត្តមបុរស(បញរ ិញតតែៈ)។  
សមទិធផលទាំងអស់របស់ត្ពេះអងគ ជាគុណសមបត្តិខដលអក្ើត្អ ើងអោយសារការ្បឹរដ្បរ 
និងការយល់ែឹររប ់្ពេះអរគក្នុងភាពជាមនុសស ញ ធសាធ។  ត្តមរយៈបទពិអសាធ្ ផ៍្លា ល់ 
ត្ពេះអងគបានអឈវងយល់ពីអធិ្បតី្ភាពរបស់មនុសស។ 

អាត្ស័យអៅអលើការពាយាមអោយឥត្ឈបឈ់ររបស់ត្ពេះអងគ អោយឥត្មាន
ជាំនួយពីត្គូបាអាចរយ មនុសស ឬអទវត្តណាស ើយ ត្ពេះអងគបានសស្ែេនូវការត្ត្តស់ដឹង
ខាងផៃូវចិត្ត និងផៃូវបញ្ហញ យា ងខពស់បាំផុត្ អេើយបានដល់នូវក្ត្មតិ្ក្ាំពូលថ្នអសចក្តីបរសុិទធ 
បរបូិណ៌អៅក្នុងគុណសមបត្តិដត៏្បអសើរបាំផុត្ថ្នអត្តភាពជាមនុសស។  ត្ពេះអងគជាត្ាំណាង ឬ
គាំរថូ្ន ករុណា និង រញ្ញ ្ ខដលអគ្មលធ្ែទ៌ាំង២ស េះ បានកាៃ យអៅជាអគ្មលការណ៍មគគុ-
អទស អ៍ៅក្នុងសាស ៈរប ់្ពេះអរគ (Sāsana : Dispensation) ។ 

ត្ពេះពុទធមនិខដលបានត្បកាសអេះអាង  ្ពេះអរគជាអនក្សអស្តង្ខគ េះខដលពាយែ
ជួយ ស្សាេ្ រ ូ់វ “ត្ពលឹង”  ត្មែវធីិដ សាសនាខដលបានលាត្ត្ត្ោងែ ស ើយ។  
្ប បសោយស េ តីអតធ់  ់ និងការយល់ដឹងរបស់ត្ពេះអងគផ្ទទ ល់     ្ រប់ានបង្ខា ញនូវ  
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សកាា នុពលឥត្ដែ  ុំណតខ់ដលពួនសមៃាំអៅក្នុងមនុសស ែូសេនេះស ើយា ដតអសចក្តី
ពាយាមរបស់មនុសស នឹរឯរដែលអាេអភវិឌ្ឍ និងោ ់ កាយត្សាយត្ត្ោងនូវ
ល ធភាពទាំងអនាេះ ។  ត្ពេះអងគបានបង្ខា ញត្មែរយៈប ពិអសាធ្ ផ៍្លា ល់រប ់្ពេះអរគថ្ន 
ការរចួច  ញ ខ និងការត្ត្តស់ដឹង ឋតិសៅសលើស េ តីពាយែរប ់ែ ញ ស ុំរ្ ុរ។ 

“សាសនាខដលមានលក្ខណៈខពរខ់ពស់ និងអពញអលញបាំផុត្ អាចអក្ើត្អ ើរ 
ជាែយួោន អោយមនិចាំបាចម់ានជាំអនឿអវីែយួស ើយ ត្មែ យ័្តរដ់ រ យ ស ើយសៅក្នុង
សនូល ឬខៃឹមសារសាំខានថ់្នសាសនាខដលបានលាត្ត្ត្ោងែ ស េះលឺ  personal God។  
ពាក្យ  “personal God” ខុ្ាំបានបញ្ចូ លគាំនិត្ទាំងអស់ខដលអៅ  “superpersonal 
god” មានធែាជាតិផៃូវចិត្តែូេោន  ជាបញលគលិ ល ខណៈ ប ុខនតឋតិ្អៅក្្ែតិខពស់ជាង ឬ ៏
ជាភាវៈ ល្ូវេិតត ឬឋាែពលែា រខដលេួសវ ័ិយធ្មមជាតិ្ (supernatural spiritual 
existence or force.” ។ (ដក្ត្សងពី់អសៀវអលនិពនធអោយ: Julian Huxley, Religion 
Without Revelation, pp 2, and 7)។ 

បុគគលមាន ក្់ៗ គួរខត្ត្តាំងនូវអសចក្តីពាយាមែ ៏ែលួរ សែើែបកីាតប់ាំខបក្ ូវត្ចវក្់
ខដលឃុាំខលួ សលសៅក្នុងចាំណង ស ើយវនេះបា  ូវស រភីាពពីចាំណងថ្នអតតភាព អោយអសច
ក្តីពាយាម ្បឹរដ្បរ និងបញ្ហញ ។  គឺត្ពេះពុទធខដលជាបុគគលដាំបូងបាំផុត្ក្នុងត្បវត្តិសាស្តសត 
ពិភពអលាក្ខដលបានបអត្ងៀន  ការរេួច  ញ ខ(វែិញតតិ) អាេ ស្ែេបា សោយមនិពឹង
ខផអក្អៅអលើភាន  ង់្ករ(វតែញ  តិ ិ ធ)ិខារស្ៅស ើយ  សរលលឺការរេួចក្ទុក្ខអាចសធវើសៅបា  
សោយបញលគលសរៀរៗខលួ សៅត្មែ សរវើ ែាផ្ទទ ល់ខលួ រប ់ពួ សល។ 

ឥត្មា បញលគលណាស ើយ អាចផតល់នូវការរេួច  ញ ខដល់ រណាាន  ់ អោយ
ត្គ្មនខ់ត្អធ្វើការសុាំបន់ត្សនអ់នាេះអទ។  អនក្ែដ អាេ ួយ បា ្តឹែដតការដណនាុំ  ិរបង្កា ត ់
បអត្ងៀនត្មែវធីិស្សរៗប ញសណាណ េះ ប ុខនតស រភីាពដក៏្ាំពូល អាចសស្ែេបានត្តមរយៈការចក្់
ធ្ៃុេះ  ិរ្ត្ម ់ែឹរ ូវសេចធែស៌ោយខលួ ឯរដតែា រ មនិអាេ ស្ែេសៅបា សោយការបន់
ត្សន់  ញុំ ្ពេះអាទិអទព បញលគលអសាច រយ ែ ញ ស ឬអទវត្តណាែួយ អ ើយ។ ត្ពេះពុទធ         
បានទូនាម នសាវក័្ ុំរឡាយមិនឱ្យោក្់បនាុក្ ឬពឹររ ់អៅអលើអវីខាងអត្ៅស ើយ អោយ
ត្ត្មងស់ាវ ័រប ់្ រឱ់្យសេេះដវ ដញ ្សាវ្ជាវរាវរ   ិរ ុំរញញឱ្យខាំត្បឹងខត្បងបាំអពញការង្ខ 
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រសោយពិត្បា ែ នញរការអភិវឌ្ឍ ៍ ូវថ្នែពល និងគុណសមបត្តិខារ នញររប ់ពួ សល។  
ការយល់ដឹងអចេះខបងខចក្អវីលអអវីអាត្ក្ក្ ់ខាំត្បឹងខត្បងជាមយួការង្ខរពិត្ត្បាក្ដ។ 
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Misconceptions 

 

There are some who take delight in making the Buddha a non-human. They quote 

a passage from the Anguttara Nikāya, mistranslate it, and misunderstand it. The 

story goes thus:  

Once the Buddha was seated under a tree in the meditation posture, his 

senses calmed, his mind quiet, and attained to supreme control and serenity. Then 

a Brahmin, Dona by name, approached the 

Buddha and asked: 

"Sir, will you be a god, a deva?" 

"No, brahmin." 

“Sir, will you be a heavenly angel, a gandhabba?" 

"No, brahmin." 

"Sir, will you be a demon, a yakkha?" 

"No, brahmin." 

"Sir, will you be a human being, a manussa?" 

"No, brahmin." 

"Then, sir, what indeed will you be?" 

Now understand the Buddha's reply carefully: 

"Brahmin, whatever defilements (āsavas) there be owing to the presence 

of which a person may be identified as a god or a heavenly angel or a demon or a 

human being, all these defilements in me are abandoned, cut off at the root, made 

like a palm-tree stump, done away with, and are no more subject to future arising. 

"Just as, brahmin, a blue or red or white lotus born in water, grows in 

water and stands up above the water untouched by it, so too I, who was born in the 

world and grew up in the world, have transcended the world, and I live untouched 

by the world. Remember me as one who is enlightened (Buddhoti maṃ dhārehi 

brāhmana)." 

What the Buddha said was that he was not a god or a heavenly angel or a 

demon or a human being full of defilements. From the above it is clear that the 
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Buddha wanted the brahmin to know that he was not a human being with 

defilements. He did not want the brahmin to put him into any of those categories. 

The Buddha was in the world but not of the world. This is clear from the simile of 

the lotus. Hasty critics, however, rush to a wrong conclusion and want others to 

believe that the Buddha was not a human being. In the Aṅguttara Nikāya (I, 22), 

there is a clear instance in which the Buddha categorically declared that he was a 

human being: 

"Monks, there is one person (puggala) whose birth into this world is for the 

welfare and happiness of many, out of compassion for the world, for the gain and 

welfare and happiness of gods (devas) and humanity. Who is this one person (eka 

puggala)? It is the Tathāgata, who is a Consummate One (arahat), a Supremely 

Enlightened One (sammā-sambuddho).. Monks, one person born into the world is 

an extra-ordinary man, a marvellous man (acchariya manussa)." 

Note the Pāli word manussa, a human being. Yes, the Buddha was a 

human being but not just another man. He was a marvellous man.  

The Buddhist texts say that the Bodhisatta (as he is known before he 

became the Buddha) was in the Tusita heaven (devaloka) but came down to the 

human world to be born as a human being (manussatta). His parents, King   

Suddhodana and Queen Mahāmāyā, were human beings. 

The Bodhisatta was born as a man, attained enlightenment (Buddhahood) 

as a man, and finally passed away into parinibbāna as a man. Even after his 

Supreme Enlightenment he did not call himself a God or Brahma or any 

"supernatural being,” but an extraordinary man. 

Dr. S. Radhakrishnan, a Hindu steeped in the tenets of the Vedas and 

Vedanta, says that Buddhism is an offshoot of Hinduism, and even goes to the 

extent of calling the Buddha a Hindu. He writes: 

“The Buddha did not feel that he was announcing a new religion. He was 

born, grew up, and died a Hindu. He was restating with a new emphasis the ancient 

ideals of the Indo-Aryan civilization.”  
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But the Buddha himself declares that his teaching was a revelation of 

truths discovered by himself, not known to his contemporaries, not inherited from 

past tradition. Thus, in his very first sermon, referring to the Four Noble Truths, he 

says: “Monks, with the thought “This is the noble truth of suffering, this is its cause, 

this is its cessation, this is the way leading to its cessation, there arose in me 

vision, knowledge, wisdom, insight, and light concerning things unheard of before 

(pubbesu ananussutesu dhammesu).” 

Again, while making clear to his disciples the difference between a Fully 

Enlightened One and the arhats, the consummate ones, the Buddha says: “The 

Tathagata, O disciples, while being an arahat is fully enlightened. It is he who 

proclaims a way not proclaimed before, he is the knower of a way, who 

understands a way, who is skilled in a way (maggaññū, maggavidū, maggakovido). 

And now his disciples are wayfarers who follow in his footsteps.  

The ancient way the Buddha refers to is the Noble Eightfold Path and not 

any ideals of the Indo-Arvan civilization as Dr. Radhakrishnan imagines. 

However, referring to the Buddha, Mahatma Gandhi, the architect of 

Indian independence, says: “By his immense sacrifice, by his great renunciation 

and by the immaculate purity of his life, he left an indelible impress upon Hinduism, 

and Hinduism owes an eternal debt of gratitude to that great teacher”        

(Mahadev Desai, With Gandhiji in Ceylon, Madras, 1928, p.26.) 
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Dhamma Terminology វាៈយសរេព្រះម្ម៌  

 

misconception    ការភានត់្ច ាំ 
delight     អសចក្តីរកី្រាយត្ជេះ ៃ  អសចក្តីអពញចតិ្ត (សទធ ) 
simile     ការអត្បៀបអធ្ៀប ពាក្យអបៀបអធ្ៀប 
transcended the world   បានឆៃងផុត្ពីអលាក្ (មនិលុេះក្នុងអាំណាចថ្នអលាក្)  
passed away (Parinibbāna)  បរនិិពាវ ន  
first sermon    បឋមអទសនា 
vision     ចក្ខុ 
knowledge    វជិាា  
wisdom     បញ្ហញ  
insight     ញណៈ 
light     អអលាក្ៈ 
Tathāgata    ត្ គត្ 
he is the knower of a way (Maggaññū) ជាអនក្ដឹងនូវមគគ (មគគញ្ញូ ) 
he understands a way (Maggavidū)  ជាអនក្ត្ជាបចាស់នូវមគគ (មគគវទូិ) 
who is skilled in a way (maggakovido) ជាអនក្សាា ត្ជ់ាំនាញក្នុងមគគ (មគគអកាវអិទ) 
wayfarer, traveler (on foot)  អនក្អធ្វើដាំអណើ រ 
footsteps    យុគលបាទ (សាន មត្ពេះបាទ ឬយក្ត្ត្មាបត់្តម) 
owes an eternal debt of gratitude ជាំពាក្នូ់វបាំណុលគុណគ្មម នទីបញ្ចប ់
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ការភ័នតព្ចឡំ 

 មានមនុសសមយួចាំនួនខដលរ ីរាយត្ជេះ ៃ  ក្នុងការ្បែូេ្ពេះពញ ធសៅជាបញលគល 
ស្សរស្ៅពីែ ញ ស។  អគបានដក្ត្សងឃ់្លល ែយួពីគមពរីអរគញតតរនិកាយ (II, 37) អោយ
ការប ដ្បែ ិ្តឹែ្តូវ ។  តុំណាលអរឿងដូចត្អៅ៖ 
 អពលែយួត្ពេះពុទធបានគងអ់ៅអត្កាមអដើមអឈើែយួ ក្នុងឥរយិាបងសមាធិ្ មាន
ឥស្តនាីយស៍ៃបរ់ាា ប ់ ត្ពេះទយ័សាា តស់ ាៀែ អេើយត្ពេះអងគបានឋតិ្អៅក្នុងការត្គបត់្គងេិតត
អោយសៃបស់ាៃ ត្យ់ រថ្ត្ក្ខលង។  ្ោសនាេះឯរ ត្ពាេមណ៍មាន ក្អ់ ម្ េះ អទ ៈ បានចូលអៅ
គ្មល់ត្ពេះអងគអេើយទូលសួរ : 
 “បពិត្ត្ត្ពេះអងគ អត្ើត្ពេះអងគជា្ពេះអា ិស ពឬ?” 
 “មនិខមនអទ ត្ពាេមណ៍” 
 “បពិត្ត្ត្ពេះអងគ អត្ើត្ពេះអងគជាស វត្ម ឬជាគនធពវ?” 
 “មនិខមនអទ ត្ពាេមណ៍” 

“បពិត្ត្ត្ពេះអងគ អត្ើត្ពេះអងគជាយក្សឬ?” 
 “មនិខមនអទ ត្ពាេមណ៍” 

“បពិត្ត្ត្ពេះអងគ អត្ើត្ពេះអងគជាមនុសសឬ?” 
 “មនិខមនអទ ត្ពាេមណ៍” 

“ដូអចនេះ បពិត្ត្ត្ពេះអងគ អត្ើត្ពេះអងគជាអវីឱ្យពិត្ត្បាក្ដ?” 
ឥ ូវអនេះ ចូរអយើងខសវងយល់អោយត្បុងត្បយត័្នអាំពីការបក្ត្សាយរបស់ត្ពេះពុទធដូចត្អៅ: 

“ាន លត្ពាេមណ៍ អាសវៈឯណាែយួដែលអាេា  នញរបញលគល្តូវបា សលចត ់ញ  
ថ្ន ជាអា ិស ព តី ជាស វត្ម តី ជាយ ស តី ឬជាែ ញ ស តី អា វៈទាំងអ ់អនាេះអៅក្នុង
ត្ គត្ បានក្ាំចត្ប់ងអ់ស់អេើយ បានកាត្ផ់្លត ចឫ់សគល់អស់អេើយ ត្ គត្បា អធ្វើឱ្យ
ដូចអដើមអត្តន ត្ក្ាំបុត្ បល បានត្តូ្វអគកាត្អ់ចញ ដូអចនេះមនិអាចលូត្លាស់អៅថ្ងៃមុខ
ស ៀតស ។ 

“មាន លត្ពាេមណ៍ ដូចជា ផ្លា ឈូក្ា ពណ៍អខៀវក្តី ត្ក្េមក្តី សក្តី ខដលែញេះក្នុង
ទឹក្ ធុំលូតោ ់ក្នុងទឹក្ និងអងើបស ើរផុត្ពីទឹក្ មនិពាល់ត្តូ្វអោយទឹក្យា ងណា 
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ត្ គត្ខដលបានអក្ើត្អ ើងក្នុងអលាក្ ា វយ័េស្ែើ ស ើរក្នុងអលាក្ បាន  លរ ញ្តពី
អលាក្ អេើយត្ គត្អា្ ័យអៅអោយមនិមានការពាល់ត្តូ្វសោយអលាក្ស ើយ។ មាន ល 
ត្ពាេមណ៍ ចូរចងចាំ ូវត្ គត្ជា “រុរគលស្ត្េ់ែឹង” (ពុស្ធត្ិ មំ ធាសរហិ ស្ាហមណ)។ 

អវីខដលត្ពេះអងគបានសាំខដង គឺ ត្ពេះអងគមនិខមនជាអា ិស ព ឬជាអទវត្ត ឬ
ជាយ ស ឬជាមនុសស ខដលអពារអពញអោយអាសវៈកិ្អលសស ើយ។  ការអរៀបរាបខ់ាង
អលើស េះបានបង្កា ញយ រចាស់លឺ ត្ពេះពុទធមានបាំណងឱ្យត្ពាេមណ៍ដឹងចាស់  ត្ពេះអងគ
មនិខមនជាែ ញ សដែលសៅា  ិសល សនាេះស ។ ្ពេះអរគែ ិេរឱ់្យ្រ ាណ៍ចត ់ញ  
្ពេះអរគ នញរេុំសណាែបញលគល ុំរសនាេះដែលសររសពញសោយអា វៈ ិសល ស ើយ។  

ត្ពេះពុទធបានស ើតស ើរក្នុងអលាក្ ប ុខនតត្ពេះអងគមនិលញេះ នញងវ ័ិយដ អលាក្អនេះអទ។  
អនេះកា ដ់តជាក្ច់ាស់ អោយស េ តីអត្បៀបអធ្ៀបដ ផ្លា ឈូក្។  
ស េះបីយ រណា ស៏ោយ បញលគលខលេះឆ្បអ់ធ្វើការសននិោឋ ន ុំរខុស អេើយចងឱ់្យអនក្ដថ្ទអជឿ
 ត្ពេះពុទធមនិខមនជាមនុសស។ 

អៅក្នុងគមពអីងគុត្តរនិកាយ  មានឧទេរណ៍ជា ដ់ តរមូយខដលត្ពេះពុទធបាន
ត្បកាសយា ងជាក្ច់ាស់  ត្ពេះអងគលឺជាមនុសស។ 

“មាន្លភិកខុ្ ំងឡាយ មានរុរគលមួយរូរ ដែលការគ្កើតគ្ ើងររេ់រុរគលស េះ
កនុងសោកសនេះ គ្ ើមាបីជាស្រសោជន៍ និងគ្សចកតីសុម ល់ជនគ្ព្ចើនគ្នា សដាយព្ពះទ័្យ
ករុណាចំសាេះសោក សែើម្បីោភ និងស្រសោជន៍ ព្ពមទំងសេចកតីេុែននសទវត្ និង
មនុេ្ស្ំងឡាយ។  សតើរុរគលរូបស េះជានរណា?  រឺតថារត ដែលជាស្ពេះអរហនត
សម្មាសមពុទ្ធ េនងឹឯង។  មាន្លភិកខុ្ំងឡាយ រុរគលមួយរូបដែលសកើតគ្ ើងកនុងសោកសនេះ 
រឺជាមនុសាសអសាចារាយ អចឆរិយមនុសាសៈ។” 

ចូរក្ត្េ់ុំណាុំពាក្យបាលី មនុសាសៈ  ុំសៅយ  មនុ ស នឹរឯរ។  ពិត្ណាស់ ត្ពេះ
ពុទធគឺជាមនុសស ប ុខនតមនិខមនត្តឹ្មជាមនុសសធ្មមត្តអទ គឺជាអចារយិមនុសស។ 

អៅក្នុងគមពរីត្ពេះពុទធសាសនាបានសាំខដង  ត្ពេះអពាធិ្សត្វ (ខដលអគបានសាគ ល់
មុនកាៃ យជាត្ពេះពុទធ)  បានគងអ់ៅឋានតុ្សិត្ (អទវអលាក្ ជានទី់៤) ប ុខនតបានចុេះមក្ឋាន
មនុសស អដើមបបីែិ  ធិជាមនុសស (មនុសសសតត)។  ត្ពេះបិត្តត្ពេះមាត្តលឺ ត្ពេះបាទសុអទធ ទ ៈ 
និង ត្ពេះនាងមហាមាយា  ជ៏ាែ ញ ស ញ ធសាធ។ 
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ត្ពេះអពាធិ្សត្វបានត្បសូតិជាមនុសស បានត្ត្តស់ដឹងក្នុងអត្តភាពជាមនុសស អេើយ
ចុងអត្កាយបានបរនិិពាវ នក្នុងអត្តភាពជាមនុសស ។  ស េះបីបនាា បពី់ត្ពេះអងគបាន្ត្ម ់ែឹរ
នូវសមាម សអមាព ធិ្ញណ ត្ពេះអងគមនិបានអៅខលួនត្ពេះអងគ ជាអាទិអទព ឬជា្ព ា ឬជា 
“បញលគលខដលេួសវ ័ិយធ្មមជាតិ្ស ើយ (supernatural being)”  ប ុខនតត្ពេះអងគលឺជា 
អេឆរយិែ ញ ស។ 

Dr. S. Radhakrishnan ជាសា  ិ េិណាូ  ដែលសាទ ត ់ុំនាញក្នុងគមពរីសវ ៈ 
 ិរសវ  តៈ (Vedas and Vedanta) បាននិយាយ  ពុទធសាសនាជាពនៃក្ថ្ន
េិណាូ សា នា អេើយបានឈា ដល់ចាំណុចែយួខដលអៅត្ពេះពុទធថ្ន េិណាូ ស ៀត្រ។  
អលាក្បានសរអសរ ៖ 

“ត្ពេះពុទធែ ិបា លិត  ត្ពេះអងគក្ាំពុងត្បកាសនូវសាសនាងមីអ ើយ។  ត្ពេះអងគ
បានត្បសូតិ េស្ែើ វយ័ និងបរនិិពាវ ន ជាអន កា ស់ា នាេិណាូ ។  ត្ពេះអងគបាន ដែតរ
អ ើងវញិជាែយួវធីិសាស្រ្ តងមី នូវល ធិបុរាណថ្នវបបធ្ែដ៌រ៏ងុអរឿងរប ់ឥណាូ -អារយៈ។” 

ប ុខនតត្ពេះពុទធផ្ទទ ល់ បាន្បកា  ដែតរ  ការបអត្ងៀនរបស់ត្ពេះអងគគឺជាការសបើ 
បង្ខា ញនូវសចចធ្ែខ៌ដលបានរក្អឃើញអោយត្ពេះអងគឯង ែ ិ្តូវបា មនុសសក្នុងសមយ័
សនាេះសាគ ល់ស ើយ ស ើយ ម៏និខមនជាមរត្ក្ត្បថ្ពណីតែ ពីបុរាណដែរ។  អេតុ្ដូអចនេះ អៅ
ក្នុងបឋមអទសនារប ់្ពេះអរគ ដ ែ្ សលើអរយិ េចៈ៤ ្ រ ់ដែតរថ្ន: “មាន្លភិកខុ្ ំងឡាយ 
សដាយការពិចារណាដររសនេះ “សនេះរឺជា ទុកខអរិយេចចៈ សនេះរឺជា ទុកខេមុទយអរិយសចចៈ 
សនេះលឺជា ទុកខនិសរាធអរិយសចចៈ សនេះរឺជា ទុកខនិគ្ោធគ្មិនីប ិបទអរិយសចចៈ“  អពលអនាេះ 
ចក្ខុបានអក្ើត្អ ើងអេើយ វជិាា បានអក្ើត្អ ើងអេើយ បញ្ហញ បានអក្ើត្អ ើងអេើយ ញណបាន
អក្ើត្អ ើងអេើយ ព លឺភលសឺាវ របា ស ើតស ើរស ើយ ែល់តថ្នលត នញរធែទ៌ាំងឡាយ ខដល
មនិធ្លៃ បប់ា ឮពីែញ ែ  (រុសពេេុ  អននុេ្សគុ្តេុ  ធគ្មែេុ)។”  
ជាងមីអទៀត្ ត្ពេះអងគបានបញ្ហា ក្យ់ា ងចាស់សៅកា ស់ាវក័្ ុំរឡាយអុំពីភាពខុសគ្មន រវង
ត្ពេះសមាម សមពុទធ និងត្ពេះអរេ ត ្ រ ់ដែតរ ៖“ាន លសាវ ័ ុំរឡាយ ត្ គត្ អពល
បានជា្ពេះអរេ ត ប៏ានជា្ពេះ ាា  ែពញ ធដែរ(ត្ត្តស់ដឹងអោយបរបូិរណ៌) ។ គឺជាបញលគល 
ខដលត្បកាស ដែតរនូវែលគដែលសលែ ិធាល ប់្ បកា  ដែតរពីែញ ែ  ជាអនក្្ជាបេប ់ ូវ 
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ែលគ(ែលគញ្ាូ ) ជាអន សាគ ល់ ូវែលគ(ែលគវ ូិ) ជាអន សាទ ត ់នញរែលគ(ែលគសកាវសិ )។ ស ើយឥ ូវ
អនេះ សាវក័្ទាំងឡាយ ជាអនក្អដើរត្តមយុគលបាទរបស់ត្ពេះតថ្នលតសនាេះ។” 

មាោ៌បុរាណខដលត្ពេះពុទធ្  រ ់ុំសៅសនាេះលឺ អរយិអដាងាិមគគ (ផៃូវដត៏្បអសើរ
ត្បក្បអោយអងគ៨) មនិខមនជាល ធិថ្នវបបធ្ែឥ៌ណាូ -អារយៈ ដូចសោ  Dr. Radha-

krishnan បានត្សអមើត្សថ្មអ ើយ។ 
អទេះបីយា ងណា សាំអៅអៅអលើត្ពេះពុទធ មហាតែៈរនេ ី ជាសាថ្រត្យករននឯករាជ្យ

ភាពឥណាឌ្ បាននិយាយ ៖ “អោយការលេះបងដ់ម៏េិមារបស់ត្ពេះពុទធ អោយ
អភសិ ស្រ្ ាែណ៍  ិរអោយស េ តីបរសុិទធថ្នជីវតិ្រប ់ត្ពេះអងគ ្ រប់ានបនសល់នូវ
េុំណាបអ់ារែាណ៍ខដលមនិអាចលញបបានចាំអពាេះេិណាូ សាសនា អេើយេិណាូ សាសនា 
បានជាំពាក្នូ់វបាំណុលអែតៈែយួ លឺ តញ្ាូ ចាំអពាេះែហាសាសាត អរគសនាេះជាសរៀររ ូត។” 
(Mahādev Desai, With Gandhiji in Ceylon, Madras, 1928, p.26.) 
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Dependent Arising 

 

For a week, immediately after the enlightenment, the Buddha sat at the foot of the 

Bodhi Tree, experiencing the supreme bliss of emancipation. At the end of the 

seven days he emerged from that concentration (samādhi) and in the first watch of 

the night thought over the dependent arising (paṭiccasamuppāda) as to how things 

arise (anuloma) thus: 

“When this is, that comes to be; with the arising of this, that arises; 

namely: dependent on ignorance, volitional or kamma formations; dependent on 

volitional formations, (rebirth or rebecoming) consciousness; dependent on 

consciousness, mentality-materiality (mental and physical combination); dependent 

on mentality-materiality, the sixfold base (the five physical sense organs with 

consciousness as the sixth); dependent on the sixfold base, contact; depend on 

contact, feeling; dependent on feeling, craving; dependent on craving, clinging; 

dependent on clinging, the process of becoming; dependent on the process of 

becoming, there comes to be birth; dependent on birth arise ageing and death, 

sorrow, lamentation, pain, grief, and despair. Thus does this whole mass of 

suffering arise.”  

In the second watch of the night, the Buddha thought over the dependent 

arising as to how things cease (patiloma) thus: “When this is not, that does not 

come to be; with the cessation of this, that ceases; namely: with the utter cessation 

of ignorance, the cessation of volitional formations; with the cessation of 

formations, the cessation of consciousness…(and so on). Thus does this whole 

mass of suffering cease.” 

In the third watch of the night, the Buddha thought over the dependent 

arising both as to how things arise and cease thus: 

“When this is, that comes to be; with the arising of this, that arises; when 

this is not, that does not come to be; with the cessation of this, that ceases; namely: 

dependent on ignorance, volitional formations... (and so on). Thus does this whole 
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mass of suffering arise. With the utter cessation of ignorance, the cessation of 

volitional formations... (and so on). Thus does this whole mass of suffering cease. 

The Buddha now spent six more weeks in lonely retreat at six different 

spots in the vicinity of the Bodhi Tree. At the end of this period two merchants, 

Tapussa and Bhallika, who were passing that way, offered rice cake and honey to 

the Master, and said: “We go for refuge to the Buddha and to the Dhamma. Let the 

Blessed One receive us as his followers. They became his first lay followers 

(upāsakas). 
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Dhamma Terminology វាៈយសរេព្រះម្ម ៌

 

Dependent Arising, Dependent Origination, Interdependent Co-arising, The Law of 
Causation, Conditioned Genesis, Causal Genesis  

រែិចចេមរុ្ាទ ធម៌ដែលអាស្េ័យគ្ន្សកើតស ើង 
ignorance     អវជិាា  
volitional actions/activities, kamma-formations, fabrications  សង្ខខ រា 
consciousness (rebirth, rebecoming)  វញិ្ហញ ណ 
mind and matter, mentality and materiality, mental and physical combination នាមរបូ 
sixfold (sense) base, six faculties, six sense-medias  សឡាយត្នៈ 
contact, sensorial and mental contact   ផសសៈ 
feeling, sensation     អវទនា 
craving, desire, thirst, attachment   ត្ណាា  
clinging, grasping    ឧបាទនៈ 
process of becoming    ភវៈ 
birth      ជាត្ ិ
ageing, death,  sorrow, lamentation, pain, grief, and despair 
ជរា មរណៈ អសាក្ៈ បរអិទវៈ ទុក្ខៈ អទមនសសៈ នងិ ឧបាយាសៈ 
supreme bliss of emancipation   វមិុត្តិសុខ 
arise  អក្ើត្;   cease   រលត្ ់
lay follower (Upāsaka) ឧបាសក្, lay devotees, laypeople ឧបាសក្ ឧបាសិកា 
the Blessed One (Bhagavā) ភគវ: ត្ពេះមានត្ពេះភាគ ត្ពេះមានអជាគ ត្ពេះមានបុណយ  
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រដិចចេមុរាទ្ 

រយៈសពលែយួសបាត  ៍ រ ាំអពចអនាេះ ស្កាយបា ត្ត្តស់ដឹងស ើយ ត្ពេះសមាម សមពុទធ
បានគងអ់ៅស ៀបគល់អដើមអពាធិ្ត្ពឹក្ស ្ រស់សាយនូវវមុិត្តិសុខ។ អៅថ្ងៃចុងអត្កាយ 
ថ្ន បាត  ៍ ី១ ត្ពេះអងគបានអចញពីសមាធិ្ ក្នុងបឋមយាមថ្នរាត្តី្ ្ រពិ់ចរណានូវ 
បដិចចសមុបាទធ្ែ ៌ អាំពីការអក្ើត្អ ើងថ្ន ភាវៈទាំងឡាយ ជាអនុអលាម យ័ មានអសចក្តី
ដូចត្អៅ៖ 
“សនេះមាន ស េះមាន។  សនេះសកើត ស េះសកើត។ មានែូេជា៖ អវជិាា  នាាំឱ្យា សង្ខខ រ។  
សង្ខខ រ នាាំឱ្យា វញិ្ហញ ណ ។ វញិ្ហញ ណ នាាំឱ្យា នាមរបូ (នាមនិងរបូផស ាំគ្មន )។  នាមរបូ 
នាាំឱ្យា សឡាយត្ ៈ (អាយត្ ៈ៦ = ត្បាសាទរបូ៥ និង វញិ្ហញ ណ១ ខដលជាអាយត្ ៈ
ទី៦)។  សឡាយត្ ៈ នាាំឱ្យា ្ សៈ។ ្ សៈ នាាំឱ្យា អវទនា។ សវ នា នាុំឱ្យា ត្
ណាា ។  ត្ណាា  នាាំឱ្យា ឧបាទន។  ឧបាទន  នាាំឱ្យា ភវៈ។ ភវៈ   នាាំឱ្យា ជាតិ្។  
ជាតិ្ នាាំឱ្យា ជរា មរណៈ អសា ៈ បរអិទវៈ ទុ ខៈ អទមន សៈ និង ឧបាយា ៈ។  ត្តម
រអបៀបអនេះឯរ ខដលក្ងទុក្ខអក្ើត្អ ើង។” 

អៅក្នុងយាមទី២ថ្នរាត្តី្ (មជឈមិយាម) ត្ពេះពុទធបានពិចរណា ូវបដិចចសមុបាទ 
អត្ើ ភាវធែ ៌ុំរឡាយរលត្អ់ៅែូេសែតេ ជាបែិសោែ យ័ ដូចតសៅ៖ 
“សនេះមិនមាន ស េះក៏មិនមាន។  សនេះរលត់ ស េះក៏រលត់។  មានអ ម្ េះដូចត្អៅ៖       
អោយការលត្អ់ៅទាំងត្សុងដ អវជិាា  ក្ជ៏ាការរលត្អ់ៅថ្នសង្ខខ រទាំងឡាយ។  អោយការ
រលត្ទ់ាំងត្សុងនូវសង្ខខ រទាំងឡាយ ក្ជ៏ាការរលត្អ់ៅថ្នវញិ្ហញ ណ….(។ល។) ត្មែរសបៀប 
ស េះឯរ   ដែលក្ងទុក្ខរលត្ស់ាប ូ យ។” 

 អៅក្នុងយាមទី៣ថ្នរាត្តី្ (បេឆែិយែ) ត្ពេះពុទធបានពិចរណា ូវបដិចចសមុបាទ 
សោយ យ័ ុំរពីរ  អត្ើធ្ែទ៌ាំងឡាយអក្ើត្និងរលត្ស់ោយរសបៀបណា  ដូចត្អៅ៖ 

 “សនេះមាន ស េះមាន។  សនេះសកើត ស េះសកើត។ គ្នះមិនម្ន គ្នាះមិនម្ន។ សនេះ
រលត់ ស េះរលត់។  ដូចតសៅ៖ អាត្ស័យអោយអវជិាា  សង្ខខ រទាំងឡាយស ើតា  ។ល។  
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ត្តមរអបៀបអនេះឯងខដលក្ងទុក្ខទាំងពួរអក្ើត្អ ើង។  អោយការរលត្អ់ៅទាំងត្សុងថ្នអវជិាា  
សង្ខខ រទាំងឡាយក្រ៏លត្ ់។ល។ ត្តមរអបៀបអនេះឯងខដលក្ងទុក្ខ ុំរពួររលត្អ់ៅ  ។ 

 ត្ពេះពុទធ ឥ ូវអនេះបានចាំណាយរយៈអពល ៦ សបាត  ៍អទៀតក្នុងក្មមោា ន អៅ
ក្ខនៃងអផសងៗគ្មន  ែ ិឆ្ា យប ញនាា  ពីសរធិ្ពឹ សស ើយ។ ស្កាយរយៈសពល ៧  បាត  ៍បា  
បញ្ចបស់ៅ វាួញពីរនាក្អ់ ម្ េះ ត្បញ សៈ និង ្លលិ ៈ ខដលបានឆៃងកាត្ ី់សនាេះ  បាន
ត្បអគនសាដូវ  ិរទឹក្ឃមុ ាំែល់ត្ពេះបរមសាសាត  អេើយបានសរល  “អយើងខុ្ាំត្ពេះអងគ
ទាំងឡាយ សូមដល់នូវត្ពេះពុទធ  ិរត្ពេះធ្ែជ៌ាទីពឹង។ សូមត្ពេះដម៏ានបុណយទទួលនូវអយើង
ខុ្ាំត្ពេះអងគជាឧបាសក្្រេញេះ។”  ពួ សល បានកាៃ យជាឧបាសក្ ឬសាវ ័ែុំបូរសលរបស់ត្ពេះ
អងគ (ដែលបា   ួល ូវស វវាេ ៈ រណលែ )៍។ 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



60 
 

The First Sermon 

 

 Now while the Blessed One dwelt in solitude this thought occurred to him:         

“The Dhamma I have realized is deep, hard to see, hard to understand, peaceful 

and sublime, beyond mere reasoning, subtle, and intelligible to the wise. But this 

generation delights, revels, and rejoices in sensual pleasures. It is hard for such a 

generation to see this conditionality, this dependent arising. Hard too is it to see this 

calming of all conditioned things, the giving up of all substance of becoming, the 

extinction of craving, dispassion, cessation, Nibbāna. And if I were to teach the 

Dhamma and others were notto understand me, that would be a weariness, a 

vexation for me.” 

Pondering thus he was first reluctant to teach the Dhamma, but on 

surveying the world with his mental eye, he saw beings with little dust in their eyes 

and with much dust in their eyes, with keen faculties and dull faculties, with good 

qualities and bad qualities, easy to teach and hard to teach, some who are alive to 

the perils hereafter of present wrongdoings, and some who are not. The Master 

then declared his readiness to proclaim the Dhamma in this solemn utterance: 

“Apārutā tesaṃ amatassa dvārā 

Ye sotavanto pamuñcantu saddhaṃ.” 

“Open are the doors of the Deathless. 

Let those that have ears repose trust.” 

When considering to whom he should teach the Dhamma first, he thought 

of Ālāra Kālāma and Uddaka Rāmaputta, his teachers of old; for he knew that they 

were wise and discerning. But that was not to be; they had passed away. Then the 

Blessed One made up his mind to make known the truth to those five ascetics, his 

former friends, still steeped in the fruitless rigours of extreme asceticism. Knowing 

that they were living at Benares in the Deer Park at Isipatana, the Resort of Seers 

(modern Sarnath), the Blessed One left Gay for distant Benares, walking by stages 

some 150 miles. On the way not far from Gayā the Buddha was met by Upaka, an 
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ascetic who, struck by the serene appearance of the Master, inquired: “Who is your 

teacher? Whose teaching do you profess?” 

The Buddha replied: “I have no teacher, one like me does not exist in all 

the world, for I am the Peerless Teacher, the Arahat. I alone am Supremely 

Enlightened. Quenching all defilements, Nibbāna's calm have I attained. I go to the 

city of Kāsī (Benares) to set in motion the Wheel of Dhamma. In a world where 

blindness reigns, I shall beat the Deathless Drum. 

“Friend, you then claim you are a universal victor” said Upaka. The 

Buddha replied: “Those who have attained the cessation of defilements, they 

are, indeed. victors like me. All evil have I vanquished. Hence I am a victor.” 

Upaka shook his head, remarking sarcastically, “It may be so, friend,” and took a 

bypath. The Buddha continued his journey, and in gradual stages reached the Deer 

Park at Isipatana. The five ascetics, seeing the Buddha from afar, discussed 

among themselves: “Friends, here comes the ascetic Gotama who gave up the 

struggle and turned to a life of abundance and luxury. Let us make no kind of 

salutation to him.” But when the Buddha approached them, they were struck by his 

dignified presence and they failed in their resolve. One went to meet him and took 

his alms-bowl and robe, another prepared a seat, still another brought him water. 

The Buddha sat on the seat prepared for him, and the five ascetics then addressed 

him by name and greeted him as an equal, saying, “āvuso” (friend). The Buddha 

said, “Address not the Tathāgata (Perfect One) by the word ‘āvuso.’ The Tathagata, 

monks, is a Consummate One (Arahat), a Supremely Enlightened One. Give ear, 

monks, the Deathless has been attained. I shall instruct you, I shall teach you the 

Dhamma; following my teaching you will know and realize for yourselves even in 

this lifetime that supreme goal of purity for the sake of which clansmen retire from 

home to follow the homeless life.” 

Thereupon the five monks said: “Friend Gotama, even with the stern austerities, 

penances, and self-torture you practised, you failed to attain the superhuman vision 

and insight. Now that you are living a life of luxury and self-indulgence, and have 



62 
 

given up the struggle, how could you have reached superhuman vision and 

insight?” 

Then replied the Buddha: “The Tathagata has not ceased from effort and 

reverted to a life of luxury and abundance. The Tathagata is a Supremely 

Enlightened One. Give ear, monks, the Deathless has been attained. I shall instruct 

you. I shall teach you the Dhamma. 

A second time the monks said the same thing to the Buddha who gave the 

same answer a second time. A third time they repeated the same question. In spite 

of the assurance given by the Master, they did not change their attitude. Then the 

Buddha spoke to them thus: “Confess, O monks, did I ever speak to you in this way 

before?” Touched by this appeal of the Blessed One, the five ascetics submitted 

and said: “No, indeed, Lord.” Thus did the Supreme Sage, the Tamed One, tame 

the hearts of the five ascetics with patience and kindness, with wisdom and skill. 

Overcome and convinced by his utterances, the monks indicated their readiness to 

listen to him. 
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Dhamma Terminology វាៈយសរេព្រះម្ម៌  

 

The First Sermon   បឋមអទសនា 
the Peerless Teacher   បរមសាសាត ឥត្មានបុគគលណាមយួអសមើ (អនុត្តអរា) 
keen faculties and dull faculties   ឥស្តនាិយវងថ្វ និង ឥស្តនាិយសពឹក្ត្សពន ់(មនិវងថ្វ) 
fruitless rigours of extreme asceticism ការត្បត្ពឹត្តត្បៈត្ងឹរងឹថ្ត្ក្អពក្ខដលឥត្ត្បអយាជន ៍
Setting in motion the Wheel of Dhamma ធ្មមចក្ាបបវត្តនៈ 
Supremely Enlightened   ត្ទងប់ានត្ត្តស់ដងឹអេើយអោយត្បថ្ព 
quenching all defilements   ក្មាច ត្ប់ងនូ់វក្ិអលសទាំងឡាយ  
homeless life    អនាគរយិជីវតិ្ (ជវីតិ្អនក្បសួ ខដលមនិអៅត្គបត់្គងផាេះ)  
substance of becoming   សារធ្លតុ្ ឬអងគធ្លតុ្ (បចចយ័) ខដលនាាំឱ្យអក្ើត្ 
weariness, vexation   ការធុ្ញត្ទន ់ខាត្បងទ់អទ (អស់ក្មាៃ ាំង អនឿយេត្)់ 
sublime, subtle    ត្បអសើរឧត្តម ត្ជាលអត្ៅ លអិត្សុខុម (បរមត្ថ) 
delight, revel, rejoice   សបាយ រកី្រាយគឹក្ក្ង អត្ត្ក្អរ 
sensual pleasures   កាមសុខ អសចក្តសុីខអោយការជាបជ់ាំពាក្ ់
extinction of craving   ការអស់អៅថ្នត្ណាា  
wise and discerning   ខដលមានត្បាជ្ា ៃ្ សថ្វ  
Deathless Drum    សគរថ្នអមត្ធ្ម ៌
salutation    ការអគ្មរពសាំពេះ  វ យបងគាំ (អភវិទនក្ិចច) 
alms-bowl    បាត្ត្  
the Tamed One    បុគគលខដលមានចតិ្តបានអបរ់ ាំទូនាម នអេើយ 
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រឋមសទ្េនា (ធ្មមចក្ករបវតតនសូព្ត្) 

 ឥ ូវអនេះ ខណៈអពលត្ពេះដម៏ានត្ពេះភាគគងអ់ៅក្នុងក្មមោា ន គាំនិត្អនេះក្ប៏ាន
អក្ើត្អ ើងចាំអពាេះត្ពេះអងគ៖  ”ត្ពេះធ្ែខ៌ដលអាត្តម អញបានចក្ធ់្ៃុេះ ពិបាក្អឃើញ ពិបាក្យល់ 
ជាធ្ែដ៌អ៏ក្សម និង្ជាលស្ៅ ផុត្ពីវស័ិយអេតុ្ផលធ្មមត្ត លអិត្សុខុម និង
អាេសវវរយល់បា  ្ាបប់ញគគលអន ឈាល  ដវ (អន ្បា )្។  ប ុខនត ជាំនានអ់នេះអគ
សបាយ រកី្រាយគឹក្ក្ង និងអត្ត្ក្អរអៅក្នុងកាមលញណសៅវញិ។  វាជាការលុំបាក្ស្ាប់
មនុសសជាំនានអ់នេះ អដើមបយីល់នូវេបបដ់ បេចយ័ត្ម ដ់តរអនេះ សរលគឺ បដិចចសែញបបទធែ។៌  
ជារស េះសៅស ៀតរតឹដតលុំបាក្ សែើែបអីឃើញនូវការសៃបរ់ ាំង្ខបថ់្នសង្ខខ រធ្ែទ៌ាំងឡាយ ការ
លេះបងនូ់វបចចយ័ខដលនាាំឱ្យា ឧបបតតិភវៈ (ការអក្ើត្ស ើរ) ការអស់អៅថ្នត្ណាា  ស េ តី
អនឿយណាយចក្រាគៈ ការរ ាំលត្អ់សចក្តីទុក្ខ គឺត្ពេះនិពាវ ន។  អេើយត្បសិនអបើ ត្ គត្នឹង
បស្រៀ ធ្ែ ៌ ប ញដ តអនក្ដថ្ទមនិបានយល់ត្ គត្ អនាេះ ឹរសៅជាការធុ្ញត្ទន ់ ខាត្បង ់
 ិរស ឿយ តស់ ្ាបត់្ គត្”។ 
 អោយបាន្ពេះត្ែេិះយ រស េះអេើយ ែុំបូរត្ពេះអងគមានត្ពេះទយ័សាា ក្អ់សាើរសែើែប ី
សាំខដងធែ ៌ ប ុខនតសោយការត្បអមើលឧបនិសសយ័របស់សត្វក្នុងអលាក្ អោយបញ្ហញ ចក្ខុរបស់
ត្ពេះអងគៗបានស ើញ សត្វខលេះមានធូ្លីតិ្ចអៅក្នុងខភនក្ សត្វខៃេះមានធូ្លីអត្ចើនអៅក្នុងខភនក្ 
ខលេះា ឥស្តនាីយរ៍េ័សរេួនវងដវ ខលេះមានឥស្តនាីយ ៍  ់ប ខលេះមានគុណសមបត្តិ ខលេះមាន
គុណវបិត្តិ ង្ខយបអត្ងៀន និងពិបាក្បអត្ងៀន សត្វខៃេះរស់អៅអដើមបខីត្ររច់ុំអសចក្តីអនតរាយនា
អពលខារែញខស្រេះ្ប្ពឹតតអាត្ក្ក្ក់្នុងបចចុបបនន ស ើយ តវខៃេះមនិបានត្បត្ពឹតតដូអចន េះ      
អ ើយ។  ត្ពេះបរមសាសាត  បនាា បម់ក្្ រត់្បកាសនូវកាលសមគួរអដើមបសីាំខដងត្ពេះធ្ែ ៌
អោយបនៃឺនូវឧ នវចដមុ៏ងឺមា ត្ ់៖ 
 “អបារតុ្ត អត្សាំ អមត្សស  វ រា 
  អយ សសាត្វសនាត  បមុញ្ចនតុ សទធាំ” 

“ទវ រថ្នអែតធែ ៌សរលលឺត្ពេះនិពាវ នបានអបើក្អេើយ សត្វទាំងឡាយណា  
 មានអសាត្បបសាទ ចូរបអញ្ចញនូវសទធ ចុេះ”។ 
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 អៅអពលពិចរណា  អត្ើបុគគលណាគួរដល់ត្ពេះអងគសាំខដងធ្ែ៌្ បាបម់ុនអគ។  
ត្ពេះអងគបានគិត្អឃើញដល់ ត្តបស អាឡារៈ កាឡាែៈ និងត្តបស ឧទា ៈ រាមបុតតៈ ខដល
ជាត្គូអដើម សោយត្ពេះអងគ្ជាប ត្តបសទាំងពីរជាអន ្បា ្អាេឆ្បយ់ល់បា ។  ប ុខនត
មនិបានែូេ្ពេះ យ័ស ើយអោយត្តបស ុំរពីរបានខចក្ឋានអៅអេើយ។  ដូអចនេះ្ពេះា  
្ពេះភាល បាន ស្ែេត្ពេះទយ័ត្បកាសសេចធែដ៌ល់ត្តបសទាំង្បាុំរបូវញិ ខដលជា
  ធែា ិៈ ( ុំឡាញ់)ពីមុន ស ើយពួ សល ុំពញរអៅជាបក់្នុងការបដិបត្តិដតឹ៏្ងររឹដ្ ដលរ 
 ុំរមនិបានផលអវីសសាេះ។  អោយ្ រ់្ ជាប ត្តបសទាំរ្បាុំក្ាំពុងសថិត្អៅទីត្កុ្ងពារា
ណសី ក្នុងឥសិបត្នែលិ យវ ័ (modern Sarnath) ត្ពេះភគវបានយរសេញពីគយា 
អឆ្ព េះអៅកានត់្កុ្ងពារាណសីែឆ៏្ា យ អោយអងមើត្ពេះបាទ នញរចមាៃ យ ល្ូ វ្បាណ ១៥០ មា ល
 ៍ (150 miles)។  អៅត្តមផៃូវមនិឆ្ៃ យប ញនាា  ពីគយា ត្ពេះសមាម សមពុទធបានជួប ឧប ៈ ជា
ត្តបស១របូ ខដលត្ជេះ ៃ នឹងឥស្តនាីយែ៍ត៏្សគត្ត់្សលុំរបស់ត្ពេះសាសាត  អេើយទូលសួរត្ពេះអងគ
   “នរណាជាត្គូរបស់អនក្?  អត្ើអមអរៀនរបស់ត្គូអាចរយណាែយួខដលអនក្ត្បកានយ់ក្?” ។ 
 ត្ពេះពុទធបានមានបនាូលត្ប ៖  “ត្ គត្ឥត្មានត្គូអទ បុគគលដូចត្ គត្មនិ
មានអៅក្នុងអលាក្ទាំងអស់ ត្ គត្ជាសាសាត ចរយ ជា្ពេះអរ  ត។  ត្ គត្បានត្ត្តស់
ដឹងសពញបរបូិណ៌អោយខលួ ឯង។  ក្ាច តប់ងនូ់វកិ្អលស្លបយ់ រ ស េ តី ាបស់រលលឺ 
្ពេះ ិរវ  ត្ គត្បានសស្ែេស ើយ។  ត្ គត្អៅកា ទី់ត្កុ្ងកា ី(Benares) សែើែប ី
បរវិល ូវ រដ់ ធែឱ៌្យ្ប្ពឹតតសៅ (ធ្មមចក្ាបបវត្ត ៈ)។  អៅក្នុងអលាក្ខដលត្គបត់្គងអោយ
អវជិាា លឺស េ តីររឹត ត្ គត្លបបទូីង ូវសគរថ្នអមតធែ”៌  ។ 

“មាន លសាល ញ់ អនក្អេះអាង  ខៃួនអនក្ជាអនក្ឈនេះអលាក្” ឧប ៈត្តបស
បា សលើ ស ើរ។  ត្ពេះពុទធបានអឆៃើយតប ៖  “ររុគលទំងឡាយណ្ដែលបាន
សគ្ព្មចនូវការសូនាយគ្ៅ អស់គ្ៅននកិសលេ អនកទំងស េះ ស្បាកែណាេ់ ជាអនក
ឈ្នេះគ្ោក ែូចតថារតប្ រ។ អកុេលធម៌្ំងឡាយ តថារតបានយកឈ្នេះអេ់      
សហើយ។  សហតុគ្នះ តថារតរឺជាអនកឈ្នេះគ្ោក។” 
 ឧប ៈត្តបស បានងក្ក់្ាល ដបបចាំអ  : “ត្បខេលអញីេឹរដែ អេើយ 
 ុំឡាញ់” អេើយក្ខ៏បក្ផៃូវអចញអៅ។  ត្ពេះពុទធបានបនតដាំអណើ រជាប តបនាទ ប ់រេូត្បានដល់ 
ឥសិបត្នែលិ យវ ័។  ត្មប  ុំរ្បាុំរបូ សពលបានអឃើញត្ពេះពុទធពីចមាៃ យ  ពិ៏ភាក្ា
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គ្មន  ៖  “មាន ល  ធែា ិៈ ត្ពេះសមណអគ្មត្មយាងមក្អេើយ ្ រប់ានអបាេះបង ូ់វ 
 ញ ារ ិរយិ អេើយត្ត្ បស់ៅកានជី់វតិ្ែ ៏ែបរូដបប ិរ្បណីតភាពវញិ។   
ចូរអយើង កុ្ាំអធ្វើការរាក្ទ់ក្រ់ក្ត្ពេះអងគអី” ។    ប ុខនត  អពលត្ពេះពុទធយរេូលសៅរ ពួ សល  
ត្តបសទាំងសនាេះ បា   េិ់តតអោយសារ្ពេះវត្តមានត្បក្បអោយកិ្ត្ានុភាពរបស់ត្ពេះអងគ 
ស ើយការត្មុំរេិតតែញ សនាេះ ប៏រា យ័។  ត្តបសមាន ក្ប់ានរតស់ៅទទួលបាត្ត្ និងចីវរពី   
ត្ពេះអងគ។  ត្តបសមាន ក្អ់ទៀត្បានអរៀបចាំអាស ៈ    ឯត្តបសមាន ក្អ់ទៀត្បានយក្ទឹក្មក្
 វ យត្ពេះអងគ។  ត្ពេះពុទធបានគងស់លើអា  ៈខដលបានអរៀបចាំស្ាបត់្ពេះអងគ អេើយ
ត្តបសទាំង៥បានអៅត្ពេះនាម និងរាក្ទ់ក្ត់្ពេះអងគ អោយអសមើភាពគ្មន  សរលអៅត្ពេះអងគ
 :  “អាវុសសា”   (មតិ្ត ាល ញ់)។ 
 ត្ពេះសមាម សមពុទធបានមានពុទធដីការ “ចូរកុ្ាំអៅត្ គត្សោយពាក្យ  “អាវញអសា”
។ មាន លត្មប  ុំរឡាយ ត្ គត្គឺជាត្ពេះអរ  ត ជា្ពេះ ាា  ែពញ ធ (បញគគលខដលបាន
ត្ត្តស់ដឹងអោយបរបូិណ៌)។  មាន លអន  ុំរឡាយ ចូរសាត ប ់ អែតធែលឺ៌ត្ គត 
បា  ស្ែេស ើយ។   ត្ គត្នឹងបអត្ងៀនអនក្ ត្ គត្នឹង ដែតរ ូវធែ ៌បែិបត្តិត្តមការ
បអត្ងៀនរបស់ត្ គត្ អនក្នឹងបានែឹរ បា ចក្ធ់្ៃុេះអោយខៃួនអនក្ សូមបអីៅក្នុងជាតិ្
អនេះលឺថ្ន ស េ តីបរ ិញ ធែ ៏ុំពូលលឺជា្លរប ់អន សេញច ្ទេះ ស ើយេូលែ កា ់្ នួ ។  
ត្គ្មអនាេះ ឥសីទាំង៥ បានអពាល :  “បពិត្ត្ ាល ញ់អគ្មត្ម សូមបកីារបតិ្បត្តិដតឹ៏្ងរងឹ ការ
អធ្វើ ញ ារ ិរយិ និងការសបៀតសបៀ ខៃួនខដលត្ពេះអងគបានបែិបត្តិអេើយ ត្ពេះអងគបរាជយ័
ែ ិបា  ូវបញ្ញា ញណែអ៏សាច រយសនាេះ្រ។  ឥ ូវអនេះ ត្ពេះអងគខបរជារស់អៅក្នុងជីវតិ្ដ៏
ត្បណិត្ និងសសាយ ញខ នញរកាែលញណ អេើយបានលេះបងនូ់វ ញ ារ ិរយិ ថ្នអត្ើត្ពេះអងគ
អាេបា  ស្ែេ ូវបញ្ញា ញណែែ៏ សាច រយសនាេះយា ងដូចសែតច?”។ 
 ត្ពេះពុទធបានមានពុទធដីកាត្បវញិ ៖ “ត្ គត្មនិបានលេះបងនូ់វអសច តី 
ពាយាម អេើយត្ត្ បអ់ៅកានជី់វតិ្ែ ៏ែបរូដបប  ិរ្បណីតភាពអនាេះអ ើយ។  ត្ គត្
គឺជា ាា  ែពញ ធ។  មាន លត្មប  ុំរឡាយ ចូរសាត ប ់អែតៈធែ ៌ លឺតថ្នលតបា  ស្ែេ 
ស ើយ។ តថ្នលតនឹងបអត្ងៀនអនក្ ត្ គត្នឹង ដែតរធែែ៌ល់អន  ុំរឡាយ” ។ 
 ជាអលើក្ទី២ ត្មប  ុំរសនាេះបាននិយាយពាក្យដខដលអៅកានត់្ពេះសមាម សមពុទធ 
ខដលត្ពេះអងគ ប៏ានផដល់នូវចអមៃើយដខដលជាគាំរប២់ដង។  ជាអលើក្ទី៣     ត្មប ទាំង៥ 
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ក្ស៏ៅដតសួរសាំណួរដខដលៗ។ អទេះបីមានការបញ្ញា  អ់េះអាងពីត្ពេះសាសាត យា ងណាក្៏
អោយ ក្ត៏្មប ទាំងសនាេះមនិ្ពែផ្លៃ ស់បតូរអាក្បបកិ្រយិាអ ើយ។  អពលអនាេះ ត្ពេះសាសាត  
បា ពុទធដីកាអៅកានព់ួ សល ៖ “មាន លអន ទាំងឡាយ ចូរសារភាពែ សែើល សតើត្ គត្
ធ្លៃ បនិ់យាយរអបៀបអនេះសៅកា អ់ន  ុំរឡាយពីមុនមក្អទ?” ពញ ធែីកាស េះបា ចក្ច់ាំ
ចាំណុច ត្តបសទាំង៥ ក្ប៏ានទទួលត្ពម អេើយនិយាយ :  “ឥត្អទ ត្តមពិត្ ត្ពេះអងគពុាំ
ខដលបានអពាលដូអចនេះអទ”។  ស តញស េះអេើយ ត្ពេះសាក្យមុនី ជាអរ  តបានទូនាម នចិត្តថ្ន
ត្តបសទាំង៥ត្បក្បអោយខនតី និងអមត្តត  អោយបញ្ហញ  និងជាំនាញ។  បា យ វនេះេិតត 
និរញញ ុំរពួ សលឱ្យអជឿជា ស់ោយ្ពេះពញ ធែីកាដបបសនាេះស ើយ  ត្មប  ុំរ៥ របូ  ប៏ាន
បសង្កែ  េិតតរេួរាល់អដើមបសីាត បនូ់វត្ពេះធ្ែ។៌ 
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The Middle Path 

 

Now on a full moon day of July, 589 years before Christ, in the evening, at the 

moment the sun was setting and the full moon simultaneously rising, in the shady 

Deer Park at Isipatana, the Buddha addressed them:  

“Monks, these two extremes ought not to be cultivated by the recluse. 

What two? Sensual indulgence which is low, vulgar, worldly, ignoble, and 

conducive to harm; and self-mortification, which is painful, ignoble, and conducive 

to harm. The middle path, monks, understood by the Tathagata, avoiding the 

extremes, gives vision and knowledge and leads to calm, realization, 

enlightenment, and Nibbana. And what, monks, is that middle path? It is this Noble 

Eightfold Path, namely: right understanding, 

right thought, right speech, right action, right livelihood, right effort, right 

mindfulness, right concentration. 

Then the Buddha explained to them the Four Noble Truths: the noble truth 

of suffering, the noble truth of the arising of suffering, the noble truth of the 

cessation of suffering, and the noble truth of the way leading to the cessation of 

suffering. Thus did the Supreme Buddha proclaim the truth and set in motion the 

Wheel of the Dhamma (dhamma-cakka-pavattana). This first discourse, this 

message of the Deer Park, is the core of the Buddha's Teaching. As the footprint of 

every creature that walks the earth could be included in the elephant's footprint, 

which is pre-eminent for size, so does the doctrine of the Four Noble Truths 

embrace the entire teaching of the Buddha. Explaining each of the Four Noble 

Truths, the Master said: “Such, monks, was the vision, the knowledge, the wisdom, 

the insight, the light that arose in me, that I gained about things not heard before. 

As long as, monks, my intuitive knowledge, my vision in regard to these Four Noble 

Truths was not absolutely clear to me, I did not claim that I had gained the 

incomparable Supreme Enlightenment. But when, monks, my intuitive knowledge, 

my vision, in regard to these Four Noble Truths was absolutely clear to me, then 
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only did I claim that I had gained the incomparable Supreme Enlightenment. And 

there arose in me insight and vision: unshakeable is the deliverance of my mind 

(akuppa me cetovimutti), this is my last birth, there is no more becoming (rebirth). 

Thus spoke the Buddha, and the five monks, glad at heart, applauded the words of 

the Blessed One. 

On December 2, 1933, at the royal dinner at the King's Palace, Sweden, 

when it was his turn t speak, Sir C. Venkata Raman, the Nobel Prize winning 

physicist, left aside science and, to the surprise of the renowned guests, delivered 

a most powerful address on the Buddha and India's past glories. 

“In the vicinity of Benares,” said Sir Venkata Raman, “there exists a path which is 

for me the most sacred place in India. This path was one day travelled over by the 

Prince Siddhartha, after he had gotten rid of all his worldly possessions in order to 

go through the world and proclaim the annunciation of love. 
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Dhamma Terminology វាៈយសរេព្រះម្ម៌  

 

The Two Extremes (Anta-dhamma): អនតធ្ម ៌២ ធ្មជ៌ាផៃូវត្បត្ិបត្តិអមខាង ដល៏ាមក្អាត្ក្ក្ ់
1.Sensual-indulgence (Kāmasukhallikānuyoga)ធ្មខ៌ដលត្បក្បខៃួនឱ្យជាបជ់ាំពាក្ ់ 

(កាមសុខលៃិកានុអយាគ) 
2.Self-mortification (Attakilamathānuyoga)  ធ្មខ៌ដលត្បក្បអសចក្តីលាំបាក្ដល់ខៃួន  

(អត្តក្ិលម នុអយាគ) 
the Middle Path/Way (Majjhimāpaṭipadā)  មជឈមិាបដិបទ ផៃូវក្ណាត ល 
The Noble Eightfold Path (Ariya-Aṭṭhaṅgika-Magga) អរយិអដាងគិក្មគគ  
Right Understanding, View (Sammā Diṭṭhi)   សមាម ទិដា ិ
Right Thought, Intention, Resolve, Aspiration (Sammā Saṅkappa) សមាម សងាបប 
Right Speech (Sammā Vācā)   សមាម វច 
Right Action (Sammā Kammanta)   សមាម ក្មមនត 
Right Livelihood, Vocation (Sammā Ājīva)  សមាម អាជីវ 
Right Effort, Endeavor, Exertion, Energy, (Sammā Vāyāma)  សមាម វយាម 
Right Mindfulness, Awareness (Sammā Sati)   សមាម សត្ ិ
Right Concentration, Meditation (Sammā Samādhi)   សមាម សមាធ្ ិ
Three Training  factors (Trai-Sikkhā)    នស្តេិកាខ ្
1. Ethical Conduct, Virtue, Morality, Precept  (Sīla)   សីល 
2. Mental Discipline, Concentration, Meditation (Samādhi)  សមាធ្ ិ
3. Wisdom, Insight (Paññā)     បញ្ហញ  
the core of the Buddha's teaching   សនូល ឬចាំណុចសាំខានថ់្នពុទធវចនៈ 
incomparable supreme enlightenment  អនុត្តរសមាម សអមាព ធ្ិញណ 
worldly possessions    សមបត្តិក្នុងអលាក្ (អលាក្ិយសមបត្តិ) 
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មជឈមិារដរិទា  

 នាដថ្ាអពញបូណ៌ែ ី ខខក្ក្ាោ ៥៨៩ ឆ្ន ុំមុនត្គឹសត ក្រាជ នាអវលាលាៃ ច ្ោ
ត្ពេះ ិ ន រ បររា រថ្ អសងគត្រតល់សៅអេើយ ត្ពេះចនាអពញវងក់្ប៏ានរេះអ ើងបនាទ បគ់្មន  អៅ
ក្នុងឥ ិបត ែលិ យវ ័ែ៏្ ប បសោយែលប ់ ត្ពេះសមាម សមពុទធបាន្ រ ់ដែតរថ្ន៖ 
 “មាន លភកិ្ខុទាំងឡាយ អនតធ្ែ ៌ ២ (ធ្ែជ៌ាផៃូវត្បតិ្បត្តិអមខាងដល៏ាមក្អាត្ក្ក្)់ 
បពវ ិតែ ិលួរបែិបតតិស ើយ។  អត្ើពីរយ រសនាេះលឺអវី?   
១.កាមេុែលែិកានុសោរ ជាធ្ែខ៌ដលត្បក្បខៃួនឱ្យជាបជ់ាំពាក្ ់ ជាធ្ែស៌ថ្ន  ប ជា
ធ្ែរ៌ប ់បញថ្ញ ា  មនិខមនជាធ្ែរ៌បស់អរយិបញលគល និងនាុំឱ្យមានទុក្ខអទស។   
២.អតតកិលមថានុសោរ ជាធ្ែខ៌ដលត្បក្បអសចក្តីលាំបាក្ដល់ខៃួន ខដលឈចឺប ់
ែល់រារកាយ ែ ិដែ ជាធែរ៌បស់អរយិបុគគល និងនាុំឱ្យមានទុក្ខអទស។   
មាន លភកិ្ខុទាំងឡាយ មជឈិមារដិរទា ជាផៃូវក្ណាត ល ត្ គត្បានចក្ធ់្ៃុេះស ើយ សោយ
លេះបងនូ់វអ តធែ២៌យា ងអនាេះ  ឹរបា នូវចក្ខុ និងវជិាា  ដែលនាាំអៅកានអ់សចក្តីសៃប ់
ការច ធ់លញេះ ូវ េចៈធែ ៌ការត្ត្តស់ដឹង និងត្ពេះនិពាវ ន ។  មាន លភកិ្ខុទាំងឡាយ អវីអៅជា 
មជ្ឈិមារែិរ្?  សនាេះគឺជាអរយិអែឋងគិក្មគគ ផៃូវដត៏្បអសើរត្បក្បអោយអងគ៨ត្បការ មាន
អ ម្ េះដូចត្អៅ៖ ១.សមាម ទិែឋិ ការយល់ត្ត្ូវ ២.សមាម សងាបប ការត្តិ្េះរេិះត្តូ្វ ៣.សមាម វច 
 ែតតី្ត្ូវ ៤.សមាម ក្មមនត ការង្ខរត្ត្ូវ ៥.សមាម អាជីវ ការចិញ្ច ឹមជីវតិ្ត្តូ្វ ៦.សមាម វយាម ការ
ពាយាមត្ត្ូវ ៧.សមាម សតិ្ ការរឭ ត្ត្ូវ ៨.សមាម សមាធិ្ ការតែាល់េិតតឱ្យ ឹរត្ត្ូវ"។ 
 បនាា បម់ក្ ត្ពេះសមាម សមពុទធបានពនយល់ដល់ភកិ្ខុទាំងឡាយអុំពី អរិយេចចៈ៤៖  
១.ទុកខអរិយសចចៈ ២.ទ្ុកខេមុទយអរិយសចចៈ ៣.ទ្ុកខនិសរាធអរិយសចចៈ 
៤.ទ្ុកខនិគ្ោធគ្មិនីប ិបទអរិយសចចៈ (មលគសចចៈ)។ 
 ត្មែរសបៀបស េះឯរ ត្ពេះសមាម សមពុទធបានត្បកាសនូវសេចធែ ៌ និងបា ញុាំងក្ងថ់្ន
ត្ពេះធ្ែឱ៌្យ្ប្ពឹតតសៅ (ធ្មមចក្ាបបវត្ត ៈ)។  បឋមអទសនាស េះ សារដែលត្ពេះអងគបានសាំខដង
អៅឧទានឱ្យអភយ័ែល់ តវ្ែលឹស េះ (ែលិ យវ ័) ជាសនូល ឬខៃឹមសាំខានថ់្នពុទធវច ៈ។ 
សាន មអជើងថ្នសត្វទាំងឡាយខដលអដើរអលើដី អាេរាបប់ា ថ្ន ោនអជើងដាំរមីានទាំេាំធ្ាំជាងអគ 
យ រណាែញិ្ ឹសតីអរយិ េចៈ៤ សកាត បត្ក្អសាបទាំងត្សុងនូវការបអត្ងៀនរបស់ត្ពេះពញ ធ។ 
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 សោយពនយល់នូវអរយិ េចៈ ីែយួៗ ត្ពេះសាសាត បានមានពុទធដីកា   “មាន លភកិ្ខុ
ទាំងឡាយ  ស េះជាចក្ខុ ស េះជាវជិាា  បញ្ហញ  ញណ ពនៃឺ ខដលអក្ើត្ស ើរស ើយែល់ត្ គត្ 
 នញរធែដ៌ែលត្ គត្ែ ិធាល បប់ានឮពីមុនមក្។ មាន លភកិ្ខុទាំងឡាយ ដរាបណា ញណ 
 ិរវជិាា រប ់តថ្នលតសៅ នញរអរយិ េចៈ៤ ែ ិ  ស់ ើតស ើរេប ់្បា ែស  តថ្នលតែ ិ 
្បកា ថ្ន តថ្នលតបា  ស្ែេ ូវអភ ិាា  សាព ធិញ្ញា ណស ើយ។ មាន លភកិ្ខុទាំងឡាយ
ប ុខនត សៅសពលដែលញណរប ់តថ្នលត វជិាា រប ់តថ្នលត សៅ នញរអរ ិេចៈ៤ 
ស ើត្បា ែសពញបរបូិណ៌ស ើយ សពលសនាេះស ើបតថ្នលត្បកា ថ្ន តថ្នលតបា  ស្ែេ 
 ូវអភ ិាា  សាព ធិញ្ញា ណ។ អេើយញណ  ិរចក្ខុរបស់បា ស ើតស ើរស ើយែល់
ត្ គត្៖  មិនញារ់ញ័រ រចឺិតតរបស់តថ្លតប្ លបានរួចរគ្ ះ (អកុរ្ា សម សចគ្ោវិមុតតិ) 
អនេះជាជាតិចុងអត្កាយរប ់តថ្នលត មនិមានការអក្ើត្អទៀត្អ ើយ“។  ត្ពេះសមាម សមពុ ធ្ រ់
មាន ដែតរដូអចនេះស ើយ បញ្ច វលគិយភ ិខញ មានេិតត្ េះថ្នល  សាទរចាំអពាេះរ យថ្នត្ពេះែា៏  
្ពេះភាល ។ 
 អៅថ្ងៃទី២ ខខធ្នូ ឆ្ន ាំ១៩៣៣ អៅក្នុង្ពេះរា ពិធី្ជបអ់លៀងអាហារសពលោា េក្នុង
ត្ពេះរាជវ ាំងរបស់អសតច  ញយដអត (Sweden) អៅអពលដល់អវនខងៃងការណ៍ Sir C. 
Venkata Raman ជារបូវទូិពានរង្ខវ នណូ់ខបល បានផ្ទតទុ់ក្វទិាសាស្តសតអោយខ ក្ 
ជាការភ្ាក្អ់ផអើលដល់អភ្ៀវកិ្តិ្តយស សោ បា សធវើ ញ ទរ ថ្ននូវសារដម៏ានឥទធិពលបាំផុត្
ែយួ អុំពីត្ពេះសមាម សមពុទធ និងភាពរងុអរឿងអៅក្នុងអតី្ត្កាលថ្នត្បអទសឥណាា ។  “អៅទីជិត្
ថ្នត្កុ្ងពារាណសី“ សោ  Sir C. Venkata Raman បា សលើ ស ើរថ្ន “មាន
មាោ៌បែិបតតិែយួដែលស្ាបខុ្់ាំ លឺជាទីសកាា រៈបូជាដល៏អបាំផុត្ក្នុងត្បអទសឥណាា  ។  
មាោ៌អនេះធាល បត់្តូ្វបានអធ្វើែុំសណើ រសោយ្ពេះរា បញ្ត ិ ធតែៈ ស ើយស្កាយពីត្ពេះអងគបាន
លេះបងនូ់វសមបត្តិក្នុងអលាក្អដើមបសីេញសារ ន្ួ  ្ រប់ា ត្បកាសនូវសែត្មត ធ្ែ ៌ លឺអសចក្តី
ត្សឡាញ់ឥតល ខខណា ។ 
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The Siṃsapā Grove 

 

The supremacy of the Four Noble Truths in the teaching of the Buddha is 

abundantly clear from the message of the Sinsapā Grove as from the message of 

the Deer Park. Once the Blessed One was living at Kosambī (near Allahabad) in 

the Sinsapā Grove. Then, gathering a few sinsapā leaves in his hand, the Blessed 

One addressed the monks:  

“What do you think, monks, which is greater in quantity, the handful of 

sinsapā leaves gathered by me or what is in the forest overhead?” 

“Not many, trifling, venerable sir, are the leaves in the handful gathered by 

the Blessed One; many are the leaves in the forest overhead.” 

“Even so, monks, many are those things I have fully realized but not 

declared to you; few are the things I have declared to you. And why, monks, have I 

not declared them? They, monks, are not useful are not essential to the life of 

purity, they do not lead to disgust, to dispassion, to cessation, to tranquility, to full 

understanding, to full enlightenment, to Nibbāna. That is why, monks, they are not 

declared by me. 

“And what is it, monks, that I have declared? This is suffering- this have I 

declared. This is the arising of suffering-this have I declared. This is the cessation 

of suffering-this have I declared. This is the path leading to the cessation of 

suffering-this have I declared. 

“And why, monks, have I declared these truths? 

“They are, indeed, useful, are essential to the life of purity, they lead to disgust, to 

dispassion, to cessation, to tranquillity, to full understanding, to enlightenment, to 

Nibbāna. That is why, monks, they are declared by me. Therefore, monks, an effort 

should be made to realize: “This is suffering, this is the arising of suffering, this is 

the cessation of suffering, this is the way leading to the cessation of suffering. 

The Buddha has emphatically said: “One thing do I make known: 

suffering, and the cessation of suffering (dukkhaṃ ceva paññāpemi, dukkhassa ca 

nirodhaṃ). To understand this unequivocal saying is to understand Buddhism; for 
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the entire teaching of the Buddha is nothing else than the application of this one 

principle. What can be called the discovery of a Buddha is just these Four Noble 

Truths. This is the typical teaching of the Buddhas of all ages. 
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Dhamma Terminology វាៈយសរេព្រះម្ម ៌

  

Siṃsapā Grove  ឧទានធ្នង ់*(Siṃsapāvana : a grove of murraya exotica) 
Siṃsapā leaves  សៃឹក្ធ្នង ់(បដិក្ខខមរ : សីសបាបណណ វគគ ភាគ ៣៩ ទាំពរ័ ២៧៣)  
Supremacy  ភាពឧត្តមបាំផុត្ ឬ បរមានុភាព  
trifling   ខដលបនតចិបនតួច សតួចអសតើង 
the Blessed One addressed the monks ត្ពេះមានត្ពេះភាគត្ត្តស់អៅកានភ់កិ្ខុទាំងឡាយ 
venerable sir  បពិត្ត្ត្ពេះអងគដច៏អត្មើន, បពិត្អលាក្មាច ស់ដច៏អត្មើន (ភអនត) 
essential to the life of purity ខដលចាំបាចស់ត្មាបជ់ីវតិ្ថ្នអសចក្តបីរសុិទធ (ត្ពេមចរយិធ្ម)៌ 
disgust, dispassion អសចក្តីអខពើមរអអើម ការរលត្ថ់្នរាគៈ 
tranquility  អសចក្តីសៃបស់ាៃ ត្ ់(សមង) 
emphatically  យា ងោចអ់េង្ខា រ យា ងោចខ់ាត្ ឬយា ងមុងឺមា ត្ ់
unequivocal  ខដលជាក្ល់ាក្ ់ខដលចាស់លាស់ 
the discovery of the Buddha របក្គាំអេើញរបស់ត្ពេះពុទធ 
This is suffering  អនេះគឺជាទុក្ខ (ទុក្ខ) 
This is the arising of suffering អនេះគឺជាការអក្ើត្អ ើងថ្នទុក្ខ (ទុក្ខសមុទយ) 
This is the cessation of suffering អនេះគឺជាការរលត្អ់ៅថ្នទុក្ខ (ទុក្ខនិអរាធ្) 
This is the path leading to the cessation of suffering  
អនេះគឺជាមាគ៌្មនាាំអៅរក្ការរ ាំលត្ទុ់ក្ខ (ទុក្ខនិអរាធ្គ្មមនិបីដិបទ ឬមគគ) 
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សសឹបាវន័ (ព្ព្រធ្នង)់ 

 អធិបតីភាពថ្នចតុ្រារយិសេចៈក្នុងការបអត្ងៀនរបស់ត្ពេះពុទធគឺ បរបូិណ៌ ចាស់ 
លាស់ណា ់្តរខ់លឹែសារដែលបា  ដែតរសៅ  ី បាវ ័ ឬថ្ត្ពធ្នង ់ ដូចោន  ឹរការ 
បស្រៀ សៅឯែលិ យវ ័។ 
 សមយ័ែយួ ត្ពេះដម៏ានត្ពេះភាគ្ រគ់ងអ់ៅ្ ុរសកា ែព ី (ជិត្អោល ហាបាែ) 
ក្នុងថ្ត្ពធ្នង ់។  អពលអនាេះ ត្ពេះអរគបានចបយ់ក្សៃឹក្ធ្នងែ់យួចាំនួនអៅក្នុងត្ពេះេសថត្ពេះអងគ 
អេើយបានត្ត្តស់សួរអៅកានភ់កិ្ខុទាំងឡាយ ៖  
 “មាន លភកិ្ខុទាំងឡាយ អត្ើអនក្ទាំងឡាយគិត្ដូចអមតច អត្ើចាំនួនណាែយួអត្ចើនជាង 
សៃឹក្ធ្នងក់្នុងដែត្ គត្ ឬ ស៏ៃឹ ធនរអ់ៅក្នុងថ្ត្ពខារសលើ បល?”។ 
 “បពិត្ត្ត្ពេះអងគដច៏ស្ែើ  មនិអត្ចើនអទ លឺតិេតួេណា ់ សៃឹក្អឈើខដលត្ពេះដម៏ាន
ត្ពេះភាគបានកាត បអ់ៅក្នុងត្ពេះេសថ។ សៃឹក្អឈើខដលមានអត្ចើន គឺអៅក្នុងថ្ត្ពខារសលើ 
 បលឯសណាេះ” ។ 
 “ដូចគ្មន អនេះខដរ មាន លភកិ្ខុទាំងឡាយ េុំ ួ ស្េើ លឺធ្ែខ៌ដលត្ គត្បាន
្ត្ម ់ែឹរអេើយ ប ុខនតត្ គត្មនិបានត្បកាសដែតរ្លបយ់ រដល់អនក្ទាំងឡាយស ើយ។   
មានចាំនួនតិ្ចតួ្ចណាស់ ធែខ៌ដលត្ គត្បានត្បកាសសដែតរដល់អនក្ទាំងឡាយ។  
មាន លភកិ្ខុទាំងឡាយ អេតុ្អវីបានជាត្ គត្មនិបា សដែតងធ្ែទ៌ាំងអនាេះ?  មាន លភកិ្ខុ
ទាំងឡាយ ធ្ែទ៌ាំងអនាេះមនិមានត្បអយាជ  ៍មនិមានការចាំបាចដ់ល់ការ្ប្ពឹតតត្ពេមចរយិ
ធ្ែអ៌ទ ធ្ែទ៌ាំងអនាេះមនិនាាំសៅរ អសចក្តីអនឿយណាយ មនិនាាំសៅរ ការត្បាសចក្
ត្ស្ែ (វរិាលៈ)    មនិនាាំសៅរ ការរ ុំលត្ទុ់ក្ខ  មនិនាាំសៅរ អសចក្តីសៃប ់មនិនាាំសៅរ អសចក្តី
ដឹងចាស់ មនិនាាំសៅរ ការត្ត្តស់ដឹងសោយបរបូិណ៌ សរលលឺត្ពេះនិពាវ នស ។  អេតុ្អនេះ
អេើយ ភកិ្ខុទាំងឡាយ ធ្ែទ៌ាំងអនាេះតថ្នលតែ ិបា ្បកា  ដែតរស ើយ។ 
 “មាន លភកិ្ខុទាំងឡាយ ធ្ែអ៌វីអៅ ខដលត្ គត្បានត្បកាស ដែតរ? 
អនេះគឺជាទុក្ខ -អនេះខដលត្ គត្បានត្បកាសសដែតរ។ ស េះលឺការស ើតស ើរដ  ញ ខ -អនេះខដល
ត្ គត្បានត្បកាសសដែតរ។  ស េះលឺការរ ុំលត ់ញ ខ -អនេះខដលត្ គត្បានត្បកាសស
ដែតរ។  ស េះលឺជា ល្ូវនាុំសៅរ ការរ ុំលត ់ញ ខ -អនេះខដលត្ គត្បានត្បកាសសដែតរ។   
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“មាន លភកិ្ខុទាំងឡាយ អត្ើអេតុ្អវី តថ្នគត្ត្បកាសសដែតរនូវសេចៈធែ ៌ុំរអនេះ ? 
 “ាន លភ ិខញ ុំរឡាយ េតញរារយិ េចៈស េះ ពិត្ណាស់ មានត្បអយាជ  ៍ ស ើយ
ចាំបាច ់្ាបក់ារ្ប្ពឹតត ូវត្ពេមចរយិធ្ែ ៌  អរយិ េចៈនាាំអៅរក្អសចក្តីអនឿយណាយ នាាំ
អៅរក្ការត្បាសចក្តស្ែ  នាាំអៅរក្ការរ ុំលត្ទុ់ក្ខ នាាំសៅរ អសចក្តីសៃប ់នាាំសៅរ ស េ តី
ដឹងចាស់ នាាំសៅរ ការត្ត្តស់ដឹងសោយបរបូិណ៌ សរលលឺត្ពេះនិពាវ ន។  អេតុ្អនេះអេើយ 
ភ ិខញ ុំរឡាយ ស ើបតថ្នលត្បកា  ដែតរ ូវេតញរារយិ េចៈ។    អេតុ្អនេះអេើយ ភកិ្ខុ
ទាំងឡាយ អសចក្តីពាយាមគួរគបបតី្ែាល់ាុំសែើែបអីធ្វើឱ្យជាក្ច់ាស់៖  “អនេះគឺជាទុក្ខ អនេះលឺ
ជាការអក្ើត្អ ើងថ្នទុក្ខ អនេះលឺជាការរ ុំលត្ទុ់ក្ខ អនេះលឺជាមាោ៌នាាំអៅរក្ការរ ុំលត្ទុ់ក្ខ”។ 
 ត្ពេះពុទធបានត្បកាសសដែតរយា ងមុងឺមា ត្(់ោចអ់េង្ខា រ) ៖  “ធ្ែែ៌យួ ខដល
ត្ គត្បា អធ្វើឱ្យជាក្ច់ាស់៖  សេចកតីទុកខ និងការរលត់សៅននសេចកតីទុកខ“។ 

       (ទុកខំ សចវ រញ្ញ្សរមិ  ទុកខេ្ស ច និសរាធំ។) 
សបើអាេយល់ ូវរ យខារសលើស េះ សលអាេយល់អវីសៅជា្ពេះពញ ធសា នាបា ស ើយ អត្ពាេះ
  ការបអត្ងៀនទាំងត្សុងរបស់ត្ពេះពុទធ គឺគ្មម នអវីដថ្ទជាជារការបដិបត្តិនូវអគ្មលធែែ៌យួ 
ស េះអទ។ អវីខដលសលអាចអៅបាន ជា របក្គាំអេើញរបស់ត្ពេះពុទធ  គឺជាអរយិ េចៈ 
 ុំរប ួស េះឯរ។   អនេះលឺជាការបអត្ងៀនទូអៅថ្នត្ពេះពុទធទាំងឡាយត្គបស់ែយ័កាលទាំង
អស់។ 
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The Peerless Physician 

 

The Buddha is also known as the peerless physician (bhisakko), the supreme 

surgeon (sallakatto anutaro). He indeed, is an unrivalled healer. 

The Buddha's method of exposition of the Four Noble Truths is 

comparable to that of a physician. As a physician, he first diagnosed the illness, 

next he discovered the cause for the arising of the illness, then he considered its 

removal, and lastly applied the remedy.  

Suffering (dukkha) is the illness; craving (taṇhā) is the arising or the root 

cause of the illness (samudaya); through the removal of craving, the illness is 

removed, and that is the cure (nirodha-nibbāna); the Noble Eightfold Path (magga) 

is the remedy. 

The Buddha's reply to a brahmin who wished to know why the Master is 

called a Buddha clearly indicates that it was for no other reason than a perfect 

knowledge of the Four Noble Truths. Here is the Buddha's reply: 

“knew what should be known, 

What should be cultivated I have cultivated. 

What should be abandoned that have I let go. 

Hence, O brahmin, I am Buddha -The Awakened One.” 

With the proclamation of the Dhamma for the first time, with the setting in 

motion of the Wheel of the Dhamma, and with the conversion of the five ascetics, 

the Deer Park at Isipatana became the birthplace of the Buddha's Dispensation 

(sāsana) and of his Community of Monks (sangha). 
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Dhamma Terminology វាៈយសរេព្រះម្ម៌  

 

The Peerless Physician (Bhisakko)  ភសិអកាា  : ត្គូអពទយោា  លូស្បៀប  
the supreme surgeon (Sallakatto anuttaro) សលៃក្អត្តត  អនុត្តអរា : ជាអពទយវេះកាត្ដ់ក៏្ាំពូល  
an unrivalled healer    ជាអនក្ពាបាលខដលគ្មម នគូអត្បៀប  
method of exposition   វធិ្ីសាស្តសតថ្នការអធ្ិបាយ ពនយល់ ឬបអត្ងៀន 
diagnose the illness   អធ្វើអរាគវនិិចាយ័ 
discover the cause   ខសវងរក្មូលអេតុ្ ឬត្បភពអដើម 
consider its removal    ពិចរណានូវវធិ្ីក្មាច ត្ប់ង ់ឬពាបាលនូវជាំងឺអនាេះ 
apply the remedy    អត្បើនូវ ន ាំខក្អរាគ ឬ អនុវត្តនូវវធិ្ីពាបាល 
the cure (Nirodha-Nibbāna)  សភាពជាសេះអសប ើយអាំពជីាំងឺ (និអរាធ្ និពាវ ន) 
proclamation of the Dhamma  ការត្បកាសសខមតងនូវត្ពេះធ្ម ៌
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ព្រូសរទ្យគ្មែ នលូគ្ព្រៀរ 

 ត្ពេះសមាម សមពុទធ ត្តូ្វបានអគសាគ ល់ ជាមហាអពទយដែលោា   រណាអាេស្បៀប 
ស ាើបា  (ភសិអកាា ) ្ រជ់ា្លូអពទយវេះកាត្ដ់ក៏្ាំពូល (សលៃក្អត្តត  អនុត្តអរា) ។  ជាការពិត្
ណាស់ ត្ពេះពញ ធ លឺជាអនក្ពាបាល ុំរឺខដលគ្មម នគូរ្បដ រ។ 

វធីិ្សាស្តសតថ្នការព យល់អរយិ េចៈ៤ រប ់្ពេះពញ ធ អាចអត្បៀបអធ្ៀបអៅនឹងវធីិ្សា
ស្តសតពាបាលរបស់អវជាបណាិ ត្។   នញរនាែជាអវជាបណាិ ត្ាន   ់  មុនដាំបូងសលអធ្វើអរាគវនិិចាយ័ 
បនាា បម់ក្ខសវងរក្មូលអេតុ្ ឬត្បភពថ្ន ុំរឺ ស្កាយែ ពិចរណារ វធីិ្ពាបាល   ស ើយ
ចុងអត្កាយអ ញវតត ូវវធីិពាបាលសនាេះ (សលបថ្នន ុំត្មែសវ ាបញ្ញា  Prescription)។ 

សេចកតីទុកខ(ទកុខៈ) រឺជាជំង ឺ ។   ការជាប់ជំពាក់(តណាហ្) លឺជាឫេរល់ននទុកខ 
(ទ្ុកខេមុទយៈ) ។  ត្មរយៈការផ្តាចរ់ង់នូវតណាហ្ ជំងកឺ៏ស្តូវបានផ្ត្ចប់ង់ប្ រ គ្នះសហើយ
លឺជាការជាសះគ្សាបើយ(និសរាធ-និាវ្ន) ។  អរិយអែឋងគិមរគ(មលគៈ) រឺជាវិធីសាស្កេតព្ាបា
ល។   

ការអឆៃើយត្បរបស់ត្ពេះសមាម សមពុទធអៅកានត់្ពាេមណ៍ាន   ់ ខដលចងដឹ់ង អត្ើ
អេតុ្អវីបានជាត្ពេះសាសាត ត្តូ្វបា សៅថ្ន ្ពេះពុទធ ្តរស់ េះបញ្ហា ក្យ់ា ងចាស់ គ្មម ន
អេតុ្ផលណាអផសងអត្ៅពី ្បាជ្ាែឹរេប ់ នញរអរយិសេចៈ៤ ស េះស ។  អនេះគឺជាការអឆៃើយ
ត្បរបស់ត្ពេះសមាម សមពុទធ៖ 

 “តថារតបានកណំត់ែឹង នូវអេីដែលរួរកំណត់ែឹង 
 តថារតបានចគ្ព្មើនគ្េើយ នូវអេីដែលលួរចគ្ព្មើន 
 តថារតបានលេះរង់សហើយ នូវអេីដែលលួរលេះរង់  
 សស្ាេះសហតុែូសចនេះ មាន្លស្ាហមណ៍ តថារត រឺជាស្ពេះពុទេ 
 រុរគលដែលបានភាញ្ក់ពីអវិជាជ”្។  
អោយការត្បកាស ដែតរនូវត្ពេះធ្ែជ៌ាអលើក្ដាំបូង លឺធ្មមចក្ាបបវត្តនសុត្ត និង

អោយការផ្លៃ ស់បតូរនូវ(ទិដាិ)ថ្នត្តបសទាំង៥  អៅឥ ិបត ែលិ យវ ័ បានកាៃ យជា ី
ក្ាំអណើ ត្ថ្នពុទធសាសនា(សា  ៈ) និង ី ុំសណើ តដ ្ពេះ រឃ( រឃៈ)។ 



81 
 

The Spread of the Dhamma 

 

Thereafter the Buddha spent the vassā at the Deer Park at Isipatana, sacred this 

day to over 600 million of the human race. During these three months of “rains” fifty  

others headed by Yasa, a young man of wealth, joined the Order. Now the Buddha 

had sixty disciples, all arahats who had realized the Dhamma and were fully 

competent to teach others. When the rainy season ended, the Master addressed 

his immediate disciples in these words: 

“Released am I, monks, from all ties whether human or divine. You 

also are delivered from all fetters whether human or divine. Go now and 

wander for the welfare and happiness of many, out of compassion for the 

world, for the gain, welfare, and happiness of gods and men. Let not two of 

you proceed in the same direction. Proclaim the Dhamma that is excellent in 

the beginning, excellent in the middle, and excellent in the end, possessed of 

meaning and the letter and utterly perfect. Proclaim the life of purity, the holy 

life consummate and pure. There are beings with little dust in their eyes who 

will be lost through not hearing the Dhamma, there are beings who will 

understand the Dhamma. I also shall go to Uruvela, to Senānigama, to teach 

the Dhamma.” 

Thus did the Buddha commence his sublime mission, which lasted to the 

end of his life. With his disciples he walked the highways and byways of India 

enfolding all within the aura of his boundless compassion and wisdom. Though the 

Order of Monks began its career with sixty bhikkhus, it expanded soon into 

thousands, and, as a result of the increasing number of monks, many monasteries 

came into being. In later times monastic Indian universities like Nālandā, 

Vikramasīlā, Jagaddalā, Vikramapuri, and Odantapuri, became cultural centres 

which gradually influenced the whole of Asia and through it the mental life of 

humankind. 
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After a successful ministry of forty-five years the Buddha passed 

away at the age of eighty at the twin Sāla Trees of the Mallas at Kusiṇārā (in 

modern Uttara Pradesh about 120 miles northeast of Benāres). 
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Dhamma Terminology វាៈយសរេព្រះម្ម៌  

 

the spread of the Dhamma   ការផសពវផាយត្ពេះធ្ម ៌
the Buddha's Dispensation (Sāsana)  សាសនៈថ្នត្ពេះពុទធ (ពុទធសាសនា) 
the community of monks, the Order (Saṅgha) សេគមនស៍ងឃ គណសងឃ 
Vassā : the rains/rains-retreat/rainy season   វសា រដូវអភៃៀង 
delivered from all fetters    បានរចួចក្ពីសាំអយាជនៈទាំងឡាយ  

(អត្គឿងអមេមងខដលចងសត្វទុក្ក្នុងភព) 
for the welfare of many អដើមបជីាត្បអយាជន ៍(សុខុមាលភាព) ថ្នជនអត្ចើនគ្មន  : ពេុជនេិត្តយ 
for the happiness of many អដើមបជីាអសចក្តីសុខថ្នជនអត្ចើនគ្មន  : ពេុជនសុខាយ 
for the happiness of gods and men  អដើមបជីាអសចក្តីសុខដល់អទវត្ត នងិមនុសសទាំងឡាយ 
out of compassion for the world  អោយអសចក្តីអនុអត្គ្មេះ (ក្រណុា)  

ចាំអពាេះសពវសត្វ : អលាកានុក្មាយ 
excellent in the beginning, middle, and in the end លមអបទអដើម បទក្ណាត ល និងបទចុង 
beings with little dust in their eyes  សត្វទាំងឡាយខដលមានធុ្លី (រាគៈ) ត្ិចក្នុងខភនក្ 
commence his sublime mission  ចបអ់ផតើមនូវ(ធ្មម)អបសក្ក្មមដវ៏អិសសរបស់ត្ពេះអងគ 
monastery វត្ត ; monastic monk   បពវជតិ្ ឬអនក្បសួ (ភកិ្ខុ សាមអណរ) 
a successful ministry of forty-five years  ពុទធក្ចិចត្បក្បអោយអជាគជយ័អស់ 

រយៈអពល ៤៥ ត្ពេះវសា 
twin Sāla Trees       អដើមសាលត្ពឹក្ស (អដើមរា ាំង) ទាំងគូ 
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ការ្សរវ្ ាយព្រះធ្ម៌ 

 ប តបនាទ បែ់  ត្ពេះសមាម សមពុទធ្ រល់រច់ុំត្ពេះវសាអៅថ្ត្ពឥសិបត្ ៈែលិ យវ ័ 
ខដលបចចុបបននអនេះ ជាទីសកាា រៈបូជា ចាំអពាេះមនុសសជាតិ្ជាង ៦០០ លាននាក្។់  ក្នុងអុំ ញរ 
៣ខខថ្នរដូវវសា ាណព ៥០ នាក្់ដថ្ទអទៀត្ដឹក្នាាំអោយ យ ៈ ជា សាល េះវយ័ស ារ 
ដ ្ត ូលកុ្ដុមពីមានត្ទពយអត្ចើនាន  ់ បានចូលបពវជាា ។ ឥលូវស េះ ្ពេះពញ ធបា សាវ ័ 
េុំ ួ ៦០ អរគលត់ ដែល ញ ធដតជា្ពេះអរ  ត ុំរអ ់ បា  ស្ែេធែ៌  ិរមានសមត្ថ
ភាព សពញ សលញ សែើែ បបី អត្ង ៀនអន ែដ បា ។    អពល រដូ វវស ាបានបញ្ច ប់ អៅ                    
ត្ពេះសាសាត ្ រ់្ ត្ម ់អៅកានស់ាវក័្ទាំងឡាយថ្ាីសថ្នា ររប ់្ពេះអរគ សោយរ យែូេស េះ៖ 
 “មាន លភកិ្ខុទាំងឡាយ ត្ គត្បានរចួរអោេះចក្ចាំណងទាំងឡាយស ើយ ស េះ
មនុសស ឬស រត  ។  អនក្ទាំងឡាយក្ដូ៏ចគ្មន  បានរចួរអោេះស ើយចក្សាំអយាជ ៈទាំងឡាយ 
(អត្គឿងអមេមងខដលចងសត្វទុក្ក្នុងភព) មនិ មនុសស ឬអទរត ។  មាន លភកិ្ខុទាំងឡាយ 
អនក្ទាំងឡាយចូរត្ត្តចអ់ៅកានច់រកិ្ (គឺត្សុក្ និគម  ិររាជធ្លនីអេើយសខមតងធ្ម)៌ អដើមប ី
ជាត្បអយាជន ៍ និងអសចក្តីសុខដល់ជនអត្ចើនគ្មន  អដើមបអីនុអត្គ្មេះដល់សត្វអលាក្ អដើមបជីា
ត្បអយាជន ៍ អដើមបជីាគុណ អដើមបកី្តីសុខដល់អទវត្ត និងមនុសសទាំងឡាយ អនក្ទាំងឡាយ 
កុ្ាំអៅពីរនាក្ត់្តមផៃូវមយួជាមយួគ្មន អ ើយ។ មាន លភកិ្ខុទាំងឡាយ អនក្ទាំងឡាយចូរសខមតង
ធ្មឱ៌្យពីអរាេះ បទអដើម បទក្ណាត ល និងបទខាងចុង អនក្ទាំងឡាយ ចូរត្បកាសនូវ ត្ពេមចរ ិ
យធ្មដ៌ប៏រសុិទធ ត្បក្បអោយអត្ថ និងពយញ្ានៈដអ៏ពញបរបូិណ៌ទាំងអស់។  
សត្វទាំងឡាយខដលមានធូលីគឺកិ្អលសអសតើងអៅក្នុងខក្វខភនក្អៅមាន អត្ពាេះខត្មនិបាន 
សាត បធ់្មក៌្ប៏ាត្អ់ស់ អនក្ខដលអាចសាត បធ់្មអ៌េើយយល់ដឹងក្អ៏ៅមាន មាន លភកិ្ខុ
ទាំរឡាយ ចាំខណក្អយើងត្ គត្ក្ ឹ៏ងអៅកានត់្ាំបនឧ់រអុវោអសនានិគម អដើមបសីខមតងត្ពេះ
ធ្មខ៌ដរ។”  
 អេតុ្អនាេះអេើយ ត្ពេះសមាម សមពុទធបានចបអ់ផតើមនូវធ្មមអបសក្ក្មមដត៏្បអសើររបស់
ត្ពេះអងគ រេូត្ដល់ទីបញ្ចបថ់្នជីវតិ្។  ជាមយួសាវក័្ទាំងឡាយ ត្ពេះអងគបានត្ត្តចអ់ៅ ត្តម
ផៃូវតូ្ច ផៃូវធ្ាំ ក្នុងត្បអទសឥណាា  សររសពញសោយ្ពេះ យ័ក្រណុា និងបញ្ហញ ឥត្
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្ពុំដែ  ុំណត ់ ។  អទេះបីជា លណៈសរឃបា ចបអ់ផតើមកិ្ចចការដាំបូងមានត្តឹ្មខត្៦០អងគ ត ី
  លែ ស៍ េះបានរកី្ធ្ាំឆ្បរ់េ័សរេូត្ដល់ចាំនួនរាបព់ាន ់ អេើយជាលទធផលថ្នការ
ស ើ ស ើរ ូវចាំនួន្ពេះ រឃ វត្តអារាែជាអត្ចើន ប៏ាន អក្ើត្អ ើងជាលាំោប។់   
សមយ័អត្កាយមក្អទៀត្ សាក្លវទិាល័យឥណាា ដ្ន សា នា(ពញ ធេ្ )   ដូចជាសាក្ល 
វទិាល័យ នាលនាទា វិស្កមៈសីោ ជរទទោ វិស្កមៈបុរី និង ឱទ្នតបុរ ីជាសែើែបានកាៃ យអៅ
ជាមជឈមណា លវបបធ្ែ ៌ ស ើយបា ប តជេះឥទធិពលជាលុំោបអ់ៅកាន ់វីបអាសីុទាំងមូល 
និងត្តមរយៈផៃូវចិត្តថ្នមនុសសជាតិ្។ 
 បនាា បពី់ពុទធកិ្ចច ៤៥ ត្ពេះវសា ត្បក្បអោយអជាគជយ័ស ើយ ត្ពេះសមាម សមពុទធ
្ រប់រនិិពាវ ន នញរ្ពេះ  ា ៨០ ត្ពេះវសា អៅេសនាល េះសាល្ពឹក្សទាំងគូ ថ្នដែ មលលៈ  នញរ
ត្ក្ុង ញ ិណារា (សពវថ្ងៃអនេះអៅ  ឧតតរៈព្បគ្ទ្ស ចមាៃ យត្បខេល ១២០មា ល ៍ ទិស
ឥសានត ថ្នត្កុ្ងពារាណសី ។ 
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The Buddha's Ministry 

 

During his long ministry of forty-five years the Buddha walked widely throughout the 

northern districts of India. But during the rains retreat (vassā), he generally stayed 

in one place. Here follows a brief sketch of his retreats gathered from the texts: 

1st year: Vāranasī. After the first proclamation of the Dhamma on the full 

moon day of July, the Buddha spent the first vassā at Isipatana, Vārānasī. 

The 2nd, 3rd, and 4th years: Rājagaha (in the Bamboo Grove, Veḷuvana). 

It was during the third year that Sudatta, a householder of Sāvatthī known for his 

bounty as Anāthapiṇḍika, “the feeder of the forlorn,” having heard that a Buddha 

had come into being, went in search of him, listened to him, and having gained 

confidence (saddhā) in the Teacher, the Teaching, and the Taught (the Buddha, 

Dhamma, and Sangha), attained the first stage of sainthood (sotāpatti). He was 

renowned as the chief supporter (dāyaka) of the Master. Anāthapiṇḍika had built 

the famous Jetavana monastery at Sāvatthī, known today as Sahet-mahet, and 

offered it to the Buddha and his disciples. The ruins of this monastery are still to be 

seen.  

5th year: Vesālī. The Buddha kept retreat in the Pinnacled Hall 

(kuṭāgārasālā). It was at this time that King Suddhodana fell ill. The Master visited 

him and preached the Dhamma, hearing which the king attained perfect sanctity 

(arahatta), and after enjoying the bliss of emancipation for seven days, passed 

away. The Order of Nuns was also founded during this time. 

6th year: Mankula Hill. Here the Buddha performed the “Twin Wonder” 

(yamaka pāṭihāriya). He did the same for the first time at Kapilavatthu to overcome 

the pride of the Sakyas, his relatives. 

7th year: Tāvatiṃsa (the Heaven of the Thirty-three). Here the Buddha 

preached the Abhidhamma or the Higher Doctrine to the deities (devas) headed by 

his mother Mahāmāya, who had passed away seven days after the birth of Prince 

Siddhattha, and was reborn as a deva in the Tāvatiṃsa. 
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8th year: Bhesakalā Forest (near Sumsumāragiri). It was here that 

Nakulapita and his wife, a genial couple, came to see the Buddha, told him about 

their very happy married life, and expressed the wish that they might continue to 

live together both here and hereafter. These two were placed by the Buddha as 

chiefs of those that win confidence. 

9th year: Kosambī -at the Ghosita Monastery. 

10th year: Pālileyyakka Forest. It was in the tenth year that, at Kosambī, a 

dispute arose between two parties of monks owing to a trivial offence committed by 

a monk. As they could not be reconciled, and as they did not pay heed to his 

exhortation, the Buddha retired to the forest. At the end of the vassā, their dispute 

settled, the monks came to Sāvatthi and begged pardon of the Buddha. 

11th year: Village of Ekanāla (in the Magadha country). It was here that 

the Buddha met the brahmin farmer Kasibhāradvāja who spoke to theBuddha 

somewhat discourteously. The Buddha, however, answered his questions with his 

characteristic sobriety. Bhāradvāja became an ardent follower of the Buddha. It 

was on this occasion that the very interesting discourse, Kasibharadvaja Sutta 

(Suttanipāta), was delivered. (Read The Book of Protection by this author (BPS).) 

12th year: Verañja. The introduction of the Vinaya is attributed to the 

twelfth year. It was also during this retreat that the brahmin Verañja came to see 

the Buddha, asked a series of questions on Buddhist practices, and being satisfied 

with the answers, became a follower of the Blessed One. He invited the Master and 

the Sangha to spend the rainy season (vassā) at his village Verañja. At that time 

there was a famine. The Buddha and his disciples had to be satisfied with very 

coarse food supplied by horse merchants. As it was the custom of the Buddha to 

take leave of the inviter before setting out on his journeying, he saw the brahmin at 

the end of the vassā. The latter admitted that though he had invited the Buddha 

and his disciples to spend the retreat at Verañja, he had failed in his duties towards 

them during the entire season owing to his being taxed with household duties. 

However, the next day he offered food and gifts of robes to the Buddha and the 

Sangha. 
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13th year: Cāliya Rock (near the city of Cālika). During this time the elder 

Meghiya was his personal attendant. The elder being attracted by a beautiful 

mango grove near a river asked the Buddha for permission to go there for 

meditation. Though the Buddha asked him to wait till another monk came, he 

repeated the request. The Buddha granted him permission. The elder went, but to 

his great surprise he was oppressed by thoughts of sense pleasures, ill will, and 

harm, and returned disappointed. Thereupon the Buddha said: “Meghiya, for the 

deliverance of the mind of the immature, five things are conducive to their maturing: 

(1) a good friend; (2) virtuous behaviour guided by the essential precepts for 

training; (3) good counsel tending to dispassion, calm, cessation, enlightenment 

and Nibbana; (4) the effort to abandon evil thoughts, and (5) acquiring of wisdom 

that discerns the rise and fall of things.” 

14th year: Jetavana monastery, Sāvatthī. During this time the Venerable 

Rāhula, who was still a novice (sāmaṇera), received higher ordination 

(upasampadā). According to the Vinaya, higher ordination is not conferred before 

the age of twenty; Venerable Rāhula had then reached that age. 

15th year: Kapilavatthu (the birthplace of Prince Siddhattha). It was in this 

year that the death occurred of King Suppabuddha, the father of Yasodharā. 

16th year: City of Ālavi: During this year Ālavaka, the demon who 

devoured human flesh, was tamed by the Buddha. He became a follower of the 

Buddha. For Ālavaka's questions and the Master's answers read the Ālavaka Sutta, 

in the Sutta-nipata. (See The Book of Protection, p.81 by this author (BPS).) 

17th year: Rājagaha, at Veḷuvana Monastery. During this time a well-

known courtesan, Sirīmā, sister of Jīvaka the physician, died. The Buddha attended 

the funeral, and asked the king to inform the people to buy the dead body-the body 

that attracted so many when she was alive. No one cared to have it even without 

paying a price. On that occasion, addressing the crowd, the Buddha said in verse: 

“Behold this painted image, a body full of wounds, 

heaped up (with bones), diseased, 

the object of thought of many, in which 
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there is neither permanence nor stability.” 

Dhammapada, 147 

18th year: Cāliya Rock. During this time a young weaver's daughter met 

the Buddha and listened to his discourse on mindfulness of death (maraṇānussati). 

On another occasion she answered correctly all the four questions put to her by the 

Master, because she often pondered over the words of the Buddha. Her answers 

were philosophical, and the congregations who had not given a thought to the 

Buddha word, could not grasp the meaning of her answers. The Buddha, however, 

praised her and addressed them in verse thus: 

“Blind is this world; 

few here clearly see. 

Like a bird that escapes from the net, 

only a few go to a good state of existence." 

Dhammapada, 174 

She heard the Dhamma and attained the first stage of sanctity (sotāpatti). 

But unfortunately she died an untimely death. (For a detailed account of this 

interesting story, and the questions and answers, see the Commentary on the 

Dhammapada, Vol. III, p.170, or Burlingame, Buddhist Legends, Part 3, p.14.) 

19th year: Cāliya Rock. 

20th year: Rājagaha, at Veḷuvana Monastery. 

From the 21st year till the 43rd year: Sāvatthī. Of these twenty-four 

vassās, eighteen were spent at Jetavana Monastery, the rest at Pubbārāma. 

Anāthapiṇḍika and Visākhā were the chief supporters. 

44th year: Veluva (a small village, probably situated near Vesālī), where 

the Buddha suppressed, by force of will, a grave illness. 

In the 45th year of his Enlightenment, the Buddha passed away at 

Kusiṇārā in the month of May (vesākha) before the commencement of the rains. 

During the first twenty years of the Buddha's life, the bhikkhus 

Nāgasamāla, Nāgita, Upavāna, Sunakkhatta, Sāgata, Rādha, and Meghiya, and 

the novice (samanera) Cunda attended upon him, though not regularly. However, 
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after the twentieth year, the Buddha wished to have a regular attendant. Thereon 

all the great eighty arahats, like Sārīputta and Moggallāna, expressed their 

willingness to attend upon their Master. But this did not meet with his approval. 

Perhaps the Buddha thought that these arahats could be of greater service to 

humanity. Then the elders requested Ānanda Thera, who had kept silent all this 

while, to beg of the Master to be his attendant. Ānanda Thera's answer is 

interesting. He said, “If the Master is willing to have me as his attendant, he will 

speak.” Then the Buddha said: 

“Ānanda, let not others persuade you. You on your own may attend upon me.” 
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Dhamma Terminology វាៈយសរេព្រះម្ម៌  

 

The Buddha's Ministry   ពុទធក្ចិច  
Bamboo Grove (Veḷuvana)  អវ ុវន័ឧទាន 
householder    គេបត្ី (អសដាី) 
deity (Devatā)    អទវត្ត   
confidence (Saddhā)   សទធ  
the chief supporter (Dāyaka)  អគគទយក្ ជាក្ាំពូលថ្នឧបាសក្ទាំងឡាយខផនក្ឱ្យទន 
preach the Dhamma   សខមតងធ្មមអទសនា 
attained perfect sanctity (Arahatta)  បានសអត្មចនូវត្ពេះអរេត្ត 
enjoying the bliss of emancipation   អសាយវមិុត្តិសុខ 
attained the first stage of sainthood  (Sotāpatti) បានសអត្មចនូវអរយិមគគ ន ក្ដ់ាំបងូ 

  (អសាត្តបត្តិ) 
"the feeder of the forlorn" (Anāthapiṇdika)  អនាងបិណាិ ក្ អនក្ផគត្ផ់គងដ់ល់ទុគត៌្ជន 

ក្ាំសត្អ់ត្ទ់ីពឹង 
Twin Wonder, Twin Miracle" (Yamaka Pāṭihāriya) យមក្បាដហិារយិ 
to overcome the pride of the Sakyas  អដើមបផី្លច ញ់នូវមានៈថ្នសក្យវងស 
the Heaven of the Thirty-three (Tāvatiṃsa) ឋានត្តវត្ឹស (ត្តវត្ងិស) ទីអក្ើត្ថ្នជន ៣៣ របូ 
the Higher Doctrine (Abhidhamma)            ត្ពេះអភធិ្មម ធ្មដ៌ខ៏ពងខ់ពស់ លអិត្សុខុមថ្ត្ក្ខលង 
both here and hereafter    ទាំងក្នុងជាត្ិអនេះ និងជាត្ិខាងមុខ (បរអលាក្) 
trivial offence     អាបត្តិ ឬអទសក្ាំេុសត្ិចត្ួច 
did not pay heed to his exhortation   មនិបានយក្ចិត្តទុក្ោក្ន់ងឹពាក្យទូនាម ន 
beg pardon of the Buddha    សូមខមាអទសចាំអពាេះត្ពេះពុទធ 
famine      អត្គ្មេះទុរ ភកិ្ស (អត្គ្មេះអត្អ់ាហារ) 
personal attendant    ឧបោា ក្ៈ (អនក្គ្មល់បអត្មើ) 
oppressed by the thoughts of sense pleasures សងាត្ស់ងាិនអោយកាមវតិ្ក្ាៈ 
sobriety     អោយអសចក្តីរមយទម ឬត្បាក្ដត្បជា  
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virtuous behaviour   អាក្បបក្ិរយិាត្បក្បអោយគុណធ្ម ៌(សីល) 
The Order of Nuns ភកិ្ខុនីឧបសមបទ ឬ ភកិ្ខុនីសងឃ (គណសងឃថ្នសាមអណរ ីនិងភកិ្ខុនី) 
good counsel tending to dispassion  ពាក្យទូនាម នលអត្បត្ពឹត្តអៅអដើមបវីរិាគៈ 

(ការអស់អៅថ្នត្អត្មក្) 
the effort to abandon evil thoughts  អសចក្តីពាយាមអដើមបកី្មាច ត្ប់ងនូ់វអកុ្សលវតិ្ក្ាៈ 
the mind of the immature   ចិត្តរបស់បុគគលខដលអៅទនខ់ច ី
higher ordination (Upasampadā)  ឧបសមបទ បសួជាភកិ្ខុ 
a novice monk (Sāmaṇera)  សាមអណរ 
Āḷavaka, the demon    អា វក្យក្ស 
courtesan, Sirimā    ស្តសតីផ្លា មាស សិរមិា 
funeral បុណយសព ;   dead body សាក្សព 
praise សរអសើរ ;    blame និនាា  
commentary on the Dhammapada  ធ្មមបទអដាក្  
commencement of the rains  អចញវសា 
tame     ទូនាម ន ហាត្ព់ត្ ់ផាាំង 
weaver     អនក្ត្មាញ 
Mindfulness of death (Maraṇānussati) មរណានុសសត្ិក្មមោា ន 
ponder over    សញ្ា ឹងគតិ្ 
congregation     ត្ក្ុមមនុសសខដលជួបជុាំគ្មន អធ្វើសកាា រៈបូជា 
untimely death (Akālamaraṇa)  អកាលមរណៈ អសចក្តីសាៃ បម់ុនកាលក្ាំណត្ ់
a grave illness    អាពាធ្ ឬត្បឈួនធ្ៃន ់
great eighty Arahats   អសីត្មិហាសាវក័្ (អគគសាវក័្ក្ាំពូល ៨០ អងគ) 
acquiring of wisdom that discerns the rise and fall of things  
 ចអត្មើននូវបញ្ហញ ខដលពិចរណាអឃើញនូវការអក្ើត្ និងការលត្ថ់្នធ្មទ៌ាំងឡាយ(ឧទយពវយញ្ហញ ណ) 
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រុទ្ធក្ិចច 

  នញរអុំ ញរសពលដខ៏វងថ្នពុទធកិ្ចចរបស់ត្ពេះអងគចាំនួន ៤៥ ត្ពេះវសា ត្ពេះសមាម សមពុទធ
្ រយ់ាងអៅទូទាំង្ ុ  ិលែភាគខាងអជើងដ ្បស  ឥណាា ។   ប ុខនតក្នុងអពលចូលត្ពេះ
វសា ជាទូអៅ ត្ពេះអងគ្ រល់រែ់យួក្ខនៃង។  ខារស្កាែអនេះគឺជាអសចក្តីសអងខបថ្នការ
លរច់ុំវ ារប ់ត្ពេះអងគ ខដលបានដក្ត្សងអ់ចញពីគមពរីអផសងៗ។ 
 វេ្ាទី១:    ត្ក្ុងររាណ ី ។   បនាា បពី់ត្បកាសសដែតរបឋមអទសនាអៅថ្ងៃ
អពញបូរណ៌ម ី ខខ  ាោ (អាសាធ្)ស ើយ ត្ពេះសមាម សមពុទធបានគងច់ាំវសាដាំបូងអៅថ្ត្ព
ឥសិបត្ ៈ   ត្ក្ងុររាណ ី។   
 វេ្ាទី២ ទី៣ និងទី៤:  ្ ុររា ្លឹេះ ឬ រាជគ ៈ (សៅ នញរដ្ពឫ ស ី អវ ុវន័)។   
គឺក្នុងវសាទី៣ េុទតតៈ ខដលជាគេបតី្ថ្នត្កុ្ងសាវត្ថី ត្តូ្វបានអគសាគ ល់ ជា 
អ ងរិណឌិក “អនក គ្ត់្គង់ែលទ់ុរលតជន”  សពលបានឮ ត្ពេះពុទធយាងមក្ ក្ប៏ានេូល
អៅរក្ត្ពេះអងគ បា សាត បធ់ែ ៌ អេើយ ម៏ានសទធ ត្ជេះ ៃ ក្នុងត្ពេះសាសាត   នញរការបស្រៀ  និង
 នញរបញលគលដែល្តូវបា ្ពេះអរគបស្រៀ  (ត្ពេះពុទធ ត្ពេះធ្ែ ៌ និងត្ពេះសរឃ) អេើយក្ប៏ាន    
សស្ែេនូវអរយិមគគ ន ក្ដ់ាំបូង (អសាត្តបត្តិ)។    ោត់្ តូវបា សលសាគ ល់ថ្នជា អរគទយក 
របស់ត្ពេះសាសាត  ក្ាំពូលសលើឧបាសក្ទាំងឡាយខផនក្ឲ្យទន។  អនាងបិណាិ ក្ បានក្សាង
វត្តអជត្ព  ដល៏បលីបញអៅត្កុ្ងសាវត្ថី ខដលសពវថ្ងៃអគសាគ ល់ ជា  សាសហត ម្សហត 
(Sahet-mahet) អេើយបានសវរថ្នវ យែល់ត្ពេះសមាម សមពុទធ និងសាវក័្របស់ត្ពេះអងគ។  
សាំណល់បាក្ខ់បក្ថ្នវត្តអនេះអឃើញា រេូត្ដល់សពវថ្ងៃ។ 
 វេ្ាទី៥:  អវសាលី ។  ត្ពេះសមាម សមពុទធ ្ រគ់ងច់ាំវសាក្នុង កូ្ោគ្មរសាលា 
នាដ្ពែហាវ ័។  ្ោសនាេះឯរ ខដលត្ពេះបាទសុអទធ ទ ៈ្ រត់្បឈួន ។  
ត្ពេះសាសាត ្ រយ់រសៅរ ត្ពេះបិត្ត អេើយបានសដែតរធែ ៌  ្ពេះរាជា្ រប់ា សាត បអ់េើយ 
ក្ប៏ានសស្ែេអរេត្តផល អត្កាយពីបានអសាយវមុិត្តិសុខអស់រយៈអពល៧ថ្ងៃ     ក្ប៏ានបរ ិ
និពាវ នសៅ។  ភកិ្ខុនីឧបសមបទ ក្៏្ តូវបានបអងាើត្អ ើងក្នុងអុំ ញរអពលអនាេះឯរ ។ 



94 
 

 វេ្ាទី៦: ភនាំែរាញលៈ ឬ មកុ្លបពត៌្។ អៅទីស េះត្ពេះសមាម សមពុទធបានសដែតរ
យមក្បបដិហារយ។  ត្ពេះអងគបានសដែតរដូចគ្មន  អលើក្ទី១អៅ លរក្បិលវតែញ អដើមបផី្លច ញ់នូវ
មា ៈថ្នសក្យវងស ខដលជាត្ពេះញតិ្្ពេះអរគ។ 
 វេ្ាទី៧:  ឋានត្តវតិងស (ទីអក្ើត្ថ្នជន៣៣របូ)។  អៅទីអនេះ ត្ពេះអរគ្ រ ់ដែតរ
ត្ពេះអភធិ្មម ឬ្ពេះធ្ែដ៌ល៏អិត្សុខុមដល់ពួ ស រត  ស្កាែអធិបតីភាពដ ្ពេះពុទធមាត្ត មហា
មាយាស វ ីខដលបានអសាយទីវងគត៧់ដថ្ាបនាា បពី់្ប ូតិត្ពេះរាជបុត្ត្សិទធត្ថ   អេើយបានអៅ
បដិសនធិជាអទពធី្ត្តក្នុងឋានត្មវតឹរសស េះ។ 
 វេ្ាទី៨:  សភសក្លាវ ័ (ដ បរ្ ុរសុាំសុមារគិរ ី សែ ភលគៈ) ។  គឺអៅទីអនាេះ
អេើយខដល នកុ្លបិត្ត និង នកុ្លមាត្ត ខដលជាបតី្បព ធេិតតបញណយ បានចូលគ្មល់ត្ពេះ
សមាម  សមពុទធ ស ើយទូលត្ពេះអងគអាំពីជីវតិ្អារ ៍ពិរ ៍ដម៏ានសុភមងគលរបស់ពួ សល 
អេើយថ្នពួ សលនឹងបនតរ ់សៅជាលូស្ពរ ឹរគ្មន ក្នុងជាតិ្អនេះ និងជាតិ្ខាងមុខ។  គូសាវ មី
ភរយិាទាំងពីរអនេះ ត្ត្ូវបានខត្ងត្តាំងអោយត្ពេះសមាម សមពុទធ ជា ុំពូលអលើឧបាសក្ឧបាសិ
កា ុំរឡាយខផនក្ា សទធ ។ 
 វេ្ាទី៩:  ត្ក្ុងអកាសែព ី-- អៅវត្តអោសិត្មរាម។ 
 វេ្ាទី១០:  ថ្ត្ពបាលិអលយយ ៈ។  គឺអៅវសាទី១០ នាត្ក្ុងអកាសមពសី េះឯរ 
មានជអមាៃ េះមយួបានអក្ើត្អ ើងរវងភ ិខញពីរបក្សអោយសារដតអទសក្ាំេុសតិ្ចតួ្ច្តូវបាន
ត្បត្ពឹតតអោយភកិ្ខុ១អងគ។  អោយសារភកិ្ខុទាំងអនាេះមនិអាចផសេះផារោន បាន្រ  មនិបាន
យ ចិត្តទុក្ោក្ស់ាត បព់ាក្យទូនាម នរបស់ត្ពេះសមាម សមពុទធ្រ ្ពេះអរគ ប៏ានយរសេញអៅ
ស្ា  (ចុ្ំ ពេះវ ា)អៅ នញរថ្ត្ព។  អពលអចញ្ពេះវសា  ជអមាៃ េះថ្នភកិ្ខុទាំងអនាេះក្ប៏ាន
សោេះ្សាយស ើយ ភ ិខញ ុំរពីរអរគបា អៅកា ត់្ក្ុងសាវតែី និងបា សុាំខមាអទសចាំអពាេះ
ត្ពេះែា៏ ្ពេះភាល។ 
  វេ្ាទី១១:  អៅភូមឯិក្នាោ  (ក្នុងនគរមគធ្ៈ)។  គឺអៅទីអនាេះអេើយខដល
ត្ពេះសមាម សមពុទធបានជួបត្ពាេមណ៍អនក្ខត្សាន  ស់ឈាា េះ ក្សិភារៈទវ  ៈ ខដលបានអពាលអៅ
កានត់្ពេះពុទធអោយពាក្យអជរត្បមាង។  ត្ពេះសមាម សមពុទធ អទេះបីយា ងណា ្ រអ់ឆៃើយតបនូវ
សាំណួររបស់ត្ពាេមណ៍អោយអសចក្តីទនភ់ៃនរ់មយទម ត្បាក្ដត្បជា។   ភារទវ  ៈ  បានកាៃ យ
ជាសាវក័្ដអ៏ក្ៃៀវកាៃ របស់ត្ពេះសមាម សមពុទធ។  គឺក្នុងអពលអនាេះអេើយខដល្ពេះសូត្ត្គួរឱ្យចប់
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អារមមណ៍ែយួសឈាា េះថ្ន  ក្សិភារទវ   ូ្ត (សុត្តនិបាត្)  ្តូវបានអលើក្ែ  ដែតរ។    
(សូមអាន អសៀវអលបរតិ្ត អោយអនក្និពវ ធអរគស េះផ្ទទ ល់  (BPS) Read the Book of 
Protection by this author (BPS).) ។ 
 វេ្ាទី១២: អវរញ្ា ៈ្ោែ។ ការចបអ់ផតើមដ ការបញ្ាតត្ពេះវ ិយ័ លឺបា ស ើតស ើរ 
សៅវសាទី១២ស េះឯរ។ លឺសៅក្នុងវសាអនេះដែរ ខដលអវរញ្ា ្រ ាណ៍បានមក្គ្មល់ត្ពេះ
សមាម សមពុទធ សាក្សួរនូវសាំណួរជាអត្ចើនអុំពី ិេចបែិបតតិក្នុងពុទធសាសនា អេើយបានអពញ
ចិត្តជាមយួ ឹរការ ដែតរ្ពេះធែរ៌ប ់្ពេះអរគ  ប៏ានកាៃ យជាសាវក័្ែយួរបូដ ត្ពេះដម៏ាន
ត្ពេះភាគ។ ត្ពាេមណ៍បាន ិែ តត្ពេះសាសាត  ែយួអស លើសោយភ ិខញ រឃទាំងឡាយសែើែបគីង់
ចាំវសាអៅក្នុងអវរញ្ា ៈត្គ្មម ខដលជាភូមរិបស់ខលួ ។  ត្គ្មអនាេះ មានអត្គ្មេះទុរ ភកិ្សមយួ
បា ស ើតស ើរ។  ត្ពេះសមាម សមពុទធ និងសាវក័្ទាំងឡាយរបស់ត្ពេះអងគ ត្តូ្វឆ្នអ់ាហារ
អត្ក្ៀមស្កាេះខដលត្បអគនអោយវាួញអសេះ។  ជាត្បថ្ពណីថ្នត្ពេះសមាម សមពុទធ្តូវេស្ែើ ពរ 
ោែល់ាច  ់  ដែលបា  ិែ ត មុននឹងយាងអចញដាំអណើ រ ត្ពេះអងគបានជួប ឹរ
ត្ពាេមណ៍នាដថ្ាអចញ្ពេះវសា។  ត្ពាេមណ៍បានសារភាពសរៀបរាប ់ អទេះបីគ្មត្ប់ាននិមនត
ត្ពេះសមាម សមពុទធ និងសាវក័្ទាំងឡាយរបស់ត្ពេះអងគ   គងច់ាំវសាអៅក្នុងសវរញ្ា ៈត្គ្មម ប ញដ ត
គ្មត្ម់និបានបុំសពញកាតពវ ិេចោល់បស្ែើភ ិខញ រឃសសាេះសពញែយួរែូវវ ាស េះ សោយ 
អា្ ័យធញរៈ ិេច្លួសារផ្ទទ ល់ខលួ ។ ថ្វីសបើែូសេនេះ ថ្ងៃបនាា បម់ក្ គ្មត្ប់ានថ្នវ យចង្ខា ននិ់ង
សបងចី់វរែល់ត្ពេះសមាម សមពុទធ និងភកិ្ខុសរឃទាំងឡាយ។   
 វេ្ាទី១៣:   ចលិយៈ ិោ ឬចលិយៈបពត៌ (ជិត្ត្កុ្ងចលិ ៈ)។     ក្ាំ ុង
កាលអនាេះ ត្ពេះសែ ិយៈមហាអងរ  ជាឧបោា  ៈផ្ទទ ល់របស់ត្ពេះអងគ។ ដ្ពសាវ យដត៏្សស់
សាអ ត្ែយួសៅ ិត ទឹរបា    ់ញេិតតរប ់ត្ពេះអងរៈ សោ  ប៏ានទូលសុាំការអនុញ្ញា តពី
ត្ពេះសមាម សមពុទធអដើមបអីៅេស្ែើ ក្មមោឋ នអៅទីអនាេះ។  អទេះបីត្ពេះសមាម សមពុទធបានត្បាបឲ់្យ
រងច់ាំភកិ្ខុែយួអងគអទៀត្មក្ដល់សិន ត្ពេះអងរៈអៅខត្ទទូចសុាំដខដលៗ។  ត្ពេះសមាម សមពុទធ
ក្៏្  រអ់នុញ្ហញ ត្។  ត្ពេះអងរៈបានអចញអៅ ប ុខនតការភ្ាក្អ់ផអើលយា ងខាៃ ាំងរបស់សោ  លឺថ្ន 
េិតតរប ់សោ ្តូវបា ្លប រាតស់ោយ កាែេឆ ទៈវតិ ាៈ ពាបា ៈវតិ្ ាៈ និង វេឹិសាវតិ្ ាៈ  
អេើយបានត្ត្ បម់ក្វញិអោយខក្េិតត។  សពលសនាេះ ត្ពេះសមាម សមពុទធ្  រពុ់ទធដីកា   
“មាន លអមឃិយៈ អដើមបកីាររចួរអោេះថ្នចិត្តខដលអៅទនខ់ចី មានធ្ែ៥៌ ខដលជាឧបការៈសធវើឲ្យ
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េស្ែើ បរបូិណ៌៖ (១)  លាណែតិត (២) ឥរយិបថ្ ែរែយត្បក្បអោយសីល ិកាខ  (៣) 
ពាក្យទូនាម នលអត្បត្ពឹត្តអៅអដើមបវីរិាលៈ ស េ តសីៃប ់ ស េ តីរ ុំលត្ ់ ការត្ត្តស់ដឹង និង្ពេះ
និពាវ ន (៤) អសចក្តីពាយាមក្ាច តប់ងនូ់វអកុ្សលវតិ្ ាៈ និង (៥) ការចស្ែើ បញ្ហញ ខដល
អឃើញេប ់ ូវការអក្ើត្ស ើរ និងការរលត្ស់ៅថ្នធ្ែទ៌ាំងឡាយ“។ 
 វេ្ាទី១៤:   វត្តអជត្ពន  ត្កុ្ងសាវត្ថី។   ក្ាំ ុងអពលអនាេះ ្ពេះរាេ ុល ដែលជា
សាមអណរអៅអ ើយ បានទទួលឧបសមបទជាភកិ្ខុភាវៈ។  អយាងត្តម្ពេះវនិយ័ ការប ួ 
ជាភកិ្ខុ មនិត្តូ្វបានអនុញ្ហញ តស ើយស្កាែអាយុ២០ឆ្ន ាំ។  ្ពេះរាេ ុល នាសពលសនាេះ 
បា ្ពេះ  ា្លបល់ាែសែើែបឧីប ែប ។      
 វេ្ាទី១៥:    ិស្ោធារាែ ក្បិលវត្ថុ ( លរក្ាំអណើ ត្ថ្ន្ពេះសិទធត្ថរា  ញារ)។  គឺ
អៅក្នុងឆ្ន ាំអនេះឯរ ដែល្ពេះបា  ញបបពញ ធ ជាត្ពេះបិត្តរបស់ត្ពេះនាងយអសាធ្រា បា េូល 
 ីវរគត។ 
 វេ្ាទី១៦:  ទីត្កុ្ងអា វ។ី  ក្នុងវសាអនេះ អា វ ៈ ជាយក្សខដលសីុសាច់
មនុសស ្តូវបានស្បា ( ូនាា  )អោយត្ពេះសមាម សមពុទធ។  យក្សអនាេះបានកាៃ យជាសាវក័្
របស់ត្ពេះសមាម សមពុទធ។  ស្ាបស់ាំណួររបស់អា វ ៈ និងចអមៃើយរបស់ត្ពេះសាសាត  សូម
អាន អា វ ៈ ូ្ត ក្នុងសុត្តនិបាត្។  (សូមអមើលអសៀវអល The Book of Protection, 
P.81 by this author (BPS).។ 
 វេ្ាទី១៧:  ត្ក្ុងរាជ្លឹេះ អៅវត្តអវ ុវន។  អុំ ញរកាលអនាេះ ស្រ្ តីផ្ទា ា សឈាា េះ 
សិរមិា ដល៏បលីបញ ជាបអូនត្សីរបស់ត្គូអពទយសឈាា េះ ីវ ៈ បានអធ្វើមរណកាល។   
ត្ពេះសមាម សមពុទធបាននិមនតអៅពិធី្បុណយសព អេើយ្ រប់ានអសនើត្ពេះរាជាត្បកាសឱ្យមហា
ជន ែ ទិញសាក្សព កាយខដលធាល បជ់ា ីចបអ់ារមមណ៍ថ្នមនុសសជាអត្ចើនកាលខដល
នាងអៅរស់។   គ្មម នរណាមាន ក្អ់អើអពើចងប់ានស ើយ អទេះបីមនិយ ត្បាក្ក់្អ៏ោយ។  ក្នុងឱ្
កាសអនាេះ ត្ពេះសមាម សមពុទធ្ត្ម ់សៅកា ម់ហាជនសោយគ្ម យ រស េះ៖ 
 “ចូរពិនិត្យអមើលនូវរបូ(អតតភាព)អនេះេញេះ  ជាកាយអពារអពញអោយដាំអៅ 
  ផគុ ាំអ ើងអោយឆអឹង (៣០០ ុំណាត)់ ជាសែបញ ថ្នអរាគ  
  ជាទីទក្ទ់ញថ្នជនទាំងឡាយ ក្នុងអនាេះ 
 មានសភាពមនិអទៀង មនិឋតិ្អងរអមតៈស ើយ។“ ធ្មមបទ ១៤៧ 
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វេ្ាទី១៨ និងទី១៩:  ចលិយៈ ិោ ឬចលិយៈបពត៌។  ក្នុងវសាអនាេះ 

ធីត្មដ ជាងត្មាញ បានជួបត្ពេះសមាម សមពុទធ និងបានសាត បធ់្មមអទសនាអាំពីមរណានុសសតិ្
ក្មមោឋ ន។  ក្នុង ែយ័មយួអទៀត្ នាងបានអឆៃើយយា ងត្តឹ្មត្តូ្វនូវសាំណួរ ុំរ៤ ខដលសួរ
អៅនាងអោយត្ពេះបរមសាសាត  ពីអត្ពាេះនាងធ្លៃ បប់ានសញ្ា ឹងគិត្ជាអរឿយៗអៅអលើត្ពេះពុទធដី
កា។ ចអមៃើយរបស់នាងគឺត្បក្បអោយទសសនវជិា ដតែហា  ដែលមនិបានយក្ចិត្តទុក្ោក្ ់
នឹងត្ពេះពុទធដីកា មនិអាចចបអ់សចក្តីយល់នូវអត្ថនយ័ថ្នចអមៃើយរបស់នាងស ើយ។   
ត្ពេះសមាម សមពុទធ យា ងណាក្តី បានសរអសើរនាង អេើយ្ រ ់ដែតរនូវគ្ម ដូេស េះ៖ 
  “អលាក្ស េះសររសពញសោយភាពររឹត(អវជិាា ) 
  មាន  តិ្ចណាស់ខដលអឃើញចាស់ 
  ដូចជាប សខីដលរចួពី ុំណាញ់ 
  តិ្ចណាស់ខដលបានអៅកា សុ់គតិ្ភព”។ ធ្មមបទ ១៧៤  
  

នាងបានសាត បត់្ពេះធ្ែអ៌េើយក្ប៏ានសស្ែេនូវអសាត្តបត្តិផល។  ដតជាអកុ្សល 
នាងបានសាៃ បម់ុនកាលក្ាំណត្ ់(អកាលមរណៈ) ។  (សាំរាបអ់សចក្តីពិសាត រថ្នអរឿងដគួ៏រចប់
អារមមណ៏អនេះ សាំណួរនិងចអមៃើយ សូមអានធ្មមបទអដាក្  អលខ៣ ទាំពរ័១៧០ ឬ 
Burlingame, Buddhist Legends, Parts 3, P14)។ 
 វេ្ាទី២០:  ត្ក្ុងរាជ្លឹេះ អៅវត្តអវ ុវន។     
 វេ្ាទី២១ ែល់ វេ្ាទី៤៣:  ត្កុ្ងសាវត្ថី ។ ក្នុងរយៈសពល ២៤ វសាអនេះ   ១៨ 
វសាគងអ់ៅវត្តអជត្ព   អៅសល់គឺគរអ់ៅ វតតបុពាវ រាម ។   អនាងបិណាិ ក្អសែឋី និង នាង
វសិាខា ជាអលគពញ ធសា  ូបតែែភ ។៍ 

បញ្ជាក់៖ ត្មែឯ សារដខារ៖ “វ ា ី២១ ែល់ វ ា ី៤៥ ត្ទងគ់ងផ់្លៃ ស់បដូ រគ្មន
រវង វត្តអជត្ពន និងវត្តបុពាវ រាម ទីត្កុ្ងសាវត្ថី រមួទាំងមុនទាំងអត្កាយអែឋក្  អពាល  
ត្ពេះពុទធជាមាច ស់ត្ទងគ់ងអ់ៅវត្តអជតព  ១៩ ត្ពេះវសា និងវត្តបុពាវ រាម ៦ ត្ពេះវសា។” 



98 
 

 វេ្ាទី៤៤:  អព ុវៈ ឬសវ ញវៈ្ោែ (ជាភូមតូិ្ចែយួ ត្បខេលសថិត្អៅជិត្ត្កុ្ង
សវសាលី)  អៅទីអនាេះត្ពេះសមាម សមពុទធ្ រស់ងាត្នូ់វ ញ ខអវទនាសោយអធិវា  ខ តី ស្រេះ 
អា្ ័យការា ត្បឈួនជា ែា ។់ 
 វេ្ាទី៤៥: ថ្នការត្ត្តស់ដឹងរបស់ត្ពេះអងគ ត្ពេះសមាម សមពុទធ្ រចូ់លបរនិិពាវ នអៅ
កុ្សិនារា ក្នុងខខវសិាខ (ឧ ភា) មុនសែើែរែូវសា។ 
  ុំ ញរអពល ២០ វសាដាំបូងថ្ន ីវតិរប ់្ពេះពញ ធ  ភកិ្ខុ នាគសមាលៈ នាគិតៈ 
ឧបវ ៈ សុនក្ខតតៈ សាគតៈ រាធៈ និង អមឃិយៈ ត្ពមទាំងសាមអណរ ចុ ទៈ បាន
សៅោល់បស្ែើែល់្ពេះែា៏ ្ពេះភាល អទេះបីមនិបា ជា្បចុំក្តី។  អទេះបីយា ង
ណា ស៏ោយ អត្កាយពីវសាទី២០  ត្ពេះសមាម សមពុទធត្បា ន ចងប់ានឧបោឋ  ៈ ោល់បស្ែើ 
ជា្បចុំែយួរបូ។  អពលអនាេះ អសីតិ្មហាសាវក័្ (អគគសាវក័្ក្ាំពូល៨០អងគ) ដូចជា ្ពេះ
សារបុីត្ត និង្ពេះអមាគគលាៃ នជាសែើែ បានសាំខដងនូវឆ ទៈេរោ់ល់បស្ែើ ត្ពេះបរមសាសាត ។  
ប ុខនតអរឿងអនេះ ្ពេះអរគមនិ្ រអ់ ញញ្ញា តអ ើយ។ ត្បខេលជាត្ពេះសមាម សមពុទធ្ រអ់ឈវង 
យល់  ត្ពេះអរ  តសាវ ័ទាំងឡាយស េះ អាចសធវើ ូវត្បអយាជ ស៍្សរៗជាអត្ចើនែល់មនុសស
ជាតិ្។ 
 បនាា បម់ក្ ត្ពេះមហាអងរទាំងអនាេះបានស នើសុាំ ្ពេះអាននាសតែរ ខដលអៅអសៃៀម
វរឹែយួរយៈសពលសនាេះ ឱ្យសុាំអងវរត្ពេះសាសាត យ ខលួ អធ្វើជាឧបោឋ  ៈរបស់ត្ពេះអងគ។  
ចអមៃើយរបស់្ពេះអាននា គូរឲ្យចបអ់ារមមណ៍ណាស់។  សោ សរលថ្ន “អបើត្ពេះបរមសាសាត
ចងប់ានខ្ញ ុំ្ពេះអរគជាឧបោឋ  ៈរបស់្ រដ់ែ  ត្ពេះអងគនឹងមានពុទធដីកាអេើយ“។  បនាា បម់ក្          
ត្ពេះសមាម សមពុទធ្ រម់ានពុទធដីកា  “មាន លអាននា ចូរកុ្ាំឲ្យអនក្ែដ បញ្ចុ េះបញ្ចូ លអនក្អ ើយ 
។  អនក្ខលួ ឯរផ្លា ល់ អាចចូលែ បស្ែើត្ គត្បា “។ 
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Buddhahood and Arahatship 

 

Perfect Enlightenment, the discovery and realization of the Four Noble 

Truths (Buddhahood), is not the prerogative of a single being chosen by divine 

providence, nor is it a unique and unrepeatable event in human history. It is an 

achievement open to anyone who earnestly strives for perfect purity and wisdom, 

and with inflexible will cultivates the pāramī, the perfections which are the requisites 

of Buddhahood, and the Noble Eightfold Path. There have been Buddhas in the 

dim past and there will be Buddhas in the future when necessity arises and 

conditions are favourable. But we need not think of that distant future; now, in our 

present days, the “doors to the Deathless” are still wide open. Those who enter 

through them, reaching perfect sanctity or arahatship, the final liberation from 

suffering (Nibbāna), have been solemnly declared by the Buddha to be his equals 

as far as the emancipation from defilements and ultimate deliverance is concerned: 

“Victors like me are they, indeed 

They who have won defilements' end.” 

The Buddha, however, also made clear to his disciples the difference 

between a Fully Enlightened One and the arahats," the accomplished saints: 

“The Tathagata, O disciples, while being an arahat, is Fully Enlightened. It 

is he who proclaims a path not proclaimed before; he is the knower of a path, who 

understands a path, who is skilled in a path. And now his disciples are wayfarers 

who follow in his footsteps. That, disciples, is the distinction, the specific feature 

which distinguishes the Tathāgata, who being an arahat, is Fully Enlightened, from 

the disciple who is freed by insight.” 

 

 

 

 

 



100 
 

 

Dhamma Terminology វាៈយសរេព្រះម្ម៌  

 

Buddhahood and Arahatship ពុទេភាវៈ និង អរហតតភាវៈ/អរហតត្ ល  
(ភាពជាស្ពេះពទុេ និង ស្ពេះអរហនត) 

perfection :  Pāramī បារម ីគុណជាត្ិដល៏អខដលបុគគលគួរបាំអពញ 
 ឬគុណជាត្ិខដលនាាំដល់អត្ត្ើយថ្នត្ពេះនិពាវ ន 

final liberation from suffering (Nibbāna) ការរចួរ ាំអោេះពីអសចក្តីទុក្ខដល់ទបីាំផុត្ (និពាវ ន) 
emancipation from defilements, ultimate deliverance ការរ ាំអោេះពីក្ិអលសទាំងត្សុង 
a Fully Enlightened One  ត្ពេះសមាម សមពុទធ (បុគគលខដលត្ត្តស់ដឹងអោយបរបិូណ៌) 
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រុទ្ធភាវៈ និងអរហតតភាវៈ 

 ការត្ត្តស់ដឹងដអ៏ពញបរបូិណ៌ ការរក្អឃើញ និងការចក្ធ់្ៃុេះ ូវអរយិសេចៈ៤ (ពុទធ
ភាវៈ) មនិខមនជាក្មមសិទធិផ្លត ចមុ់ខថ្នជនណាមាន ក្ ់ ខដល្តូវបា អត្ជើសអរ ើសអោយអាទិអទព
ណាមយួអនាេះអ ើយ ស ើយក្ម៏និខមនជាត្ពឹត្តិការណ៍ខដលអក្ើត្អ ើងញឹ ញបក់្នុងត្បវត្តិ
មនុសសជាតិសនាេះស ។ សនាេះលឺជាសម ិធផលខដលអបើក្ចាំេរែល់  ណាខដលមានអសចក្តី
ពាយាមត្បឹងខត្បងខនេះខខនងអស់ពីក្មាៃ ាំងកាយចិត្ត អដើមបអីសចក្តីបរសុិទធែវ៏សិ   និងបញ្ហញ ដ៏
បរបូិរណ៌ អេើយអោយមនិមានការខត្បត្បួលផ្លៃ ស់បតូរក្នុងការបាំអពញនូវបារម ី ជាគុណជាតិ្ 
ចាំបាចស់ែើែបតី្ត្តស់ដឹងជាត្ពេះពុទធ និងអរយិអដាងគិមគគ៨។  អៅក្នុងអតី្ត្កាល ក្ធ៏្លៃ បម់ាន
ត្ពេះពុទធជាអត្ចើនត្ពេះអងគ អេើយនឹងមានត្ពេះពុទធជាអត្ចើន្ពេះអរគអទៀត្អៅក្នុងអនាគត្កាល 
អពលភាពចាំបាចអ់ក្ើត្អ ើង ស ើយស តញបេចយ័ែល់្ពែ។  ប ុខនត អយើងមនិចាំបាចគិ់ត្អៅ
ដល់អនាគត្ដខ៏វងឆ្ៃ យអនាេះអទ  ឥ ូវអនេះ ក្នុងបេចញបប នអនេះ  “ទវ រអៅកានអ់មតៈធែ”៌ អៅ
ខត្អបើក្ចាំេរយ រ ូលុំ ូោយ។   ទាំងឡាយណាខដលបានចូលត្តមទវ រ ុំរសនាេះ  
រដែរបានសាំអរចនូវអរេត្តផល ការរចួរអោេះដល់ទីបាំផុត្ដ  ញ ខ (និពាវ ន) ខដលបានត្បកាស
យា ងចាស់អោយត្ពេះសមាម សមពុទធ  អនក្ដថ្ទអាចអសមើត្ពេះអងគខដរ ដរាបណា ការរចួ
រអោេះច កិ្អលសទាំងឡាយ និង វមុិត្តិែ ៏ុំពូល បា ស ើតស ើរ៖ 
 “  ជាអន ា  យ័ ែនេះ ុំរឡាយ ែូេតថ្នលតជាសែើែ ជាការពិតណា ់ 
 លឺជាបញលគលដែលបា យ វនេះ ស ើយសធវើ ូវ ីបុំ ញ្ត ដ  ិសល  ុំរឡាយ”។ 

ត្ពេះសមាម សមពុទធ អទេះបីយា ងណាក្តី ក្ប៏ានបញ្ញា  យ់ រជា ច់ាស់ដល់សាវក័្
រប ់្ពេះអរគ នូវភាពខុសគ្មន រវងត្ពេះសមាម សមពុទធ (បុគគលខដលត្ត្តស់ដឹងអោយបរបូិណ៌) 
និង ត្ពេះអរេ ត (បញលគលដែលបា  ូវស េ តីបរសុិទធ)៖ 
 “មាន លសាវក័្ទាំងឡាយ ត្ គត្ ខណៈបា  ស្ែេជាត្ពេះអរេនត 
 ប៏ា  ស្ែេជាត្ពេះសមាម សមពុទធដែរ។ លឺត្ពេះសមាម សមពុទធអរគសនាេះ ខដលជាអន ត្បកាស
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សាំខដងនូវែលគ ខដលមនិធ្លៃ បប់ានត្បកាសសដែតរពីមុនមក្។  ត្ពេះអងគជាបុគគលខដលបាន
សាគ ល់ចាស់នូវែលគ បា ចក្ធ់្ៃុេះនូវមលគ  ិរជាបុគគលសាា ត្ជ់ាំនាញ នញរមគគ។  ឥ ូវអនេះ  
សាវក័្ទាំងឡាយជាអនក្ដាំអណើ រ អដើរត្តមយញគលបាទរបស់ត្ពេះអងគ ។ ាន លសាវក័្ 
ទាំងឡាយ ស េះស ើយជាភាពោេស់ោយដ  ពីគ្មន   សៅសលើលក្ខណៈពិអសសខដលខញក្ 
ត្ គត្ ខដលជាត្ពេះអរេនត្ រ និងជាត្ពេះសមាម សមពុទធ្រ (អរ  ត ាា  ែពញ ធ) ខុសអាំពី
សាវក័្ទាំងឡាយ ជាបុគគលបានរចួចក្ទុក្ខអោយបញ្ហញ ។ 
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Salient Features of the Dhamma 

 

There are no dark corners of ignorance, no cobwebs of mystery, no smoky 

chambers of secrecy; there are no “secret doctrines,” no hidden dogmas in the 

teaching of the Buddha, which is open as daylight and as clear as crystal. 

“The doctrine and discipline proclaimed by the Buddha shine when open and not 

when covered, even as the sun and moon shine when open and not when covered” 

(A.I,283). 

The Master disapproved of those who professed to have “secret 

doctrines,” saying, “Secrecy is the hallmark of false doctrines.” Addressing the 

disciple Ānanda, the Master said: “I have taught the Dhamma, Ānanda, without 

making any distinction between exoteric and esoteric doctrine: for in respect of the 

truths, “Ānanda, the Tathāgata has no such thing as the closed fist of a teacher 

who hides some essential knowledge from the pupil. 

A Buddha is an extreme rarity, but is no freak in human history. He would 

not preserve his supreme knowledge for himself alone. Such an idea would be 

completely ridiculous and abhorrent from the Buddhist point of view, and to the 

Buddha such a wish is utterly inconceivable. Driven by universal love and 

compassion, the Buddha expounded his teaching without keeping back anything 

that was essential for man's deliverance from the shackles of samsara, repeated 

wandering. The Buddha's teaching from beginning to end is open to all those who 

have eyes to see and a mind to understand. Buddhism was never forced upon 

anyone at the point of the gun or the bayonet. Conversion by compulsion was 

unknown among Buddhists and repugnant to the Buddha.  

Of the Buddha's creed of compassion, H. Fielding Hall writes in The Soul 

of a People: “There can never be a war of Buddhism. No ravished country has ever 

borne witness to the prowess of the 

followers of the Buddha; no murdered men have poured out their blood on their 

hearth-stones, killed in his name; no ruined women have cursed his name to high 
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heaven. He and his faith are clean of the stain of blood. He was the preacher of the 

Great Peace, of love of charity, of compassion, and so clear is his teaching that it 

can never be misunderstood.” 

When communicating the Dhamma to his disciples, the Master made no 

distinctions whatsoever among them; for there were no specially chosen favourite 

disciples. Among his disciples, all those who were arhats, who were passion-free 

and had shed the fetters binding to renewed existence, had equally perfected 

themselves in purity. But there were some outstanding ones who were skilled in 

different branches of knowledge and practice, and because of their mental 

endowments, they gained positions of distinction; but special favours were never 

granted to anyone by the Master. Upāli, for instance, who came from a barber's 

family, was made the chief in matters of discipline (vinaya) in preference to many 

arhats who belonged to the class of the nobles and warriors (kshatriya). Sāriputta 

and Moggallāna, brahmins by birth, because of their longstanding aspirations in 

former lives, became the chief disciples of the Buddha. The former excelled in 

wisdom (paññā) and the latter in supernormal powers (iddhi). 

The Buddha never wished to extract from his disciples blind and 

submissive faith in him or his teachings. He always insisted on discriminative 

examination and intelligent inquiry. In no uncertain terms he urged critical 

investigation when he addressed the inquiring Kalamas in a discourse that has 

been rightly called the first charter of free thought: 

“Come, Kālāmas. Do not go by oral tradition, by lineage of teaching, by 

hearsay, by a collection of scriptures, by logical reasoning, by inferential reasoning, 

by reflection on reasons, by the acceptance of a view after pondering it, by the 

seeming competence of a speaker, or because you think, The ascetic is our 

teacher. But when you know for yourselves, “These things are unwholesome, these 

things are blamable; these things are censured by the wise; these things, if 

undertaken and practised, lead to harm and suffering,” then you should abandon 

them. And when you know for yourselves, “These things are wholesome, these 

things are blameless; these things are praised by the wise; these things, if 
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undertaken and practised, lead to welfare and happiness, then you should engage 

in them.” 

To take anything on trust is not in the spirit of Buddhism, so we find this 

dialogue between the Master and the disciples: “If now, knowing this and 

preserving this, would you say: ‘We honour our Master and through respect for him 

we respect what he teaches?” “No, Lord.” “That which you affirm, O disciples, is it 

not only that which you yourselves have recognized, seen, and grasped?” “Yes, 

Lord.” 

The Buddha faced facts and refused to acknowledge or yield to anything 

that did not accord with truth. He does not want us to recognize anything 

indiscriminately and without reason. He wants us to comprehend things as they 

really are, to put forth the necessary effort and work out our own deliverance with 

mindfulness. 

“You should make the effort 

The Tathāgatas point out the way? 

“Bestir yourselves, rise up, 

And yield your hearts unto the Buddha's teaching. 

Shake off the armies of the king of death, 

As does the elephant a reed-thatched shed” 

The Buddha, for the first time in the world's history, taught that deliverance 

should be sought independent of a saviour, be he human or divine. The idea that 

another raises a man from lower to higher levels of life, and ultimately rescues him, 

tends to make man indolent and weak, supine and foolish. This kind of belief 

degrades a man and smothers every spark of dignity from his moral being.         

The Enlightened One exhorts his followers to acquire self-reliance. Others may 

lend us a helping hand indirectly, but deliverance from suffering must be wrought 

out and fashioned by each one for himself upon the anvil of his own actions. 
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Dhamma Terminology វាៈយសរេព្រះម្ម ៌

  

Salient Features of the Dhamma លកខណៈគ្លចស្ល្ ឬចំណចុរួរកត់េមាគល្់ននស្ពេះធម៌ 
exoteric doctrine ត្ទឹសតី ឬត្ពេះធ្មខ៌ដលទូអៅសត្មាបម់ហាជន (អាចយល់បានទូអៅត្គបគ់្មន ) 
esoteric doctrine ត្ទឹសតី ឬត្ពេះធ្មខ៌ដលសត្មាបខ់ត្មនុសសមយួពកួ្តូ្ចជាពិអសស 
closed fist of a teacher (Ācariyamuṭṭhi) អាចរយិមុដាិ វជិាា ពិអសសរបស់ត្គូ 

(សត្មាបទុ់ក្ឱ្យខត្អនក្បនតអវន) 
A Buddha is an extreme rarity  ការអក្ើត្អ ើងឬអត្តភាពជាត្ពេះពុទធ លឺជាការត្ក្ថ្ត្ក្ខលង 

 (ពុទធុបាអទ ច ទុលៃអភា) 
requisites of Buddhahood  បចចយ័ ឬលក្ខខណា ចាំបាចខ់ដលនាាំឱ្យបានត្ត្តស់ដងឹជាត្ពេះពុទធ 
shackles of Saṃsāra, repeated wandering ត្ចវក្ ់ឬអខាន េះថ្នសាំសារៈ ត្ត្តចអ់ៅមក្ដខដលៗ 
the preacher of the Great Peace  ជាសាសាត ថ្នមហាសនតិ  

(អនក្អទសនាទូនាម ននាាំមក្នូវសនតិភាព)  
universal love and compassion  អមត្តត  និងក្រណុាទូអៅឥត្ខដនក្ាំណត្ ់(ចត្ក្វ ) 
the Buddha expounds his teaching  ត្ពេះពុទធត្ទងត់្ត្តស់សខមតង ឬបអត្ងៀនត្ពេះធ្ម ៌
dogma   លទធិសាសនា (ត្បពន័ធថ្នមាត្ត្តខដលអគអជឿ អេើយយក្មក្អគ្មរពត្តម) 
conversion by compulsion   ការផ្លៃ ស់បតូរ (សាសនា) អោយការបងខិត្បងខាំ 
Buddha's creed of compassion  ពុទធ នុសាសនីត្បក្បអោយក្រណុា 
Prowess     ភាពកាៃ ហាន ជាំនាញ 
passion-free    វរិាគៈ ឬ រចួផុត្ចក្ត្អត្មក្ 
"doors to the Deathless"   ទវ រអៅកានអ់មត្ធ្ម ៌(អសចក្តីមនិសាៃ ប)់ 
Buddhist point of view   ទសសនៈ ឬការយល់អឃើញរបស់ពុទធសាសនា 
 mental endowments   សមត្ថភាពពិអសសខាងផៃូវចតិ្ត 
chief disciple of the Buddha  អគគសាវក័្របស់ត្ពេះពុទធបរមត្គ ូ
position of distinction   ឋានៈជាឯត្ទគគៈ 
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the chief in matters of discipline (Vinaya)  
អគគសាវក័្ក្នុងបញ្ហា ត្ពេះវនិយ័ (ឯត្ទគគៈខផនក្ខាងវនិយ័) 
the class of the nobles and warriors (Kshatriya) វណណ ៈអភជិន និងអនក្ចមាាំង (ក្សត្ត្ិយៈ) 
longstanding aspirations in former lives  អសចក្តីត្បា ន ជាយូរណាស់មក្អេើយ 

ក្នុងអត្ីត្ជាតិដអ៏ត្ចើន 
supernormal powers (Iddhi)   ឥទធិ ឫទធិពិអសសអលើសពីមនុសសធ្មមត្ត 
do not go by oral tradition  កុ្ាំអជឿត្គ្មនខ់ត្ត្តមទាំអនៀមទមាៃ បត់្បថ្ពណីខដលអគនយិាយត្ៗគ្មន  
hearsay    ពាក្យចចមអារា ម អលចឮនិយាយពមីាត្ម់យួអៅមាត្ម់យួ  
a collection of scriptures   ត្តមគមពរី ក្បនួត្ត្មា 
logical reasoning    ត្តមការត្ត្ិេះរេិះ 
inferential reasoning   ត្តមការស ាត ់ឬសននិោា ន 
reflection on reasons   ការត្ត្ិេះរេិះនូវអេតុ្ 
seeming competence of a speaker  ខសតងអចញត្តមសមត្ថភាពរបស់អនក្និយាយ 
unwholesome and blamable  អកុ្សល និង មានអទស (ខដលគួរឱ្យសតីបអនាា ស) 
wholesome and blameless   កុ្សល នងិ មនិមានអទស 
censured by the wise   ត្ិេះអដៀលអោយបណាិ ត្ 
 # praised by the wise   អពាលសរអសើរអោយបណាិ ត្ 
bestir yourselves    ត្បឹងខត្បងខនេះខខនងអោយខៃួនឯង (អស់ពីក្មាៃ ាំងកាយចិត្ត) 
to degrade a man   អធ្វើឱ្យធ្លៃ ក្គុ់ណត្ថ្មៃមនុសស បនាា បបអនាថ ក្ 
self-reliance    ការទីពឹងអលើខៃួនឯង 
the Enlightened One exhorts his followers  
ត្ពេះពុទធត្ទងទូ់នាម ន ឬោស់អត្ឿនសាវក័្របស់ត្ពេះអងគ 
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លក្ខណៈរិគ្សសននព្រះធ្ម ៌

 មនិមានត្ជុងងងឹត្ណាែយួថ្នអវជិាា  មនិមានសាំណាញ់ណាែយួថ្នអាថ្ក៌្ាំបាាំង 
មនិមានបនាបខ់ផសងណាែយួថ្នអាថ្ក៌្ាំបាាំង មនិមាន្ពេះធែណ៌ាែយួដែលអាថ្ក៌្ាំបាាំង មនិ
មាន្ ឹសតីលាក្ប់ាាំងណាែយួក្នុងការបអត្ងៀនរបស់ត្ពេះពុទធស ើយ ា ដតការសបើ េុំ ដូច
ពនៃឺថ្ងៃ ដេរចុំរចាស់ដូចជាក្ញ្ចក្។់ “ធ្ែ ៌ និងវនិយ័ដែល ដែតរអោយត្ពេះពញ ធជាាច  ់ 
មានពនៃឺខចងចាំងអពលអបើក្បង្កា ញ ែ ិដែ សពលោ ប់ាុំរស  ស្បៀបែូេត្ពេះអាទិត្យ និង
ត្ពេះចនាមានពនៃឺខចងចាំងអពលរេះបង្កា ញខលួ ស ើរ មនិដែ សពលបិទបាាំងស ”។ 
 ត្ពេះសាសាត មនិា ្ពេះ យ័ឯ ភាពេុំសរេះអន ដែលយ សែសរៀ  សៅសធវើជា 
“្ ឹ តីអាថ្ ៌ុំបាុំរ” អពាលគឺថ្ន “អាថ្ក៌្ាំបាាំងគឺជាសញ្ហញ សាំគ្មល់ថ្ន្ ឹ តីដ លរកាល យ”។   
ត្ពេះសាសាត ្ រា់ ពុទធដីកាអៅកាន់្ ពេះអាននា  “មាន លអាននា ត្ គត្បានបអត្ងៀនធែ ៌
អោយមនិមានការខបងខចក្ ្ាបម់នុសសទូអៅ និងមនុសសខត្ែយួត្កុ្មអ ើយ (ោ  ់នញរ 
ោ ស់្ៅ)។  មាន លអាននា សោយសយរត្មែ េចធែ ៌ត្ គត្មនិមាន អាចរិយមុែឋិ លឺការ
លាក្នូ់វេុំសណេះវជិាា ពិស  ពីសិសសស ើយ”។ 
 អត្តភាពជាត្ពេះពុទធគឺជាការត្ក្ថ្ត្ក្ខលង ប ុខនតមនិចខមៃក្ក្នុងត្បវត្តិសាស្រ្ តរប ់
មនុសសអ ើយ។  ត្ពេះពុទធមនិបានឱ្បទុក្នូវវជិាា ពិអសសអសាច រយសាំរាបខ់ៃួនត្ពេះអងគអ ើយ។  
គាំនិត្ខបបអនេះ សាត បស់ៅគួរអស់សាំអណើ េ  ិរលួរស ែ្ើែ ត្តមទសស ៈពញ ធសា នា ស ើយសាំ
រាបត់្ពេះពុទធ បាំណងត្បា ន ខបបអនេះគឺពិបាក្អជឿ។  ត្បក្បអោយត្ពេះទយ័អមត្តត ក្រណុាចាំអពាេះ
សពវសត្វ ត្ពេះពុទធ្ រស់ដែតរ ូវ្ពេះធ្ែ ៌ អោយគ្មម នការលាក្ប់ាាំងអៅពីអត្កាយ 
លឺបា បង្កា ញ ូវធែ ៌ ្ប្ពឹតតសៅសែើែបកីាររេួរអោេះរប ់ែ ញ ស សេញពីត្ចវាក្អ់ខាន េះឃ្លន រ
ថ្ន រារវែត ដែលជាែុំសណើ រ្េុំដែលអសនាទ លសៅវញិសៅែ ។  

ការបអត្ងៀនរបស់ត្ពេះសមាម សមពុទធ ត្តាំងពីអដើមដល់ចប ់ គឺអបើក្បង្កា ញែល់   
 ុំរឡាយខដលមានចក្ខុស្ាបអ់មើល និរា េិតតស្ាបលិ់តយល់។  ត្ពេះពុទធសាសនា 
មនិខដលបានបរខិតបងខាំជនណាអោយអាវធុ្ ឬកាាំអភៃើងអ ើយ។  ការផ្លៃ ស់បតូរសាសនាអោយ
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ការបងខិត្បងខាំ គឺគ្មម នអទសៅ នញរេុំសណាែពុទធសាសនិក្ ុំរឡាយ អេើយ្ពេះពញ ធ ែ៏ ិបា  
 ពវ្ពេះ យ័ នញរសរឿរស េះដែរ។ ។ 
 សៅ នញរ្ ឹ តីរប ់្ពេះពញ ធ តីអុំពីស េ តី រញណា សោ  H. Fielding Hall បា 
សរអសរក្នុងស ៀវសៅរប ់សោ  The Soul of a People:  “វា ឹរមនិអាចមានសស្តង្ខគ ម
សៅ នញរ្ពេះពុទធសាសនាស ើយ។  មនិមានត្បអទសណាខដលត្តូ្វបា ៃ្ នពាន     អោយ 
សាវ ័ដែលសែើរត្មែ្ពេះពញ ធអ ើយ។  មនិមានមនុសសត្តូ្វអគអធ្វើោត្ បរាូរ្មអត្សាចអលើ
ងម ្តូវបានសមាៃ បក់្នុងនាមត្ពេះសមាម សមពុទធអ ើយ។ មនិមានស្តសតីរងអត្គ្មេះណា បានស រ 
ោ ប់ណាត សា នញរនាែត្ពេះអងគអ ើយ។ ត្ពេះពញ ធ និងសា នារបស់ត្ពេះអងគ គឺ ស សាអ ត្
គ្មម នសាន មត្បឡាក្់្ មស ើយ។ ត្ពេះអងគលឺជា្លូបស្រៀ ដ  មហាេនតិភាព 
សបាបុរសធម៌និយម  ិរ ករុណាធម៌ ស ើយេប ់ោ ់ណា ់ លឺការបអត្ងៀនរបស់ត្ពេះអងគ 
មនិអាច្តូវបា សលត្ច ាំអ ើយ”។ 
 អៅអពលបស្រៀ ធែែ៌ល់សាវក័្របស់ត្ពេះអងគ ត្ពេះសាសាត មនិបានអធ្វើការខបងខចក្
ណាែយួក្នុងចាំអណាមសាវក័្ទាំងឡាយស ើយ ស្រេះមនិមានសាវក័្ខដល្ពេះអរគ ពវ 
្ពេះ យ័អត្ជើសអរ ើសជាពិអសសអវីអនាេះអទ។  ក្នុងចាំអណាមសាវក័្ទាំងឡាយ ខដលជាត្ពេះ
អរេនត  ញ ធជាបុគគលែ ិា រាលៈ និងបានកាត្ផ់្លត ចនូ់វសអញ្ហញ ជ ៈខដលជាអត្គឿងប តភព 
ស ើយសាវ ័ ុំរសនាេះ បានអធ្វើខៃួនអលាក្ឱ្យបរសុិទធអសមើៗគ្មន ។  ប ុខនតមានសាវ ័មយួចាំនួន
ខដលជាអនក្សាា ត្ជ់ាំនាញអៅក្នុងវជិាា  និងចរណៈអផសងៗ ស ើយអោយសារខត្គុណវអិសស
ដ ការអបរ់ ុំចិត្តសរៀរៗខលួ  អរ  តសាវ ័ ុំរសនាេះបានទទួល ូវឯត លគៈសោយដ  ៗ ត្មែ 
 ុំនាញរប ់ខលួ  ប ុខនតការ ពវ្ពេះ យ័ពិអសសេុំសរេះសាវ ័ណាែយួែ ិា ស ។  
ជាឧទេរណ៍ជា ដ់ តរ ្ពេះឧបាលី ខដលបានអចញចក្ត្ត្កូ្លជាខាា  ត់្ពេះអក្ស ត្ត្ូវបាន
ខត្ងត្តាំងជាឯតទលគៈដ ន្ ្ពេះវនិយ័        ជាជាង្ពេះអរេនតជាស្េើ អរគស្សរស ៀតខដលែ 
ពីវណណ ៈអភជិន និង ខតតិយវរស។ ត្ពេះសារបុីត្ត និង ត្ពេះអមាគគលាៃ ន ខដលមានអដើមក្ាំអណើ ត្
អចញពីត្ត្កូ្លត្ពាេមណ៍ អោយសារខត្អសចក្តីត្បា ន ជាយូរលងណ់ាស់មក្អេើយពីអតី្ត្
ជាតិ្ដអ៏ត្ចើន  បានកាៃ យជាអគគសាវក័្ថ្នត្ពេះពុទធបរមត្គូ។  អគគសាវក័្ដាំបូង លឺ្ពេះសារបីញតត 
ត្បអសើរអលើសអគខាងបញ្ហញ  អេើយអគគសាវក័្អត្កាយ លឺ្ពេះសាលគោល   ត្បអសើរអលើសអគខាង
ឫ ធ  ញភាព។ 
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 ត្ពេះសមាម សមពុទធ មនិខដលមានបាំណរអដើមបទីទួលយក្នូវសាវក័្ទាំងឡាយ 
សោយជាំអនឿងងឹត្ងងល់  ិរងប់្  បក់្នុងត្ពេះអងគ ឬ នញរការបអត្ងៀនរបស់ត្ពេះអងគស ើយ។  
ត្ពេះអងគខត្ងខត្ទទូចអលើក្ទឹក្ចិត្តឱ្យមានការពិនិត្យចាស់លាស់ និងមានការសាក្សួរ
ត្បក្បអោយបញ្ហញ  ។  សោយោា  មនាិលសងសយ័ ត្ពេះអងគបានជាំរញុឱ្យមានការពិនិត្យអអងាត្
អោយ ាតេ់ត ់ អៅអពលត្ពេះអងគបា សាំខដងអៅកានអ់ន ដែ កាលាែៈ អៅក្នុង្ពេះសូត្ត្
ែយួខដលអៅ  រុពេេិទ្ធនិនសេរលីំនិត (The First Charter of free thought)៖ 
 “ចូរមក្ ាន លកាលាែៈទាំងឡាយ  កុ្ាំត្បកានអ់ជឿត្តមទាំអនៀមទាំលាបត់្បថ្ពណី
ខដលអគនិយាយត្ៗគ្មន  កុ្ាំត្បកានអ់ជឿត្តមការបអត្ងៀនត្ៗត្តមដ ត្សឡាយថ្នត្ត្កូ្ល      
កុ្ាំត្បកានអ់ជឿត្តមពាក្យចចមអារាម កុ្ាំត្បកានអ់ជឿត្តមគមពរីក្បនួត្ត្មា  កុ្ាំត្បកានអ់ជឿសោយ 
្ោ ដ់តត្មែអេតុ្ ែ ុំ រ  កុ្ាំត្បកានអ់ជឿត្តមស តញអោយសននិោឋ      កុ្ាំត្បកានអ់ជឿត្តម
ការត្តិ្េះរេិះនូវអេតុ្ផលទាំងឡាយ កុ្ាំត្បកានអ់ជឿសោយទទួលយក្នូវលុំ ិតស្កាយការ
ពិចរណា កុ្ាំត្បកានអ់ជឿសោយ ុំអារសលើបុំ ិ របស់អនក្និយាយ ឬអោយសារអនក្គិត្  
“សមណៈអនេះ គឺជាត្គូរបស់អយើង” ។    ប ុខនតអៅអពលអនក្យល់អោយខលួ ឯង  “ធ្ែ៌
ទាំងឡាយអនាេះជាអកុ្សល ធ្ែទ៌ាំងឡាយអនាេះនាាំមក្នូវអទស ធ្ែទ៌ាំងឡាយ
អនាេះបណាិ តរដែរតិ្េះអដៀល ធ្ែទ៌ាំងឡាយអនាេះអបើកា យ់   ិរបដិបត្តិត្តម នឹងនាាំមក្នូវ
ទុក្ខអទស ដូអចនេះអនក្ទាំងឡាយ លួរលេះបងអ់ចល។  អេើយអពលអនក្ទាំងឡាយដឹងអោយ
ខៃូនឯរ  “ធ្ែទ៌ាំងឡាយអនាេះជាកុ្សល ធ្ែទ៌ាំងឡាយអនាេះមនិមានអទស ធ្ែ៌
ទាំងឡាយអនាេះបណាិ ត ុំរឡាយដតរ រស ើរ ធ្ែទ៌ាំងឡាយអនាេះអបើកា យ់   ិរ
បដិបត្តិត្តម នឹងដឹក្នាាំអៅរក្ស េ តីេស្ែើ  និងអសចក្តី ញខ“ ដូអចនេះ ចូរអនក្ទាំងឡាយ 
បែិបតតិត្មែេញេះ“។ 
 ការទទួលយក្អវីែយួអោយ ញ េិតត មនិខមនជាសាម រតី្របស់ពុទធសាសនាអ ើយ             
ដូអចនេះអយើងសិក្ាខសវងយល់អាំពីការសនានាអនេះរវងត្ពេះបរមសាសាត  និងសាវក័្ទាំងឡាយ:  
“ត្បសិនអបើឥ ូវអនេះ អោយដឹងសរឿរអនេះ អេើយរក្ាសរឿរស េះ អត្ើអនក្នឹងនិយាយ  
“អយើរបូជាេុំសរេះត្ពេះសាសាត រប ់ពួ សយើរ អេើយសោយការអគ្មរពចាំអពាេះត្ពេះអងគ អយើង
អគ្មរពនូវអវីខដលត្ពេះអងគបានបអត្ងៀនដែ ស ?“ – “មនិខមនអទ បពិត្ត្ត្ពេះបរមសាសាត
ដេ៏ស្ែើន” – “មាន លសាវក័្ទាំងឡាយ អវីខដលអនក្បានបញ្ហា ក្អ់េះអាង     អត្ើម ិខមនគឺជាអវី 
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ខដលអនក្ទាំងឡាយបានដឹង បានអឃើញ  ិរបានយល់អទឬ?” – “ក្រណុា ពិត្ខមន បពិត្ត្
ត្ពេះអរគដច៏ស្ែើ ”។ 
 ត្ពេះពុទធបានជួបត្បទេះនូវបញ្ហា  និងអសចក្តីពិត្ែយួចាំនួន អេើយបដិអសធ្មនិ
ទទួលយក្ ូវអវីខដលមនិត្សបនឹងសេចធែស៌នាេះស ។  ត្ពេះអងគមនិចងឱ់្យអយើងទទួលយក្នូវ
អវីអោយមនិអរ ើសមុខ សោយ្បា ច អេតុ្ផលស ើយ។  ត្ពេះអងគចងឱ់្យអយើងជា េ់ប ់
នូវធ្ែត៌្តមសភាពពិត្ ស ើយបអងាើ នូវអសចក្តីពាយាមខដលចាំបាច ់ សែើែបរីអោេះខៃួន
ត្បក្បអោយសតិ្សាម រតី្។ 
 "អនក្ទាំងឡាយចូរញុាំងអសចក្តីពាយាមឱ្យែល់្ពែ 
  ត្ គត្ត្គ្មនដ់តបង្ខា ញផៃូវប ញសណាណ េះ 
 ចូរត្បឹងខត្បងឱ្យអស់ពីក្មាៃ ាំងកាយក្មាៃ ាំងចិត្តអោយខៃួនឯង អត្កាក្អ ើង 
 បអង្ខអ នចិត្តសៅ នញរពុទធវច ៈ ការបអត្ងៀនរបស់ត្ពេះពុទធ 
 ចូរក្ាច តនូ់វអសនាថ្នមចចុរា  
 ដូចដាំរកី្សែទេនូវផាេះបបុស (ែុំបូល្ប  ់បវូ) យ រសនាេះដែរ”។ 
  
 ត្ពេះសមាម សមពុទធ ជាអលើក្ទីែយួក្នុងត្បវត្តិសាស្តសតពិភពអលាក្ បានបអត្ងៀន  
វិមុតតិ ការរួចរសដាេះ រួរដេេងរកសដាយែែួនឯង ស្េះរីរុរគលស េះជាមនុេ្ស ឬសទវ
ត្ក៏គ្ យ។ 
 ទសស ៈខដលសលអលើក្ែ ញ សមាន ក្ពី់ទីទបអៅខពស់ អេើយទីបាំផុត្ឱ្យបញលគលសនាេះ 
 ួយ សអស្តង្ខគ េះខលួ  ការស េះអធ្វើឱ្យែ ញ សខាិលត្ចអូស និងទន់អខាយ ស រ  ់ និងលៃង់។  
 ុំស ឿខបបអនេះបនាទ បបសនាែ  មនុសស ត្គបដណត ប់បិទបាាំងនូវអសចក្តីថ្ងៃងនូ រដ៏ភៃឺខចងចាំង នញរ
ភាពជាមនុសសដែលា វចិរណញណ។ 
 ត្ពេះសមាម សមពុទធ បានទូនាម នោស់អត្ឿនសាវក័្ទាំងឡាយរបស់ត្ពេះអងគឱ្យយក្ខៃួន
ឯងជាទីពឹង។   អនក្ែដ អាចឱ្យ ួយ បា អោយត្បអយាល ប ុខនតការរចួរអោេះចក្ទុក្ខ ត្ត្ូវខត្
អធ្វើ និងវចិិត្ត្អរៀងៗខៃួន សាំរាបខ់ៃួនឯងផ្ទទ ល់ អា្ ័យពុមពថ្នក្មមរបស់ខៃួន។ 
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True Purification 

 
In the understanding of things, neither belief nor fear plays any role in Buddhist thought. The 

truth of the Dhamma can be grasped only through insight, never through blind faith, or 

through fear of some known or unknown being.  

Not only did the Buddha discourage blind belief and fear of an omnipotent God as 

unsuitable approaches for understanding the truth, but he also denounced adherence to 

unprofitable rites and rituals, because the mere abandoning of outward things, such as 

fasting, bathing in rivers, animal sacrifice, and similar acts, does not tend to purify a man or 

make a man holy and noble.  

We find this dialogue between the Buddha and the Brahmin Sundarika Bhāradvāja: 

Once the Buddha, addressing the monks, explained in detail how a seeker of deliverance 

should train himself. and further added that a person whose mind is free from taints, whose 

life of purity is perfected, and the task done, could be called one who bathes inwardly. 

Then Bhāradvāja, seated near the Buddha, heard these words and asked him: 

“Does the Venerable Gotama go to bathe in the 

river Bāhuka?” 

“Brahmin, what good is the river Bāhuka? What can the river Bāhuka do?” 

“Indeed, Venerable Gotama, the river Bāhuka is believed by many to be holy. Many people 

have their evil deeds (pāpa) washed away in the river Bahuka." 

Then the Buddha made him understand that bathing in rivers would not cleanse a 

man of his dirt of evil, and instructed him thus: 

"Bathe just here (in this Doctrine and Discipline, Dhamma-vinaya), brahmin, give 

security to all beings. If you do not speak falsehood, or kill or steal, if you are confident, and 

are not mean, what does it avail you to go to Gayā (the name of a river in India during the 

time of the Buddha)? Your well at home is also a Gayā.” 
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Dhamma Terminology វាៈយសរេព្រះម្ម៌  

 

True Purification    វសុិទធិ ឬអសចក្តបីរសុិទធិពតិ្ត្បាក្ដ 
insight/wisdom    ញណ ឬបញ្ហញ  
blind faith    ជាំអនឿអោយងងឹត្ងងល់ 
discourage    មនិអលើក្ទឹក្ចិត្ត 
outward things    របស់ខាងអត្ៅ 
omnipotent God or almighty God  អាទិអទពខដលត្បក្បអោយឫទធិខាៃ ាំងកាៃ  
denounce adherence    ត្ទងត់្ិេះអដៀល ឬអ ា លអទស ចាំអពាេះសាវក័្ 
unprofitable rites and rituals  ពិធ្ីក្មមខដលមនិមានត្បអយាជន ៍
fasting     ការត្មមនិបរអិភាគអាហារ (ពិធ្ីពាេិរសាសនា) 
bathing in rivers    ងូត្ទកឹ្ទអនៃ (លាងបាប) 
animal sacrifice    ការបូជាយញ្ញ អោយសត្វពាេនៈ 
to purify or to cleanse one's mind  សមាអ ត្ចតិ្តរបស់ខៃួនឱ្យផូរផង ់
a seeker of deliverance   បុគគលខដលខសវងរក្នូវវអិមាក្ខ 
taint/defilement/canker   អត្គឿងអមេមងគឺក្ិអលស 
bathe inwardly    ងូត្ទកឹ្ខាងក្នុង 
Gayā River    ទអនៃអ ម្ េះ គយា អៅត្បអទសឥណាា ក្នុងសមយ័ពុទធកាល 
evil deeds (Pāpa) wash away  លាងបាបក្មម  
do not speak falsehood   មនិនិយាយពាក្យមនិពតិ្ 
confident, and not mean   មានសទធ  និងមនិក្ាំណាញ់ 
Doctrine and Discipline (Dhamma-Vinaya) ធ្មមវនិយ័ 
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សេចក្តីររិេុទ្ធរិតព្ាក្ដ 

 អៅក្នុងការយល់ធ្ែ ៌ ជាំអនឿ  ិរស េ តីភយ័ខាល េ មនិខមនជាអរឿងសាំខានស់ៅក្នុង
  ស ៈពុទធសាសនាអ ើយ។  ស េ តីពិតដ ធែ ៌ អាចចបយ់ បានត្តមរយៈដ បញ្ហញ ដត 
ប ញសណាណ េះ មនិខមនត្តមការអជឿទាំងងឹត្ងងល់ ឬអោយការភយ័ខាៃ ចអាំពីបញលគលណាែយួ 
ឬ្ពេះអាថ្ ៌ុំបាុំរណាសនាេះស ។ 

 ត្ពេះពុទធ មនិ្តឹែខត្មនិអលើក្ទឹក្ចិត្ត ុំស ឿងងឹត្ងងល់ និងការភយ័ខាៃ ចេុំសរេះ្ពេះ
អាទិអទពដែលា ឬទធិខាៃ ាំងកាៃ  ថ្នជាវធីិ្សាស្តសតមនិត្តឹ្មត្តូ្វអដើមបចីក្ធ់្ៃុេះនូវ េចធែ ៌
ប ញសណាណ េះអទ ប ុខនតត្ពេះអងគក្ប៏ានអ ា លអទសចាំអពាេះសាវក័្ទាំងឡាយណាខដលអធ្វើនូវពិធី្ក្មម
ខដលមនិមានត្បអយាជ ៍្ រដែរ ស្រេះសោយត្គ្មនខ់ត្លេះបងនូ់វវត្ថុខាងអត្ៅ ដូចជា៖ ការ
ត្មមនិបរអិភាគអាហារ ការងូត្ទឹក្លាងបាបក្នុងទអនៃ ការបូជាយញ្ញ អោយសត្វពាេ ៈ 
និងសក្មមភាពត្សអដៀងគ្មន ែដ ស ៀត ែ ិអាចអធ្វើឲ្យមនុសសបរសុិទធ និងកាល យជាអរយិបញលគល
បានអ ើយ។   

 អយើងអឃើញនូវការសនានាស េះរវងត្ពេះសមាម សមពុទធ និងត្ពាេមណ៍សឈាា េះ សុនារកិ្
ភារទវ  ៈ។  សមយ័ែយួ ត្ពេះសមាម សមពុទធ ្ រ់្ ត្ម ់សៅកានភ់កិ្ខុទាំងឡាយ សោយពនយល់
យា ងពិសាត រនូវវធីិ្សាស្តសតដ បុគគលខដលខសវងរក្នូវវអិមាក្ខត្តូ្វទូនាម នេវឹក្ហាត្ស់ោយរសបៀប 
ណា អេើយត្ពេះអងគបានបខនថម  បុគគលខដលមានចិត្តរចួ្  េះស ើយចក្កិ្អលស
 ុំរឡាយ ា ្ព ាេរយិធែស៌ៅរេួស ើយ មានកិ្ចចខដលត្តូ្វអធ្វើបានអធ្វើរចួអេើយ 
បញលគលដបប ស េះអាចអៅបាន  ជាអនកបានងូតទឹកេម្អាតខាងកនុង។ 
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 អពលអនាេះ ភារទវ ជ:ដែលអងគុយជិត្ត្ពេះសមាម សមពុទធ បានសាត បនូ់វរ យសនាេះ
អេើយទូលសួរត្ពេះអងគ ៖ 

“អត្ើត្ពេះសមណអគ្មត្ម និមនតអៅងូត្ទឹក្លាងបាបក្នុងទអនៃពាេុ ៈឬអទ?“ 
“មាន លត្ពាេមណ៍ អត្ើទអនៃពាេុ ៈ ា អវីលអ? អត្ើទអនៃរ ញ ៈអាចជួយ អវីបា ?“ 

 “ពិត្ណាស់ បពិត្ត្ត្ពេះសមណអគ្មត្មដច៏ស្ែើ  ទអនៃពាេុ ៈត្ត្ូវបានែ ញ ស 
ជាស្េើ អជឿ  ជា ស លបរ ិញ ធ។  មនុសសជាអត្ចើនបានលាង ្ែេះបាបក្មមរប ់ពួ សល អៅ
ក្នុងទអនៃពាេុ ៈ។“ 

 បនាា បម់ក្ ត្ពេះសមាម សមពុទធបានអធ្វើឲ្យត្ពាេមណ៍យល់  ការងូត្ទឹក្អៅក្នុងទអនៃ
មនិអាចោរ ្ែេះែ ញ សឱ្យអ ់អត្គឿងអមេមងដែលជាបាប ែាបា ស ើយ អេើយ្ រ ់
ទូនាម នត្ពាេមណ៍ដូចត្អៅ៖ 

 “មាន លត្ពាេមណ៍ ចូរងូត្ទឹក្អៅទីអនេះ (ក្នុងធ្មមវនិយ័របស់ត្ គត្) អាេផតល់នូវ
អសចក្តីសុខអក្សមដល់សពវសត្វបា ។  អបើអនក្មនិនិយាយកុ្េ  ់ ឬមនិសមាៃ ប ់ឬមនិលួច  
អបើអនក្មានសទធ  ស ើយមនិក្ាំណាញ់ អត្ើមានត្បអយាជ អ៍វីខដលអនក្្តូវអៅកាន ់ទឹរគយា 
(អ ម្ េះ ទឹរគយាអៅត្បអទសឥណាា ក្នុងសមយ័ពុទធកាល) អណតូ ងអៅផាេះអនក្ ក្ជ៏ា ទឹរ    
គយាដែរ។” 
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Caste Problem 

 

Caste, which was a matter of vital importance to the brahmins of India, was one of 

utter indifference to the Buddha, who strongly condemned the debasing caste 

system. In his Order of Monks all castes unite as do the rivers in the sea. They lose 

their former names, castes, and clans, and become known as members of one 

community-the Sangha. 

Speaking of the equal recognition of all members of the Sangha the 

Buddha says: 

“Just as, O monks, the great rivers Gaṅgā, Yamunā, Aciravatī, Sarabhū, 

and Mahi, on reaching the ocean, lose their earlier name and identity and come to 

be reckoned as the great ocean, similarly, O monks, people of the four castes 

(vannas)..who leave the household and become homeless recluses under the 

Doctrine and Discipline declared by the Tathāgata, lose their previous names and 

identities and are reckoned as recluses who are sons of sākya” (Udāna 55). 

The Buddhist position regarding racism and racial discrimination made 

explicit at such an early age is one reflected in the moral and scientific standpoint 

adopted by UNESCO in the present century (Declaration on Race and Racial 

Prejudice, UNESCO 1978). 

To Sundarika Bhāradvāja, the brahmin who inquired about his lineage, the 

Buddha answered: 

“No Brahmin I, no prince, 

No farmer, or aught else. 

All worldly ranks I know, 

But knowing go my way 

as simply nobody: 

Homeless, in pilgrim garb, 

With shaven crown, I go 

my way alone, serene. 

To ask my birth is vain” 

On one occasion a caste-ridden brahmin insulted the Buddha saying, 

“Stop, thou shaveling! Stop, thou outcast!” 
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The Master, without any feeling of indignation, gently replied: 

“Birth makes not a man an outcast, 

Birth makes not a man a brahmin; 

Action makes a man an outcast, 

Action makes a man a brahmin. 

 (Sutta-nipāta, 142) 

He then delivered a whole sermon, the Vasala Sutta, explaining to the 

brahmin in detail the characteristics of one who is really an outcast (vasala). 

Convinced, the haughty brahmin took refuge in the Buddha. (See The Book of 

Protection, p.91.) 

The Buddha freely admitted into the Order people from all castes and 

classes when he knew that they were fit to live the holy life, and some of them later 

distinguished themselves in the Order. The Buddha was the only contemporary 

teacher who endeavoured to blend in mutual tolerance and concord those who 

hitherto had been rent asunder by differences of caste and class. 

Upāli, who was the chief authority on the Vinaya-the disciplinary rules of 

the Order-was a barber, regarded as one of the basest occupations of the lower 

classes. Sunita, who later won arahatship, was a scavenger, another base 

occupation. In the Order of Nuns were Punna and Punnika, both slave girls. 

According to Mrs. C.A.F Rhys Davids, 8.5% of the number of those nuns who were 

able to realize the fruits of their training were drawn from the despised castes, 

which were mostly illiterate. 
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Dhamma Terminology វាៈយសរេព្រះម្ម៌  

 

Caste Problem    បញ្ហា វណណ ៈ 
Caste    វណណ ៈ (ខដលជាត្បថ្ពណីត្ាំណពូជសាសន)៍ 
Class    វណណ ៈ (ខដលសងគមក្ាំណត្)់ 
Cast system   ត្បពន័ធវណណ ៈ 
Clan    បក្សពួក្ ត្ក្មុ ឬ ត្ត្កូ្ល 
Lineage    ពូជអាំបូរ វងសត្ត្កូ្ល  
Outcast    វណណ ៈអ ក្ទប ឬវណណ ៈខដលអគបនាត្អ់ចល 
condemn   សតីបអនាា ស អ ា លអទស 
equal recognition   ការទទួលសាគ ល់អោយអសមើភាពគ្មន  
homeless recluse  សមណៈខដលអចញចក្ផាេះ ឬលេះបងផ់ាេះ 
pilgrim    អនក្ខសវងរក្ធ្ម ៌(ធ្មមយាត្ត្ត) 
caste-ridden brahmin  ត្ពាេមណ៍ខដលជិេះជាននូ់វវណណ ៈ 
feeling of indignation  អារមមណ៍តូ្ចចិត្ត  
take refuge in the Buddha យក្ត្ពេះពុទធជាទពីឹង 
endeavour   ត្បឹងខត្បង ឬពាយាម 
concord    អសចក្តីត្សុេះត្សួលគ្មន   
illiterate    ខដលមនិអចេះអក្សរ 
racism and racial discrimination  ពូជសាសនន៍ិយម និង ការអរ ើសអអើងពូជសាសន ៍
to blend in mutual tolerance  អដើមបលីាយបញ្ចូ លគ្មន ក្នុងការអចេះអត្ឱ់្នអៅវញិអៅមក្ 
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រញ្ហា វណាៈ 

 អរឿងវណណ ៈ ខដលជាបញ្ហា សាំខានច់ាំបាចច់ាំអពាេះពួក្ត្ពាេណ៍សៅត្បអទសឥណាា  
ប ញដ តជាអរឿងដែល្ពេះពញ ធែ ិ ូវយ ្ពេះ យ័ ញ ោ ស់  ទ្ញយែ វញិ្ពេះអរគបានតិ្េះអដៀល
េុំសរេះការបនាា បបសនាែ  ោន ដ ត្បពន័ធវណណ ៈ។  អៅក្នុងសេគម ស៍រឃ ត្គបវ់ណណ ៈទាំងអស់
រមួគ្មន ខត្មយួ ដូច ទឹរទអនៃ ុំរឡាយស្សរៗោន  េូរចូលអៅក្នុងសមុត្ទដតែយួ។  
ែូេោន ស េះ ្ពេះ រឃសាវ ័ ុំរឡាយ បាត្ប់ងអ់ ម្ េះអដើម វណណ ៈអដើម និង ពូជពងសវងស
ត្ត្កូ្លសែើែ អេើយ្តូវបា ចតេូ់លជាសមាជិក្ថ្នសេគម ដ៍តែយួ អៅ  េងាឃ។ 
 និយាយអាំពីការទទួលសាគ ល់អោយអសមើភាពគ្មន ថ្នសមាជិក្សរឃវញិ ត្ពេះសមាម  
សមពុទធ្ រម់ានពុទធដីកា ៖ 
 “មាន លភកិ្ខុទាំងឡាយ អត្បៀបដូចជា ស លធុំៗ ុំរឡាយា ៖  ស លលង្កគ  យែញនា 
អេិរវតី្ សរភូ និង ម ិ អៅអពលធ្លៃ ក្ចុ់េះអៅដល់សមុត្ទ បានបាត្នូ់វអ ម្ េះ  ិរអត្ត
សញ្ហញ ណសែើែរប ់ខលួ  អេើយ្តូវបានចត ់ញ ជាមហាសមុត្ទ។   មាន លភកិ្ខុទាំងឡាយ  
អសចក្តីអនេះយា ងណា   មនុសសអចញពីវណណ ៈទាំងបនួ ខដលបានអចញច ផាេះ អេើយ
ប ួជាសែណៈអៅអត្កាមធ្មមវនិយ័ខដលត្បកាសអោយ្ពេះត្ គត្ បានបាត្នូ់វអ ម្ េះ 
 ិរអត្តសញ្ហញ ណអដើមរប ់ពួ សល អេើយ្តូវបា ចត្ទុ់ក្ជា សា យបញតត” (ឧទន ៥៥)។ 
 អគ្មលជាំេរពុទធសាសនាទក្ទ់ងនឹងពូជសាស និ៍យម និងការអរ ើសអអើងពូជ
សាស  ៍ បានអធ្វើឱ្យជា ច់ាស់ត្មុំរពីសមយ័កាលសនាេះែ សែល េះ ដែលសលអាេពិចរណាអៅ
ក្នុងប ោឋ  វ ិាសាស្រ្ ត  ិរ ីលធែ ៌ បា អនុែត័អោយអងគការយូអនសាូ នាសត្វតសរ ៍
បចចុបបននស េះ (អសចក្តីត្បកាសទក្ទ់ងពូជសាស  ៍ និងការអរ ើសអអើងពូជសាស  ៍
UNESCO 1978)។ 
 ចាំអពាេះសុ ទរកិ្ភារ វ វ ៈ្រ ាណ៍ ខដលបាន ួររអាំពីវងសត្ត្កូ្ល ្ពេះសមាម សមពុទធ 
្ រម់ានពុទធដីកា ៖ 
 “អទ ត្ពាេមណ៍ ត្ គត្ មនិខមនជារាជបុត្ត្ស  
 មនិខមនជាក្សិក្រ ឬ នរណាដថ្ទអ ើយ។ 
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 ត្ គត្សាគ ល់េប ់នូវឋា ៈ ុំរឡាយក្នុងអលាក្ ុំរអ ់ 
 ប ុខនត ត្ គត្ ែឹរផៃូវរបស់ត្ គត្ 
 យ រសាែញ្ា  ែ ិដែ ជាបញលគលណាស ើយ៖ 
 ត្ គត្ជាអនក្អចញចក្ផាេះ អាត្ស័យនឹងសបងចី់វរ 
 មានសក្អ់ការអេើយ ត្ គត្ត្ត្តចអ់ៅ 

ត្តមផៃូវខត្ឯង អោយអសចក្តីសៃបស់ាា ត ់
សួរអរឿងជាតិ្ក្ាំអណើ តរប ់ត្ គត្ គឺជាការឥត្ត្បអយាជ ។៍ 

ក្នុងសមយ័ែយួ ត្ពាេមណ៍ាន  ខ់ដលជិេះជានវ់ណណ ៈ បា ស រត្បមាងត្ពេះសមាម សមពុទធអោយ
រ យ :  “ឈប ់សមណៈត្ត្អង្ខល!  ឈប ់អន វណណ ៈអ ក្ទប!” 

ត្ពេះបរមសាសាត   អោយមនិមានត្ពេះទយ័អាក្អ់នខឹ់ងសមារ បានអឆៃើយត្បវញិ
អោយទនភ់ៃន ់៖ 

“ជាតិ្ក្ាំអណើ ត្មនិបានអធ្វើឲ្យមនុសសអ ក្ទប 
ជាតិ្ក្ាំអណើ ត្មនិបានអធ្វើឲ្យែ ញ សជាត្ពាេមណ៍ 
ទអងវើ ស ើបអធ្វើមនុសសឲ្យអ ក្ទប 
ទអងវើ ស ើបអធ្វើមនុសសឲ្យជាត្ពាេមណ៍។” (សុត្តនិបាត្  ១៤២) 
 
ត្ពេះអងគ្ រត់្បទនធ្មមអទសនាទាំង្ ុរអាំពី វេលសូព្ត ពនយល់អៅត្ពាេមណ៍

យា ងពិសាត រអាំពីលក្ខណៈដ បុគគលអ ក្ទបពិត្ត្បាក្ដ។ សធវើឱ្យា   ធ អជឿជាក្ស់ ើយ 
្ព ាណ៍ដែល្ពស ើ សការកាេ បានដល់ ូវត្ពេះពុទធជាទីពឹងទីរលឹក្។  (អានអសៀវអល 
The Book of Protection  P91)។ 

ត្ពេះសមាម សមពុទធ ្ រប់ានអនុញ្ហញ តឱ្យេូលប ួ អោយ្តល់អសរភីាពដល់មនុសស 
ត្គបវ់ណណ ៈ ត្គបថ់្នន   ់ុំរអ ់ អពលត្ពេះអងគត្ជាប ពួក្អគា ឧប ិ សយ័ នញរការត្បត្ពឹត្ត
នូវត្ពេមចរយិធ្ែ ៌ អេើយសាវក័្ែយួចាំនួន អត្កាយមក្ បានអធ្វើខៃួនអលាក្ឲ្យត្បអសើរ
ខពរខ់ព ់សៅ នញរ្ពេះ ន្ួ ស េះ។  ត្ពេះសមាម សមពុទធ ជាត្គូដតែយួលត ់ អៅក្នុងបចចុបបននសមយ័
ស េះ ដែលបា ពាយាម្េបាេប់ញ្ចូ លគ្មន នូវពពួ   ឱ្យា ស េ តីអតឱ់្   ិរភាពត្សុេះ
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ត្សួលេុំសរេះោន អៅវញិអៅមក្ រេូត្ដល់ឥ ូវអនេះ បា ្សេះ្ារ  ទាំងឡាយសនាេះដែលពី
មុនបានខបក្បាក្គ់្មន  អោយសារភាពអផសងគ្មន អោយវណណ ៈ និងឋា ៈដ  រគែ។    

ស្ពេះឧបាលី ខដលជា ឯតទ្លគៈដ្នកព្ពះវិន័យ លឺអនាោរយិវ ិយ័ ឬវ ិយ័រប ់ 
អន ប ួ ពីមុនធាល បជ់ាខាា  ត់្ពេះអក្ស ខដលត្ត្ូវបានអគចត្ទុ់ក្ ជាែញខរបរទបបាំផុត្
ដ វណណ ៈជា  ់ប។ សុនិតៈភ ិខញ ខដលស្កាយែ បានសាំអរចអរេត្ត្ ល ពីែញ ធ្លៃ បជ់ាអនក្
អរ ើសសាំរាមអអត្ចយ ដែលស េះលឺជាការង្ខរចិញ្ច ឹមជីវតិ្ែទ៏បែយួស ៀត។  អៅក្នុងេុំសណាែ
ភកិ្ខុនីសរឃ ា ្ពេះនាងបញណាណ  និង ្ពេះនាងបុណណិ កា ទាំង២របូ ធាល បជ់ាទសី្ ីបស្ែើ។  
អយាងត្តម Mrs. C.A.F. Rhys Davids, ៨.៥ ភាលរយ ថ្នចាំនួនភកិ្ខុនី រឃខដលអាច
 ស្ែេនូវផលថ្នការបដិបត្តិ សុទធខត្អចញពីវណណ ៈជា ទ់ប ភាគអត្ចើនមនិអចេះអក្សរ។   
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Chief Disciples 

 

Rājagaha, the capital of the kingdom of Magadha, was one of the first places 

visited by the Buddha soon after his enlightenment. As a wandering ascetic in the 

early days of his renunciation, he had promised King Seniya Bimbisāra that he 

would visit Rājagaha when he achieved the object of his search. King Bimbisāra 

was overjoyed at the sight of the Buddha, and having listened to his teaching, 

became a lay follower. His devotion to the Buddha became so ardent that within a 

few days he offered him his pleasure park, Veḷuvana, for residence.  

Rājagaha during that time was a centre of great learning where many 

schools of philosophy flourished. One such school of thought had as its head 

Sañjaya; and among his retinue of two hundred and fifty followers were Upatissa 

and Kolita, who were later to become Sarīputta and Mahā Moggallāna, the two 

chief disciples of the Buddha. 

One day when Upatissa was walking through the streets of Rājagaha, he 

was greatly struck by the serene countenance and the quiet, dignified deportment 

of one of the first disciples of the Buddha, the arahat Assaji, who was on his alms 

round. 

All the strenuous endeavours to achieve perfection that Upatissa had 

made through many a birth were now on the verge of being rewarded. Without 

going back to his teacher, he followed the arahat Assaji to his resting place, eager 

to know whom he followed and what teaching he had accepted. 

“Friend,” said Upatissa, “serene is your countenance, clear and radiant is 

your glance. Who persuaded you to renounce the world? Who is your teacher? 

What Dhamma (teaching) do you follow?” The Venerable Assaji, rather reluctant to 

speak much, humbly said: “I cannot expound the Doctrine and Discipline at length, 

but I can tell you the meaning briefly.” 
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Upatissa's reply is interesting: “Well, friend, tell little or much; what I want is just the 

meaning. Why speak many words?” Then the arahat Assaji uttered a single verse 

which embraces the Buddha's entire doctrine of causality: 

“Ye dhammā hetuppabhavā 

Tesaṃ hetuṃ tathāgato āha 

Tesaṃ ca yo nirodho 

Evaṃ vādī mahā samaṇo.” 

“Whatever from a cause proceeds, thereof 

The Tathāgata has explained the cause, 

Its cessation too he has explained. 

This is the teaching of the Supreme Sage.” 

(Vinaya Mahāvagga) 

Upatissa instantly grasped the meaning and attained the first stage of 

realization, comprehending “whatever is of the nature of arising, all that is of the 

nature of ceasing” (yaṃ kiñci samudayadhammaṃ sabbantaṃ nirodhadhammaṃ).  

With a heart full of joy, he quickly went back to his friend Kolita and told 

him of his meeting with the arhat and of the teaching he had received Kolita, too, 

like Upatissa, instantly gained the first stage of realization, having heard the 

Dhamma from his friend. Thereon both of them approached Sañjaya and asked 

him to follow the Buddha. But afraid of losing his reputation as a religious teacher, 

he refused to do so. Upatissa and Kolita then left Sañjaya-much against his 

protestations-for the Veḷuvana monastery and expressed their wish to become 

followers of the Buddha. The Buddha gladly welcomed them saying, “Come, 

monks, well proclaimed is the Dhamma. Live the holy life for the complete ending of 

suffering. “He admitted them into the Order. They attained deliverance and became 

the two chief disciples. 

Another great one who joined the Order during the Buddha's stay at 

Veḷuvana was the brahmin sage Mahā Kassapa, who had renounced great wealth 

to find the way to deliverance. It was the Venerable Mahā Kassapa, three months 

after the Buddha's passing away (parinibbāna), who called up the convocation of 
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arhats (the First Council), at the Sattapanni Cave near Rājagaha under the 

patronage of King Ajātasattu, to collect and codify the Dhamma and Vinaya. 
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Dhamma Terminology វាៈយសរេព្រះម្ម ៌
  

Chief Disciple     អគគសាវក័្ 
renunciation    អនក្ខមម (ការអចញបសួ) 
lay follower    ឧបាសក្, ឧបាសិកា 
devotion to the Buddha   សទធ ត្ជេះ ៃ ចាំអពាេះត្ពេះពុទធ 
retinue     បរវិរ 
serene countenance   ទឹក្មខុសៃបអ់សៃៀម  
deportment    លក្ខណៈឫក្ពារ ឬឥរយិាបង 
strenuous endeavour   អសចក្តីពាយាមអោយសាវ ហាប ់
clear and radiant     ៃ  និង ត្សស់ត្បមិត្បិយ 
doctrine of causality    ត្ទឹសតីអេតុ្ និងផល (អេតុ្ធ្ម)៌ 
Supreme Sage (Mahā Samaṇa)  មហាសមណៈ 
reputation    អក្រ តិ៍អ ម្ េះ ឬ ក្ិត្តសិពា 
alms round    បិណា បាត្ 
convocation of Arahants   ការអកាេះត្បជុាំថ្នអរេនត ឬអរេនតសននិបាត្ 
The First Council    បឋមសង្ខគ យនា (ការត្បជុាំសងឃអផាៀងផ្លា ត្ធ់្មវ៌និយ័) 
under the patronage of King Ajātasattu  អត្កាមរាជូបត្ថមភថ្នត្ពេះបាទអជាត្សត្តុ 
to collect and codify the Dhamma & Vinaya  អដើមបតី្បមូល នងិចងត្ក្ងនូវធ្មមវនិយ័ 
Buddha's passing away (Parinibbāna)  ការបរនិិពាវ នរបស់ត្ពេះពុទធ 
well-proclaimed is the Dhamma   សាវ កាខ អត្តត  ភគវត្ត ធ្អមាម  

 ធ្មខ៌ដលត្ពេះពុទធ្ រស់ខមតងអេើយអោយលអ 
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អរគសាវ័ក្ 

 រាជត្គឹេះ លឺជារាជធ្លនីថ្ននគរមគធៈ ជាក្ខនៃងែយួក្នុងចាំអណាមក្ខនៃងដាំបូង ខដល
ត្ពេះសមាម សមពុទធបានយាងអៅ បនាា បពី់ត្ពេះអងគបានត្ត្តស់ដឹងភាល ែ។  ជាត្តបសពអនចរ 
ក្នុរ្ោែុំបូរថ្នការអចញសាងផនួសរប ់្ពេះអរគ ្ រប់ានសនាជាមយួ ស្ពេះបាទសេនយិៈ
ពិមពិសារ  នឹងយាងមក្ត្កុ្ងរាជត្គឹេះ អពលត្ពេះអងគបាន ស្ែេ ូវែុំសណើ រដ វររ  
 េចធែ។៌  ត្ពេះបាទពិមពសិារ  មានអសចក្តីរកី្រាយយា ងថ្ត្ក្ខលងអពលបានជួបត្ពេះ
សមាម សមពុទធ ស ើយបានសាត បនូ់វត្ពេះធ្ែ ៌ក្ប៏ានកាៃ យជាឧបាសក្ែយួរបូ នញរពញ ធសា នា។  
សទធ របស់ត្ពេះរាជាចាំអពាេះត្ពេះសមាម សមពុទធ មានក្មាៃ ាំងខាៃ ាំងកាៃ ខដលក្នុងរយៈសពលខត្ពីរបីថ្ងៃ 
ត្ពេះរាជាបាន វ យ ូវ ឧទ្ានសវ ុវ័ន ជាអារាមគងអ់ៅរបស់ត្ពេះសមាម សមពុទធ។ 
 ត្កុ្ងរាជត្គឹេះក្នុង ែយ័អនាេះ ជាមជឈមណា លថ្នការសិក្ាដអ៏សាច រយមយួ ខដល 
ា សាលាទសសនវជិាា ជាអត្ចើនបានរ ីែញេះោល។  សាលាែយួ  នញរេុំសណាែសាលា
ទសស វជិាា  ុំរសនាេះ មានអាចរយជាអនក្ដឹក្នាាំ អ ម្ េះ  េញ្ជយ័  អេើយក្នុងចាំអណាម
 ិ សជាបរវិរបស់គ្មត្ទ់ាំង២៥០នាក្ ់មាន៖ ឧរតិសាសៈ និង សកាលតិៈ ខដលអត្កាយមក្
បា កាល យជា ព្ពះសារីរុតត និង ព្ពះគ្ម្លគោលាន ជាអគគសាវក័្ ុំរពីររបស់ត្ពេះសមាម ស
មពុទធ។   
 សមយ័ថ្ងៃែយួ អពលខដលឧបតិ្ សៈក្ាំពុងអដើរត្មែែរផៃូវអៅទីត្កុ្ងរាជត្គឹេះ ោត ់
បា មានការទក្ទ់ញអារមមណ៍យ រខាល ុំរែយួ អោយស ើញទឹក្ត្ពេះភស័្តក្តសៃបអ់សៃៀមនិង 
 ្រួែ ្ប បសោយឥរយិាបងថ្ងៃងនូរ ថ្នសាវក័្១អងគក្នុងចាំអណាមសាវក័្ដាំបូងរប ់ត្ពេះ
សមាម សមពុទធ លឺ្ពេះអរេនត អេ្សជ ិខដលអលាក្ក្ាំពុងនិមនតបិណា បាត្ត្។ 
 អសចក្តីពាយាមដស៏ាវ ហាប់្ លបយ់ រ អដើមបសីស្ែេនូវបារមខីដលឧបតិ្ សៈបាន
សនស ាំអេើយអស់ជាតិជាអត្ចើន ឥ ូវអនេះអក្ៀក្នឹង  ួល្លអេើយ។  អោយមនិត្ត្ បអ់ៅ
ត្គូអដើមវញិ  ឧបតិ សៈបានអដើរត្តមត្ពេះអសសជិ អៅកានក់្ខនៃងអលាក្ស្ា  អនាេះសារចង់
ដឹង  អត្ើអលាក្បែិបតតិត្តម្លូអាចរយណា អេើយការបស្រៀ សនាេះែូេសែតេ ដែលសោ  
  ួលយ ? 
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 ឧបតិ្ សៈ បានអពាល  “មាន លអលាក្ដម៏ានអាយុ”   “អនក្មានទឹក្មុខសៃបស់ាៃ ត្ ់
មានេ ខញភលថឺ្នល ដេរចុំអវីសែល េះ!។  អត្ើនរណាជាអនក្បញ្ចុ េះបញ្ចូ លអនក្ឲ្យអចញសាងផនួស?  អត្ើ
នរណាជាសាសាត ចរយរបស់អនក្? អត្ើធែ ៌(ការបអត្ងៀន) ដូចអមតចខដលអនក្បដិបត្តិ?”  
ត្ពេះអសសជិ សាា ក្អ់សាើរែ ិេរនិ់យាយអត្ចើន បានអពាលតបអោយសុភាពរាបសារ ៖ 
“អាោមាមិនអាចេប្មតងនូវធម៌ និងវិន័យសដាយពិសាត្របានសទ  ដតអាោមាអាចស្បារ់នូវមេឹមសារ
េសងខរបាន“។  េសែលើយរប ់ឧបតិ្ សៈ្តរស់ េះលួរឱ្យចបអ់ារមមណ៍ណា ់៖  “ស្រនព
ណាេ់ សោកែ៏មានអាយុ ស្បារ់តិច ឬ សស្ចើនមិនថ្វី  អេីដែលម្ុចំង់បានរ ឺ មេឹមសារ 
ចំបាច់អវីព្តូវនិោយសស្ចើនាក្យ?”  បនាា បម់ក្ ស្ពេះអេ្សជិ បានអពាលដតែយួគ្ម លត ់
ខដលអកាត ប   អត្ថនយ័រែួថ្នពុទធវច ៈអុំពីត្ទឹសតីអេតុ្្ល (អេតុ្បបេចយធែ ៌
ឬបែិេច ែញបប ធែ)៌៖ 

“គ្េ ម្ម្មែ  គ្ហត្រុបភវា 

 គ្ត្ស ំគ្ហត្ុ ំត្ថាលគ្ត (អាហ) 

 គ្ត្ស ំច គ្យា នគិ្ោគ្ធា 

 ឯវ ំវាទ្ ីមហាសមគ្ណ្ណ”។  (វនិយមហាវរគ) 
“ធម៌ទំងឡាយណ្ប្តងគ្កើតអំពីគ្េត ុ
ព្ពះតថារតសប្មតងព្បាបន់ូវសហតុទំងឡាយស េះ 
ព្ពមទំងគ្សចកតីរលត់ និងឧបាយជាសស្រឿងរលត់ននធម៌ទំងឡាយគ្នាះផង 
សនេះលឺជាការរសស្ងៀនននមហាេមណៈ”។  

 
ឧបតិ្ សៈ ចបខ់លឹែសារបានភាៃ មៗ អេើយបាន ស្ែេនូវ អសាត្តបតតិមគគ 

សោយពិចរណាថ្ន “អវីណ្ប្ លមានកិរិោសកើតស ើង ទំងអស់គ្នាះមានកិរិោរលត់សៅ
វិញជាធមែោ” (យំ កិញ្ច ិសមុទ្យធមែំ សពវ ំតំ និគ្ោធធមែំ)។ 
 ជាមយួចិត្តអពារអពញអោយបីតិ្ ឧបតិ្ សៈបានត្បញបវ់លិត្ត្ បអ់ៅរក្ ាល ញ់ 
រប ់ខលួ លឺ សកាលិតៈ  អេើយបានត្បាបពី់ការបានជួបជាមយួត្ពេះអរេនត និងការបស្រៀ 
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ខដលខលួ បានទទួល។ សកាលិតៈ ក្ដូ៏ចគ្មន នឹងឧបតិ្ សៈខដរ បាន ស្ែេ ូវសសាត្មបតតិែលគ 
រ ុំសពេសនាេះ ស្កាយពីបា សាត បធ់ែអ៌ុំពីែតិតរប ់ខលួ ។ 
 បនាា បម់ក្ អនក្ទាំងពីរបានចូលអៅកានស់ាំណាក្អ់ាចរយសញ្ា ័យ អេើយបាន ញុំអាចរយ
សែើែបេូីលអៅបសួបដិបត្តិត្តមត្ពេះសមាម សមពុទធ។  ប ុខនតអោយការភយ័ខាៃ ចបាត្ប់ងកិ់្តិ្តសពា
ក្នុងនាមជាសា នាចរយែយួរបូ អាចរយសញ្ា ័យក្ប៏ានបដិអសធ្នូវសាំអណើ រអនាេះ។ 
ឧបតិ សៈ និរសកាលិតៈ បនាា បម់ក្ បានចក្អចញពីអាចរយសញ្ាយ សោយត្បឆ្ាំងនឹង
ពាក្យត្វ របស់ត្គូ សឆ្ព េះអៅកានវ់ត្តអវ ុវន អេើយបាន ដែតរនូវអសចក្តីត្បា ន អដើមបកីាៃ យជា
សាវក័្ថ្នត្ពេះពុទធ។  ត្ពេះសមាម សមពុទធបានសាវ លែ អ៍ោយអសចក្តីត្ជេះ ៃ  អេើយមានពុទធដីកា
  “មាន លភកិ្ខុទាំងឡាយ ចូរមក្ ្ពេះធែលឺ៌តថ្នលតបា  ដែតរស ើយសោយលែ។   ចូររស់
អៅក្នុងត្ពេមចរយិធ្ែអ៌ដើមបអីធ្វើនូវទីបាំផុត្ថ្នអសចក្តីទុក្ខចុេះ“។  ត្ពេះអងគ្  រប់ា អនុញ្ហញ ត្ឱ្យ 
ពួ សលឲ្យចូលសារ ន្ួ ។  ទាំងពីរត្ពេះអងគក្ប៏ានរេួរសោេះ អេើយបានកាៃ យជាអគគសាវក័្
ទាំងពីររបស់ត្ពេះពុទធ។   
 បុគគលដអ៏សាច រយែយួរបូអទៀត្ ខដលបានចូលប ួ ក្នុងក្ាំ ុងអពលត្ពេះសមាម សមពុទធ
គងអ់ៅវត្តអវ ុវន គឺជាត្ពាេមណ៍ាន  អ់ ម្ េះ មហាក្សសប ខដលបានលេះបងត់្ទពយសមបត្តិដ៏
មហាសាលអដើមបសីេញខសវងរក្មាោ៌ការរេួរសោេះចក្ទុក្ខ។ គឺ្ពេះមហាក្សសបស េះឯរ  
ដែល ៣ខខ ស្កាយការបរនិិពាវ នរបស់ត្ពេះពុទធ បានអធ្វើការអកាេះត្បជុាំ្ពេះអរេនត ុំរឡាយ 
(អរេនតសននិបាត្ បឋែ ង្កគ យនា) អៅលញហាសត្តបណណិ  ជិត្ត្កុ្ងរាជត្គឹេះ អត្កាម្ពេះរាជូបត្ថ
មភថ្នត្ពេះបាទអជាត្សត្តុ អដើមបតី្បមូល និងចងត្ក្ងនូវធ្ែវ៌ ិយ័។   
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The Order of Nuns 

 

In the early days of the Order, only men were admitted to the Sangha since the 

Buddha was reluctant to admit women. But there were many devout women among 

the lay followers who had a keen desire for a life of renunciation as nuns. Urged by 

their keenness, Pajāpati Gotamī, the foster-mother of the Buddha, in the company 

of many ladies of rank, approached the Buddha, beseeching him to grant them 

ordination. But the Buddha still hesitated to accept them. 

Seeing their discomfiture, and urged by their zeal, the Venerable Ānanda 

took up their cause and pleaded with the Buddha on their behalf. The Buddha 

finally yielded to this appeal, placing, however, eight cardinal rules on the ordination 

of women. Thus was established, in the fifth year after his enlightenment, the Order 

of Nuns, the Bhikkhunī Sāsana, for the first time in history; for never before this had 

there been an Order where woman could lead a celibate life of renunciation. 

Women from all walks of life joined the Order. Foremost in the Order stood 

the Therīs Khemā and Uppalavaṇṇā. The lives of quite a number of these noble 

nuns, their strenuous endeavours to win the goal of freedom, and their peons of joy 

at deliverance of mind, are graphically described in the Therīgāthā, the Psalms of 

the Sisters. 
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 Dhamma Terminology វាៈយសរេព្រះម្ម៌  

 

The Order of Nuns  ភិកខុនេីង្ឃ 
devout women   ស្តសតីខដលត្បក្បអោយភក្តភីាព ឬសទធ ត្ជេះ ៃ  
keen desire   អសចក្តីត្បា ន មុត្មាាំ 
a celibate life   ជីវតិ្ត្ពេមចរយិធ្ម ៌
be alert, be mindful  ចូររវា ុំងត្បយត័្ន, ចូរមានសាម រត្ ី
a righteous life   ជីវតិ្ត្បក្បអោយធ្ម ៌
to salute    វនាា , ត្កាបសាំពេះ  
pride of self (Asmi-māna)  អសមិមានៈ (អសចក្តីត្បកាន ់អញមាន) 
cultivate the meditation  ចអត្មើនក្មមោា ន ឬសមាធ្ ិ
highest sanctity (Arahatship) អរេត្តផល  
loving-kindness (Mettā)  អមត្តត ; compassion (Karuṇā) ក្រណុា 
appreciative joy (Muditā)  មុទិត្ត; equanimity (Upekkhā) ឧអបកាខ  
meditation on impurity (Asubha-kammaṭṭhāna) អសុភក្មមោា ន 
the concept of impermanence (Anicca-saññā) អនិចចសញ្ហញ  
ill-will (Vyāpāda)  ពាបាទ;  aversion, hatred អទសៈ 
Therīgāthā, the Psalms of the Sisters អងរគី្ម  
exhortations to Rāhula (Rāhulovāda) ឱ្វទចាំអពាេះរាេុល (រាេុអលាវទ) 
mindfulness of in-and-out-breathing (Ānāpāṇassati) អានាបាណសសត្ិ 
eight cardinal rules (ordination of women) អដាគរធុ្ម ៌(របស់ភកិ្ខុនីសងឃ) 
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ភិក្ខនីុេងឃ 

 ក្នុងសមយ័ែុំបូរថ្នអន ប ួ នញរពញ ធសា នា(លណៈ រឃ) មានខត្បុរសប ុអណាណ េះ
ខដល្តូវបានអនុញ្ហញ ត្ឲ្យសារ ន្ួ ជា រឃ អោយសារត្ពេះសមាម សមពុទធមានការសាា ក្អ់សាើរ
សែើែបឲី្យស្តសតីចូលបសួ។  ប ុខនតមានស្តសតីជាអត្ចើនខដលត្បក្បអោយសទធ ត្ជេះ ៃ ក្នុងចាំអណាម
ឧបា ិកា ុំរឡាយខដលមានអសចក្តីត្បា ន មុេះមុត្ អដើមប ី្ប្ពឹតត្ព ាេរយិធែ ៌ ប ួជា
ភកិ្ខុនី។  អសចក្តីត្បា ន របស់ពួក្អគ បា  ុំរញញឱ្យ ស្ពេះ ងរជារតិសគ្តមី ជាត្ពេះមាត្ត
ចិញ្ច ឹមរបស់ត្ពេះសមាម សមពុទធ ខេេមអោយស្តសតីជាអត្ចើនខដលមានឋា ៈខពរខ់ពស់ បានចូល
គ្មល់ត្ពេះសមាម សមពុទធ អសនើសុាំត្ពេះអងគអ ញញ្ញា តឱ្យពួ សលបា េូលសារ ន្ួ ។  ប ុខនតត្ពេះ
សមាម សមពុទធ អៅខត្សាា ក្អ់សាើរក្នុងការទទួលពួក្អគ។  
 អោយអឃើញស េ តីខក្បាំណងរប ់ពួ ស្រ្ តី និងអោយការ ្ែុញទឹក្ចិត្តពី 
វរីយិភាពរបស់ពួក្សល្រ ស្ពេះអាននទ បានជួយ អត្ជាមខត្ជង នញរក្រណីអនេះ  អេើយបានជួយ 
ទូលសុាំត្ពេះសមាម សមពុទធជាំនួសពួក្អគ។  ទីបាំផុត្ ត្ពេះសមាម សមពុទធក្៏្  រអ់នុញ្ហញ ត្ត្តមការ
អសនើសុាំអនេះ ប ញដ តបានោក្ក់្ាំណត្ ូ់វ អែឋររុធម៌ សាំរាបភ់កិ្ខុនីសរឃ។   ភិកខនុីឧបសមាបទ ឬ 
ភិកខុនីសាសនា ្តូវបា សាែ បនាស ើរ សរលលឺ ៥ ឆ្ន ុំស្កាយការត្ត្តស់ដឹងរបស់ត្ពេះ
សមាម សមពុទធ  ជាអលើក្ទី១អៅក្នុងត្បវត្តិសាស្តសត    ខដលពីែញ មនិធ្លៃ បម់ានការអ ញញ្ញា តឱ្យ 
ស្រ្ តីេូលសារ ន្ួ ្ប្ពឹតត ូវ្ព ាេរយិធែស៌ ើយ។  
 ស្តសតីទាំងឡាយពីត្គបវ់ណណ ៈ ្លបម់ជឈោា នថ្នជីវតិ្បានចូលប ួ។  ដែល
សាំខានជ់ារសល  ិរ ជាក្ាំពូលក្នុងភកិ្ខុនីសរឃគឺ ព្ពះមហាគ្ថ្រី គ្មម្ (្ពេះនាងអខមា) និង
ឧរ្បលវណាណ្។  ែុំសណើ រជីវតិ្ថ្នស្តសតីដខ៏ពងខ់ពស់ែយួចាំ ួ ស េះ អសចក្តីពាយាមយា ងខាៃ ាំង
កាល រប ់ពួ សលអដើមប ីស្ែេអគ្មលអៅសរលលឺអសរភីាព(ការរេួច  ញ ខ) និង ភាពរកី្រាយ
ថ្នការរេួរអោេះផៃូវចិត្ត( វមុិត្ត)    ា សរៀបរាបយ់ រពិសាត រចាស់លាស់អៅក្នុង សងរីគ្ថា ។ 
(Therī-gāthā, the Psalms of the Sisters) 
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At Kapilavatthu 

 

While at Rājagaha, the Blessed One heard that his father wished to see him, and 

he set out for Kapilavatthu. He did not, however, go straight to the palace, but, 

according to custom, stopped in a grove outside the town. The next day the 

Buddha, with his bowl, went for his alms from house to house in the streets of 

Kapilavatthu. King Suddhodana, startled at the news, rushed to the Buddha and 

said; “Why, Master, why do you put us to shame? Why do you go begging for your 

food? Not one of our race has ever done so.” Replied the Buddha: “You and your 

family may claim descent from kings; my descent is from the Buddhas of old; and 

they, begging their food, always lived on alms.” Then explaining the Dhamma the 

Master said, “Be alert, be mindful, lead a righteous life. The righteous live happily 

both in this world and the next.” And so the king became established in the Path, he 

realized the Dhamma. 

The Buddha was then conducted into the palace where all came to pay 

their respects to him, but not Princess Yasodharā. The Buddha went to her, and the 

princess, knowing the impassable gulf between them, fell on the ground at his feet 

and saluted him. Then relating the Candakinnarā Jātaka, a story of his previous 

birth revealing how great her virtue had been in that former life, he made her an 

adherent to the Doctrine. Later when the Buddha was induced to establish an 

Order for women, Yasodharā became one of the first nuns and attained arahatship, 

highest sanctity. 

When the Buddha was in the palace, Princess Yasodharā arrayed her son 

Rāhula in all his best attire and sent him to the Blessed One, saying, 

“That is your father, Rāhula, go and ask for your inheritance.” 

Prince Rāhula went to the Buddha, stood before him, and said, “Pleasant 

indeed is your shadow, sage.” 

And when the Blessed One had finished his meal and left the palace, 

Prince Rāhula followed him saying, “Give me my inheritance, sage; give me my 
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inheritance.” At that the Blessed One spoke to the Venerable Sārīputta: “Well then, 

Sārīputta, take him into the Order.” 

Then the Venerable Sārīputta gave Prince Rāhula the ordination. In the 

Majjhima Nikāya, one of the five original collections in Pāli containing the Buddha's 

discourses, there are three discourses (Nos.61, 62, 147) entitled Rāhulovāda or 

exhortations to Rāhula, delivered by the Blessed One to teach the Dhamma to little 

Rāhula. The discourses are entirely devoted to advice on discipline and meditation. 

Here is an extract from the Master's exhortation in the Mahā Rāhulovāda Sutta: 

“Cultivate the meditation on loving-kindness (mettā), Rāhula; for by 

cultivating loving-kindness, ill will is banished. Cultivate the meditation on 

compassion (karuṇā), Rāhula, for by cultivating compassion, cruelty is banished. 

Cultivate the meditation on appreciative joy (muditā), Rāhula, for by cultivating 

appreciative joy, aversion is banished. Cultivate the meditation on equanimity 

(upekkhā), Rāhula, for by cultivating equanimity, hatred is banished. Cultivate the 

meditation on impurity (asubha), Rāhula, for by meditating on impurity, lust is 

banished. Cultivate the meditation on the concept of impermanence (anicca-

saññā), Rāhula, for by meditating on the concept of impermanence, pride of self 

(asmi-māna) is banished. Cultivate the meditation on mindfulness of in-and-out-

breathing (aṇāpānasati), Rāhula, for mindfulness of breathing, cultivated and 

frequently practised, bears much fruit and is of great advantage.” 
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Dhamma Terminology វាៈយសរេព្រះម្ម៌  

 

At Kapilavatthu    សៅនររករលិវតថ ុ 
went for his alms / lived on alms   យាងអៅបិណា បាត្/រស់អាត្ស័យបណិា បាត្ 
go begging for your food   អដើរសុាំទនអគ 
The righteous    មនុសសខដលត្បក្បអោយធ្ម ៌(មនុសសត្ត្ឹមត្ត្ូវ) 
became established in the Path   បានត្តាំងអៅអលើមគគផល 
fell on the ground at his feet and saluted him ត្កាបវនាា ត្ពេះអងគ 
made her an adherent to the Doctrine  បានញុាំងនាងឱ្យបានលុេះក្នុងធ្ម ៌ 

ឬជាសាវក័្ថ្នត្ពេះសាសនា 
Be alert, be mindful, lead a righteous life ចូរត្បុងត្បយត័្ន មានសាម រត្ី ចូររស់អៅត្តមគនៃងធ្ម ៌
Order for women     ការចូលបសួរបស់ស្តសតី 
highest sanctity     អសចក្តីបរសុិទធដខ៏ពងខ់ពស់បាំផុត្ (អរេត្តផល) 
sage      អនក្ត្បាជ្ មុនឥីសី (អនក្បសួ ឬ ត្តបស) 
take him into the Order   អនុញ្ហញ ត្ឱិ្យគ្មត្ចូ់លបសួ ordination ការសាងផនួស 
exhortations to Rāhula    ឱ្វទចាំអពាេះត្ពេះរាេុល 
loving-kindness (mettā)    អមត្តត  
ill will (vyāpāda)    ពាបាទៈ 
compassion (karuṇā)    ក្រណុា 
meditation on appreciative joy (muditā) មុទិត្តក្មមោា ន ឬភាវនាខដលយក្មុទិត្តជាអារមមណ៍ 
the meditation on equanimity (upekkhā)  ឧអបកាខ ក្មមោា ន 
meditation on impurity (asubha)   អសុភក្មមោា ន 
meditation on the concept of impermanence (anicca-saññā) អនិចចសញ្ហញ ក្មមោា ន 
pride of self (asmi-māna)    អសមិមានៈ 
meditation on mindfulness of in-and-out-breathing (aṇāpānasati)  
អនាបាណសសត្ិក្មមោា ន 
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សៅនររក្រិលវតថុ 

 អពលគងអ់ៅត្កុ្ងរាជត្គឹេះ ត្ពេះដម៏ានត្ពេះភាគបានឮដាំណឹង ត្ពេះពញ ធបិត្ត មាន
បាំណងចងជ់ួបត្ពេះអងគ ស ើបយាងសេញអៅកានន់គរក្បិលវត្ថុ។   អទេះបីយា ងណា ត្ពេះអងគ
មនិបានយរត្ត្ងអ់ៅត្ពេះរាជវ ាំងភាល ែស  ត្មែពញ ធ ុំស ៀែ ត្ពេះអងគខត្ងឈបស់្ា ក្នុង
ឧទានអត្ៅត្កុ្ង។  ថ្ងៃបនាា ប ់ ត្ពេះសមាម សមាសមពុទធ ្បោបស់ោយបាត្ត្ និមនតអគ្មចរពី
ផាេះែយួអៅផាេះែយួ ត្តមដងវងីិថ្ន្ ុរក្បិលព ័តញ។ ត្ពេះបាទសុស ធ   ៈ បានភ្ាក្អ់ផអើល
ចាំអពាេះដាំណឹងអនាេះ ក្ត៏្បញបត់្បញល់អៅជួបត្ពេះពុទធ អេើយមានបនាូល  “រពសិ្តស្ពេះសា
សាត្ សហតុអេីបានជាអនកសធេើឱាយគ្យើងអាម្ ាសម់មុ?  សហតុអេីបានជាព្ពះអងគសែើរេំុអាហារ
សរ?  មិនមាននរណាម្នាកក់នុងរាជវង្សសយើង ្ល្រ់បានសធេើែូសចនេះស ើយ”  ត្ពេះសមាម សមពុទធ
បានមានពញ ធែីកា ត្បវញិ :  “មហាបពិព្ត និង ព្ពះញាតិវងាានុវងាស អាចអេះអាងថាជា 
មត្តិេវងស ចំដណកឯវង្សរបសត់ថារតរឺជា រទុ្ធវងស ម្នមកោំងពីបុោណ ដតងមាន
ព្បព្កតីគ្ ើររិណឌបាស្ត និងរេ់សៅអាស្េ័យចង្ហ្ន់រិណឌបាស្តគ្នះឯង”។  បនាា បម់ក្បាន
 ដែតរធ្ែ ៌ ត្ពេះសាសាត ្ត្ម ់   “ចូរត្បុងត្បយត័្ន េូរមានសាម រតី្ ចូររស់អៅត្តមគនៃងធ្
ម។៌”  បុគគលដែល ែឹ នាុំ ីវតិត្មែល លរធែ ៌ រដែររស់អៅជាសុខក្នុងអលាក្អនេះ និងអលាក្
ខាងមុខ។”    
សពលសនាេះ ត្ពេះរាជាបានជា េ់ប ់ នញរធែ ៌អេើយបានត្តាំងអៅក្នុងអសាត្តបតតិមគគ។ 
 ត្ពេះសមាម សមពុទធ បនាា បម់ក្ ្ រយ់ាងអឆ្ព េះអៅកានត់្ពេះរាជវ ាំងខដលត្គប់ៗ គ្មន បាន
អចញមក្អគ្មរពវនាា ចាំអពាេះត្ពេះអងគ អលើក្ខលងខត្ត្ពេះនាងយអសាធ្រា។  ត្ពេះសមាម សមពុទធ ៏
បានយាងអៅជួបត្ពេះនាង អោយបានយល់អុំពីរនាាំងោាំងោត្រ់វងត្ពេះនាង និងត្ពេះពញ ធ 
មាច ស់ក្សត្តី្បានឱ្ ត្កាបនឹងត្ពេះបា  អេើយថ្នវ យបរគុំ។    អពលអនាេះ ្ពេះពញ ធអរគ្ រ ់
ស្បា សោយផារភាា បស់រឿរអតីតជាតិែយួសឈាា េះថ្ន ចនាកិ្ននរាជាត្ក្  ដែលបង្ខា ញពីគុណ
ធ្ែដ៌អ៏សាច រយរបស់ត្ពេះនាងក្នុងជាតិ្សនាេះ ស ើយត្ពេះពញ ធបានញញ ុំរ្ពេះនារឱ្យលញេះ នញរធែ។៌  
អត្កាយមក្ អពលត្ពេះសមាម សមពុទធអនុញ្ហញ ត្ឱ្យស្រ្ តីេូលប ួ   ត្ពេះនាងយអសាធ្រាបានប ួ
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ជាភកិ្ខុនីែយួរបូក្នុងចាំអណាមភកិ្ខុនីដាំបូងដ ពញ ធសា នា និងបាន ស្ែេនូវអរេត្តផល 
ខដលជាស េ តីបរសុិទធដខ៏ពស់បាំផុត្។ 
 អពលខដលត្ពេះសមាម សមពុទធគងអ់ៅក្នុងត្ពេះរាជវ ាំង  ត្ពេះនាងយអសាធ្រាបានអរៀបចាំ
តុ្បខត្ងត្ពេះកាយត្ពេះរា ញលយា ងត្បណីត្បាំផុត្ អេើយបានបញ្ាូ នឲ្យត្ពេះរាជបុត្ត្អៅគ្មល់
ត្ពេះដម៏ានត្ពេះភាគ សោយសរល :   ”មាន លរា ញល បុត្ត្សាំឡាញ់ សនាេះជាបិត្តរបស់អនក្
ស ើយ ចូរអនក្អៅសុាំស រមរត្ក្របស់អនក្ចុេះ” ។ 
 ត្ពេះរា ញលកុ្មារ បានចូលអៅរ ត្ពេះសមាម សមពុ ធ     ឈរអៅទីចាំអពាេះត្ពេះភស័្រ្ តថ្ន
ត្ពេះដម៏ានត្ពេះភាគ អេើយអពាល  “បពិត្ត្សមណៈ មៃបរ់បស់អនក្ ពិត្ជាលួរឱ្យរកី្រាយ
្បា ែណាស់។”  
 អៅអពលខដលត្ពេះដម៏ានត្ពេះភាគបានទទួលភតត  ិរយាងអចញពីត្ពេះរាជវ ាំងសៅ 
ត្ពេះរា ញលបានសែើរត្តមស្កាយត្ពេះអងគអេើយអពាល :  “បពិត្ត្សមណៈ   សូមត្បគល់នូវ
មរត្ក្ដល់ខុ្ាំត្ពេះអងគៗ“ ។  អពលអនាេះត្ពេះដម៏ានត្ពេះភាគ្ រពុ់ទធដីកាអៅកាន់្ ពេះសារបុីត្ត
   “មាន លសារបុីត្ត ចូរអនក្ទទួល ូវ រាេុលកមុារ ឱ្យបសួផងចុេះ“។ 
 បនាា បម់ក្ ត្ពេះសារបុីត្តបានបាំប ួ រា ញលរា កុ្មារ។  ក្នុងមជឈមិនិកាយ ខដល
ជាគមព១ីក្នុងចាំអណាមគមពរីទាំង៥ ដ ត្ពេះសូត្ត្ខដលត្ពេះដម៏ាន្ពេះភាគបានសដែតរ ា  
្ពេះ ូ្ត ៣ (អលខ៦១, ៦២, ១៤៧) មានចាំណងអជើង  រាេុសោវាទ  ឬ ឱ្វទ
ចាំអពាេះ្ពេះរា ញល ្ពេះ ាា  ែពញ ធ្ រ ់ដែតរសែើែបសី្បា ែល់រា ញល ាសណរ។  
ត្ពេះសូត្ត្ ុំរអនេះ អផ្លត ត្ទាំងត្សុងអៅអលើការ ូនាា   នញរ្ពេះវនិយ័ និង ្ពេះក្មមោា ន។  អនេះគឺ
ជាែុំណ ត្សង១់អចញពីឱ្វទរបស់ត្ពេះសាសាត  សៅក្នុង មហារាេុសោវាទេូស្ត៖ 
 “មាន លរា ញល ចូរចស្ែើ នូវអមត្តត ក្មមោា ន អត្ពាេះការចស្ែើ នូវអមត្តត ក្មមោា នអនេះ 
អាចក្ាច តប់ងនូ់វពាបា ៈ។  មាន លរា ញល ចូរចស្ែើ នូវក្រណុាក្មមោា ន អត្ពាេះការចស្ែើ 
នូវក្រណុាក្មមោា នអនេះ អាចក្ាច តប់ងនូ់វេឹងា។  មាន លរា ញល ចូរចស្ែើ នូវមុទិត្តក្មម
ោា ន អត្ពាេះការចស្ែើ នូវមុទិត្តក្មមោា នអនេះ អាច ាច តប់ងនូ់វឥ ា។  មាន លរា ញល ចូរ
ចស្ែើ នូវឧសបកាខ  ែាោឋ   អត្ពាេះការចស្ែើ នូវឧសបកាខ ក្មមោា នអនេះ អាេ ាច តប់រ ូ់វ 
បែិ ៈ។ មាន លរា ញល ចូរចស្ែើ នូវអសុភក្មមោា ន អត្ពាេះការេស្ែើ ននូវអសុភក្មមោា ន
អនេះ អាចក្ាច តប់ងនូ់វរាលៈ។  មាន លរា ញល ចូរចស្ែើ នូវអនិចចសញ្ហញ ក្មមោា ន អត្ពាេះការ 
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េស្ែើននូវអនិចចសញ្ហញ ក្មមោា នអនេះ អាចក្ាច ត្ប់ងនូ់វអសមិមានេះ។  មាន លរា ញល ចូរេស្ែើ 
នូវអនាបាណសសតិ្ក្មមោា ន អត្ពាេះអនាបាណសសតិ្ក្មមោា នអនេះ សបើេស្ែើ   ិរបែិបតត ិ
សរឿយៗ រដែរនាុំែ  ូវ្ល្បសយ  យ៍ រស្េើ ថ្ត្ក្ខលង”។  
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Women in Buddhism 

 

Generally speaking, during the time of the Buddha, owing to brahminical influence, 

women were not given much recognition. Sometimes they were held in contempt 

and in servility to man. It was the Buddha who raised the status of women and 

there were cases of women showing erudition in matters of philosophy. In his large-

heartedness and magnanimity he always treated women with consideration and 

civility, and pointed out to them, too, the path to peace, purity, and sanctity. Said 

the Blessed One: “A mother is the friend at one's home. A wife is the highest friend 

of the husband” 

The Buddha did not reject the invitation for a meal though Ambapālī was 

of bad repute. Whatever food she offered he accepted, and in return, gave her the 

Dhammadāna, the gift of truth. She was immediately convinced by the teaching 

and leaving aside her frivolous lay life, she entered the Order of Nuns. Ardent and 

strenuous in her religious practices, she then became an arahat. Kisāgotamī was 

another woman to whom the Buddha gave the assistance of his great compassion. 

Her story is one of the most touching tales recorded in our books. Many more are 

the instances where the Buddha helped and consoled women who suffered from 

the vicissitudes of life. 
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Dhamma Terminology វាៈយសរេព្រះម្ម ៌

  

Women in Buddhism  ស្កេតីកនុងស្ពេះពុទេសាេ  
servility    លក្ខណៈដូចទសៈ 
frivolous lay life   ជីវតិ្ឃរាវសខដលរ ិក្រ ក្ ់
vicissitudes of life  ដាំអណើ រផ្លៃ ស់បតូរថ្នជីវតិ្ ឬែុំសណើ រវបិរតិ ( ីវតិវបិរតិ) 
admonition, exhortation  ឱ្វទ ឬដាំបូនាម ន(ការោស់អត្ឿន) 
funeral rites   ពិធ្ីបុណយសព 
mercy    អសចក្តីអាណិត្ អត្ឱ់្ន 
erudition ពេុសសតុ្  (ភាពមានវជិាា អត្ៅត្ជេះ ឬសិក្ាអរៀនសូត្ត្និងសាត បប់ានអត្ចើន) 
altar អាសនៈ (បសុបកុ្);  outdoor altar រានត្ពេះភូម ិ 
large-heartedness េិតតអាណិតសែត្មត  ូលុំ ូោយ 
magnanimity   ឹ េតិត បបញរ  
civility   អា បប ិរយិ  ភ់ល  ់
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ស្រេតីក្នងុព្រះរុទ្ធសាេនា 

 និយាយជាទូអៅ អៅក្នុងពុទធសមយ័ អោយសារឥទធិពលថ្នត្ពេមញ្ញសាសនា ស្តសតី
មនិត្តូ្វបានសល្តល់តដែលខព ់សនាេះស ។  សពលខលេះ ពួក្អគត្តូ្វបានទទួលការអមើលង្ខយ និង
ជាទ ភាពស្ាបប់ុរស។  ា ដតត្ពេះសមាម សមពុទធ ដែលអលើក្ត្ថ្មៃស្តសតី អេើយមាន
ក្រណីជាអត្ចើនខដលស្តសតីបានបង្ខា ញនូវភាពជាពេុ សតូ ក្នុងបញ្ហា ទសសនវជិាា ។  អៅក្នុង
ត្ពេះទយ័សែត្មត  រញណាដធ៏្ាំទូលាយនិងសបបញរ  ត្ពេះអងគខត្ងរាបអ់ានត្សីតទាំងឡាយអោយ
សមា ចិត្ត  ិរភាព  ភ់ល  ់ អេើយបានចងអុលបង្ខា ញផៃូវែល់ពួក្អគ អៅកានស់នតិភាព   
 ិរអសចក្តីបរសុិទធ។  ត្ពេះសមាម សមពុទធ ្ រ ់ដែតរ   “មាត្រឺជាមិតតកនុង្ទេះ។  ភរិោរឺ
ជាមិតតែ៏ស្រសេើរបំផុតររេ់សាវ្មី“។ 
 ត្ពេះសមាម សមពុទធ មនិបានបដិអសធ្ការនិមនតទទួលភត្តស ើយ អទេះបីជា         
នាងអមពបាលី មានកិ្តិ្តនាែមនិលអក្អ៏ោយ ។ ចង្ខា នដ់បបណាក្អ៏ោយខដលនាងបាន
ត្បអគនសៅ ត្ពេះអងគ្  រទ់ទួល ុំរអ ់ អេើយជាការតប នរវញិ ត្ពេះអងគ្  រ ់ដែតរនូវ
ធ្មមទន ជាអុំសណាយដ  េចធែ។៌  នាងា   ធ ត្មុំរាុំភាៃ មៗ អៅក្នុង្ពេះធែ ៌ អេើយ
បានចក្អចញពីជីវតិ្ឃរាវសខដលឥត្ខៃឹមសារ ចូលអៅប ួជាភ ិខញ ី។  សោយអសចក្តី
ពាយាមត្បឹងខត្បងក្នុងការបដិបត្តិធែ ៌នាងក្ប៏ានត្ត្តស់ជាត្ពេះអរេនតីែយួអរគ។ 
 កិ្សាសោតែ ី ជាស្តសតី១របូអទៀត្ ខដលត្ពេះសមាម សមពុទធ្ រស់្បា សោយែហាក្រុ
ណា។  ត្បវត្តិរបស់នាង គឺជាអរឿងែយួែគ៏ួរឲ្យចបអ់ារមមណ៍ខាល ុំរបុំ ញ្ត ខដលបានក្ត្ត់្ត្តអៅ
ក្នុងលែពរីស្សរៗ។  សៅា ឧទេរណ៍ជាអត្ចើនអទៀត្ ខដលត្ពេះសមាម សមពុទធបានជួយ         
សអស្តង្ខគ េះ  ិរផតល់ត្បឹក្ាដល់ស្តសតីទាំងឡាយខដលរងទុក្ខអោយសារដាំអណើ រវបិរតិថ្នជីវតិ្។   
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Ministering to the Sick 

 

Great indeed, was the Master's compassion for the sick. On one occasion the 

Blessed One found an ailing monk, Pūtigatta Tissa, with festering ulcers lying on 

his soiled bed. Immediately the Master prepared hot water, and with the help of the 

Venerable Ānanda washed him, tenderly nursed him with his own hands, and 

taught the Dhamma, thus enabling him to win arahatship before he died.                

On another occasion, too, the Master tended a sick monk and admonished his 

disciples thus: 

“Whosoever, monks, would follow my admonition (would wait upon me, 

would honour me), he should wait upon the sick.” 

When the arahat Tissa passed away, the funeral rites were duly 

performed and the Buddha caused the relics to be enshrined in a stupa. 

The Buddha's mettā or loving-kindness was all pervading and 

immeasurable. His earnest exhortation to his disciples was: 

“Just as with her own life 

a mother shields from hurt 

her own, her only child, 

let all-embracing thoughts 

for all that lives be thine.” 

Being one who always acted in constant conformity with what he preached, loving-

kindness and compassion always dominated his actions. 

While journeying from village to village, from town to town, instructing, 

enlightening, and gladdening the many, the Buddha saw how superstitious folk, 

steeped in ignorance, slaughtered animals in worship of their gods.  

He spoke to them: 

 

“Of life, which all can take but none can give, 

Life which all creatures love and strive to keep, 
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Wonderful, dear, and pleasant unto each, 

Even to the meanest.” 

Thus when people who prayed to the gods for mercy were merciless, and 

India was blood-stained with the morbid sacrifices of innocent animals at the 

desecrated altars of imaginary deities, and the harmful rites and rituals of ascetics 

and brahmins brought disaster and brutal agony, the Buddha, the Compassionate 

One, pointed out the ancient path of the Enlightened Ones, the path of 

righteousness, love, and understanding. 

Mettā or love is the best antidote for anger in oneself. It is the best 

medicine for those who are angry with us. Let us then extend love to all who need it 

with a free and boundless heart. The language of the heart, the language that 

comes from the heart and goes to the heart, is always simple, 

graceful, and full of power. 

 

 

 

 

 

 

 

 



143 
 

 

Dhamma Terminology វាៈយសរេព្រះម្ម៌  

 

Ministering to the Sick   ការជួយ្គត់្គង់ែល់អនកជំង ឺ
antidote      ន ាំបនាប 
to wait on/upon the sick   អៅបអត្មើអនក្ជាំង ឺ
to preach the Dhamma   សខមតងត្ពេះធ្ម ៌(ធ្មមអទសនា) 
the path of righteousness   មាគ៌្មធ្ម ៌ឬមាគ៌្មត្បក្បអោយធ្ម ៌
to enshrine the relics in a stupa  ត្មាល់ត្ពេះសាររីកិ្ធ្លតុ្ក្នុងអចត្ិយ 
Dhammadāna, the gift of truth  ធ្មមទន 
morbid sacrifices of innocent animals ការបូជាយញ្ញផ្លត ចផ់តិល ីវតិ្សត្វពាេនៈខដលសៃូត្ត្ត្ង ់
large-heartedness and magnanimity  ត្ពេះទយ័អាណិតសែត្មត  ូលុំ ូោយ  ិរ បបញរ  
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ការជួយ្គត់្គង់ដល់អនក្ជំងឺ 

 ជាការអសាច រយត្បាក្ដណាស់  គឺត្ពេះទយ័ក្រណុារបស់ត្ពេះសាសាត ចាំអពាេះអន ា  
 ុំរឺ។  សមយ័ថ្ងៃែយួ ត្ពេះភគវបានជួបភកិ្ខុ១អងគខដលមានអាពាធ្  លឺ្ពេះ រូតិរតតតិសាសៈ  
សោ មានដាំអៅអពារអពញអោយខាុេះ ក្ាំពុង ្ា អលើខត្គខដលត្បឡាក្អ់ោយធូ្លី។  រ ាំអពច
អនាេះ ត្ពេះសាសាត បានអរៀបចាំទឹក្អៅត  អេើយអោយមានការជួយ ពីត្ពេះអាន ទ្រ បានជូត្
ខលួ ភ ិខញសនាេះ បានខវល់ខាវ យបស្ែើអោយភាពទនភ់ៃនផ់្លា ល់ត្ពេះេ ត អេើយបាន ដែតរធ្ែ ៌
ែូសេនេះ បានញញ ុំរឱ្យអលាក្បាន ស្ែេនូវអរេត្តផល មុនអពលអនិចចធ្មម។   អៅឱ្កា  
ែយួអទៀត្ខដរ  ត្ពេះបរមសាសាត  បានបស្ែើភកិ្ខុខដលមានអាពាធ្ អេើយបានោស់អត្ឿន   
សាវក័្របស់ត្ពេះអងគ ដូអចនេះ ៖  

“មាន្លភិកខុ្ ំងឡាយ  រុរគលណាសែើរត្មែំរូ ម្នតថារត  (គ្ល់បគ្ព្មើតថារត សគ្រព
រូជាតថារត)  រុរគលស េះលួររគ្ព្មើអនកជំងយឺ ាងគ្នាះប្ រ“។ 

អៅអពលត្ពេះតិ្ សៈ បាន  ួលអនិចចធ្មមអៅ ពិធី្បុណយសពបានត្បត្ពឹតតអៅ
អោយត្តឹ្មត្តូ្វ  អេើយត្ពេះសមាម សមពុទធបានញញ ុំរអែឋិធាតញរប ់សោ ត្មាល់ក្នុងអចតិ្យ។ 
ត្ពេះទយ័អមត្តត របស់ត្ពេះសមាម សមពុទធ បានផសពវផាយអៅឥតខដនក្ាំណត្។់   ការទូនាម ន
សរឿយៗេុំសរេះសាវ ័របស់ត្ពេះអងគែូេខារស្កាែ៖ 
  “ស្បៀបែូេជា សោយជីវតិ្របស់នាងផ្លា ល់ 
  មាត្ត ការពារបុត្ត្ពីការអបៀត្អបៀននានា 
  ដែលជាបញ្តរប ់ខលួ   ជាបុត្ត្ខត្មយួលតរ់ប ់ខលួ  
  ែូេោន ស េះដែរ េូរ្ាយសែត្មត េិតតសររសពញសោយ តី្ ឡាញ់ 
  េុំសរេះ ពវ តវ ុំរអ ់ ែូេខលួ រប ់អន ដែរ” ។ 
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 ្ រជ់ាបុគគល ា ្ប្ តីបែិបតតិត្សបត្តមអវីខដលត្ពេះអងគបានបអត្ងៀន អមត្តត  
និងក្រណុាធ្ែ ៌ខត្ងខត្ត្គបដណត ប់្ លបស់ក្មមភាពរបស់ត្ពេះអងគជា ិេច។   
 អពលនិមនតអធ្វើដាំអណើ រពីភូម១ិអៅភូម១ិ ពីត្កុ្ង១អៅត្កុ្ង១ ្ រស់្បៀ ្បសៅ បាំភៃឺ
ផៃូវ និងញុាំងជនជាអត្ចើនឲ្យត្ជេះ ៃ  ត្ពេះសមាម សមពុទធបានអឃើញមនុសសែយួេុំ ួ អពារអពញ
អោយអបិយជាំអនឿ ស បអ់ត្ៅក្នុងអវជិាា  សលសមាៃ បស់ត្វពាេ ៈអដើមបបូីជាយញ្ញេុំសរេះ្ពេះ
អាទិអទពរបស់អគ ។  ស ើបត្ពេះអងគមានពុទធដីកាអៅកានពួ់ក្អគ ៖ 
 “ជីវត គ្លងាយផ្តាច់ផតិល ប្តគ្មាននរណ្ម្នាកអ់ាចឱាយបានគ្ ើយ 
 ជីវិតដែលេពេេតេស្េឡាញ់េួងប្េង ព្ាោមដងឥតគ្សាបើយ 
 អសាច្រ្យ ជាទីស្េឡាញ់ និងសពញចិតត គ្រៀងៗមេួនគ្លងគ្កៀកគ្កើយ 
 េូម្បីចំសាេះេតេប្ លអាស្កក់កាចសាហាវោ ្ងណាក៏គ្ យ“។ 
 អេតុ្អនេះអេើយ អៅអពលមនុសសបងួសួងដល់ត្ពេះជាមាច ស់អដើមបកីារអត្បាសត្បណី 
ដតដបជាែ ិបា ការស្បា ត្បណី ស ើយត្បអទសឥណាា  មានការបងាូរ្មជាអត្ចើនត្តមរ
យៈពិធីបូជាយញ្ញ  ផ្លត ចជី់វតិ្សត្វសៃូត្ត្ត្ង ់ អៅឯអាស ៈខដលអគបានអរៀបចាំ វ យអាទិអទព 
ត្តមការត្សអមើត្សថ្ម និងពិធី្សា នា្ប បសោយការសបៀបសបៀ រប ់ពួ ត្តបស និង
ត្ពាេមណ៍ទាំងឡាយ   បា នាាំមក្នូវអសចក្តីវនិាសអនតរាយ  ិរស េ តី ញ ខយ រខាល ុំរ។  
ត្ពេះសមាម សមពុទធ អពារអពញអោយអសចក្តីអមត្តត ក្រណុា បានចងអុលបង្ខា ញនូវមាោ៌ពីបុរាណ
ថ្នត្ពេះសមាម សមពុទធទាំងឡាយមនុៗ ជាាោ៌ត្បក្បអោយ ញេរតិធែ ៌ អសចក្តតី្សឡាញ់ 
និងការសយលយល់។ 
 អមត្តត  ឬ អសចក្តីត្សឡាញ់រាបអ់ានអនេះ គឺជា ន ាំបនាបដល៏អបាំផុត្សែើែបពីាបាល
អទ ៈ ការសអបស់ខពើែ អៅក្នុងបុគគលមាន ក្់ៗ ។ សនាេះគឺជាឱ្សងដ ៏ តិ ិ ធបិាំផុត្ ្ាប់្ តល់ 
ឱ្យែល់  ណា ខដលខឹរ ែបអ់យើង។  ចូរអយើងផសពវផាយ ពត្ងីក្នូវអសចក្តីត្សឡាញ់
ចាំអពាេះសពវសត្វទាំងឡាយខដលត្តូ្វការ ្ប បសោយអបេះដូងទូលាំទូលាយឥត្ពុំដែ ។ 
ភាសាអបេះដូង ភាសាដែលអចញពីអបេះដូង  ិរេូលសៅសបេះែូរ លឺខត្ងខត្សាមញ្ញ  
ត្សស់សាែ ត  ិរអពារអពញអោយថ្នែពល។ 
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Equanimity and Self-composure 

 

Amid all the vicissitudes of life-gain and loss, repute and ill-repute, praise and 

censure, pain and happiness --the Buddha never wavered. He was firm as a solid 

rock. Touched by happiness or by pain he showed neither elation nor depression. 

He never encouraged wrangling and animosity. Addressing the monks he once 

said: "I do not quarrel with the world, monks. It is the world that quarrels with me. 

An exponent of the Dhamma does not quarrel with anyone in the world. 

He admonished his disciples in these words: 

“Monks, if others were to speak ill of me or ill of the Dhamma or ill of the 

Sangha (the Order), you should not on that account entertain thoughts of enmity 

and spite, and be worried. If, monks, you are angry and displeased with them, it will 

not only impede your mental development but you will also fail to judge how far that 

speech is right or wrong. You should unravel what is untrue and make it all clear. 

Also, monks, if others speak highly of me, highly of the Dhamma and the Sangha, 

you need not on that account be elated; for that too will mar your inner 

development. You should acknowledge what is right and show the truth of what has 

been said.” 

There never was an occasion when the Buddha manifested unfriendliness 

towards anyone-even to his opponents and enemies. There were those who 

opposed him and his doctrine, yet the Buddha never regarded them as enemies. 

When others reproached him in strong terms, the Buddha neither manifested anger 

nor aversion nor uttered an unkind word, but said:  

“As an elephant in the battlefield endures the arrows shot from a bow, 

even so will I endure abuse and unfriendly expressions of others.” 
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Dhamma Terminology វាៈយសរេព្រះម្ម៌  

 

Equanimity and Self-composure  ឧសរកាខ ្នងិលំនងឹចិតត (ការស្ររ់ស្រងែែួនឯង) 
elation  ការរកី្រាយ ;   depression ការបាក្ទ់កឹ្ចតិ្ត 
wrangling and animosity   ជអមាៃ េះ និង ការសអបគុ់ាំក្នួ 
an exponent of the Dhamma  អនក្ផសពវផាយធ្ម ៌
to speak ill of the Dhamma  និយាយមនិលអអាំពីត្ពេះធ្ម ៌
thoughts of enmity and spite  គាំនិត្អរភិាព និងគាំនុាំ 
to impede mental development  រារា ាំងការបដិបត្តិអបរ់ ាំចិត្ត 
to reproach    រេិះគនស់តីបអនាា ស 
Eight Worldly Dhamma   អលាក្ធ្ម៨៌៖ 

gain មានលាភ # loss ឥត្លាភ ; repute មានយស # ill-repute ឥត្យស ; 
praise សរអសើ រ # censure និនាា  ; happiness សុខ # pain ទុក្ខ  
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ឧសរកាខ  និងលំនឹងចិតត  

 ឋតិក្នុងដាំអណើ រវបិរតិថ្នជីវតិ្ សោកធម៌៖ មានោភ និងឥតោភ មានយេ និង
ឥតយេ េរសេើរ និងនិ ទ្ ទុកខ និងេុែ     ត្ពេះសមាម សមពុទធមនិខដលក្ស្ែើ ញបញ័់រស  
ត្ពេះអងគអៅនឹងដូចជាដុាំងមដរ៏ងឹមាាំ។  ពាល់ត្តូ្វអោយអសចក្តីសុខក្តី សោយស េ តទុីក្ខក្តី ត្ពេះ
អងគមនិខដលសដែតរនូវការរកី្រាយសភលើតសភលើ  ឬការធាល  ទឹ់ក្ចិត្តអ ើយ។  ត្ពេះអងគមនិខដល
អលើក្ទឹក្ចិត្តនូវជអមាៃ េះ និងការ ែបស់ខពើែស ើយ។  ត្ទងត់្ត្តស់អៅកានភ់កិ្ខុទាំងឡាយ
នាសពលែយួថ្ន៖  “ាន លភ ិខញ ុំរឡាយ ត្ គត្មនិ ុំនា ់ជាមយួអលាក្អនេះអទ។        
គឺអលាក្អនេះស  ខដល ុំនា ់ជាមយួត្ គត្។  អនក្ផសពវផាយធ្ែ ៌ មនិ ុំនា ់ជាមយួជន
ណាាន  ក់្នុងអលាក្ស ើយ។   
 ត្ពេះអងគបានោស់អត្ឿនទូនាម នសាវក័្ទាំងឡាយសោយរ យយ រស េះ៖ 
 “មាន លភកិ្ខុទាំងឡាយ ្ប ិ អបើ  ែដ  និយាយតិេះសែៀលត្ គត្ តី 
 ិយយតិេះសែៀលត្ពេះធ្ែ ៌តី  ិយយតិេះសែៀលត្ពេះសរឃ តី ក្នុងក្រណីអនេះ អនក្មនិគួរមាន
គាំនិត្អរភិាព លញុំ ួ  ឬត្ពួយបារមភស ើយ។  មាន លភកិ្ខុទាំងឡាយ ្ប ិ អបើអនក្ខឹង និង
អទមនសសចាំអពាេះអនក្ទាំងអនាេះ មនិត្តឹ្មខត្រារា ាំងែល់ការបដិបត្តិអបរ់ ាំចិត្តរប ់អនក្ប ុអណាណ េះ
អទ ដថ្ែ ុំរ អនក្ ឹរែ ិអាេដបរដេ ការ ិយយសនាេះថ្ន្តូវ ឬខញ ្រ។  អនក្ ុំរឡាយ
គួរខត្ត្សាយបាំភៃនូឺវអវីខដលមនិពិត្សនាេះ អេើយអធ្វើវាឲ្យចាស់អ ើង។   
ម ាងអទៀត្ មាន លភកិ្ខុទាំងឡាយ ្ប ិ អបើ  ែដ  អពាលសរអសើរត្ គត្ តី អពាល
សរអសើរត្ពេះធ្ែ ៌ត ី សរល រស ើរត្ពេះសរឃ តី ក្នុងក្រណីអនេះ អនក្ ុំរឡាយមនិគួរសបាយ
េិតតស ើយ  ស្រេះថ្ន ការស េះ្រដែរ នឹងសធវើឱ្យប េះពាល់ែល់ការអបរ់ ុំចិត្តរបស់អនក្។  អនក្
 ុំរឡាយ គួរទទួលយក្នូវអវីខដលត្តឹ្មត្តូ្វ ស ើយបង្ខា ញនូវស េ តីពិតត្មែស តញដែល 
បា សរលែ ស េះ។” 
  នញរ្ោណា ស៏ោយ ្ពេះពញ ធអរគមនិខដល ដែតរនូវភាពអមតិ្ត(ភាពជា ្តូវ)
ចាំអពាេះជនណាាន  អ់ ើយ សូមបចីាំអពាេះអនក្ខដល្បដ រ  ិរជា ្តូវជាែយួ្ពេះអរគ។  
ា ែ ញ សែយួេុំ ួ ខដលត្បឆ្ាំងត្ពេះអងគ និងត្ពេះធ្ែរ៌បស់ត្ពេះអងគ ខត្ត្ពេះសមាម សមពុទធពុាំ
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ខដលចត្ទុ់ក្ពួ សលជាសត្តូ្វអ ើយ។   អៅអពល  ដថ្ទតិេះសែៀលត្ពេះអងគអោយសែតធី្ៃន់ៗ  
ត្ពេះសមាម សមពុទធមនិខដលបង្ខា ញនូវ ុំ ឹរ ស  ៈ បែិ ៈ ឬបសញ្ចញ ូវវាចែ ិពីសរាេះ
ណាែយួស ើយ ប ុខនត្  រ ់ដែតរ ៖ 

“ដូចជាដាំរអីៅក្នុងសមរភូម ិអត្ត់្ទាំនឹងខផៃត្ពួញខដលបាញ់អចញពីធ្នូយ រណា 
         ត្ គត្ក្នឹ៏ងអត្ត់្ទាំជាែយួពាក្យអជរត្បមាថ្ និងអរភិាពពីអនក្ដថ្ទយ រសនាេះដែរ។” 
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Devadatta 

 

A striking example of this mental attitude is seen in his relation with Devadatta. 

Devadatta was a cousin of the Buddha who entered the Order and gained 

supernormal powers of the mundane plane (puthujjana-iddhi). Later, however, he 

began to harbour thoughts of jealousy and ill will toward his kinsman, the Buddha, 

and his two chief disciples, Sārīputta and Mahā Moggallāna, with the ambition of 

becoming the leader of the Saṅgha, the Order of Monks. 

Devadatta wormed himself into the heart of Ajātasattu, the young prince, 

the son of King Bimbisāra. One day when the Blessed One was addressing a 

gathering at the Veluvana Monastery, where the king, too, was present, Devadatta 

approached the Buddha, saluted him, and said: “Venerable sir, you are now 

enfeebled with age. May the Master lead a life of solitude free from worry and care. 

I will direct the Order." 

The Buddha rejected this overture and Devadatta departed irritated and 

disconcerted, nursing hatred and malice toward the Blessed One. Then, 

with the malicious purpose of causing mischief, he went to Prince Ajātasattu, 

kindled in him the deadly embers of ambition, and said: 

“Young man, you had better kill your father and assume kingship lest you 

die without becoming the ruler. I shall kill the Blessed One and become the 

Buddha.” 

So when Ajātasattu murdered his father and ascended the throne 

Devadatta suborned ruffians to murder the Buddha, but failing in that endeavour, 

he himself hurled down a rock as the Buddha was climbing up Gijjhakūṭa Hill in 

Rājagaha. The rock tumbled down, broke in two, and a splinter slightly wounded 

the Buddha. Later Devadatta made an intoxicated elephant charge at the Buddha; 

but the animal prostrated himself at the Master's feet, overpowered by his loving-

kindness. Devadatta now proceeded to cause a schism in the Saṅgha, but this 

discord did not last long. Having failed in all his intrigues, Devadatta retired, a 
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disappointed and broken man. Soon afterwards he fell ill, and on his sick-bed, 

repenting his follies, he desired to see the Buddha. But that was not to be; for he 

died on the litter while being carried to the Blessed One. Before his death, however, 

he uttered repentance and sought refuge in the Buddha. 
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Dhamma Terminology វាៈយសរេព្រះម្ម ៌
  

Devadatta    (ភកិ្ខុ) អទវទត្ត 
overture      សាំអណើ រសុាំចរច 
to hurl down a rock    រអមៀលងមទមាៃ ក្ ់ 
to suborn ruffians     ញុេះញងជ់នអនធពាល 
intrique      ខផនការសាំង្ខត្ ់
malicious purpose of causing mischief  បាំណងពាបាទក្នុងការបងាអនតរាយ 
to prostrate himself at the Master's feet  ត្កាបចុេះខក្បរត្ពេះបាទរបស់ត្ពេះបរមសាសាត  
to cause a schism in the Saṅgha   បងាការបាំខបក្សងឃ (សងឃអភទ) 
supernormal powers of the mundane plane (puthujjana-iddhi)   

បុងុជានឥទធិ (ឫទធិរបស់បងុុជាន) 
repenting his follies   អសាក្សាត យចាំអពាេះក្ាំេុស ឬភាពអឆ្ត្លៃងរ់បស់គ្មត្ ់
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ភិក្ខសុទ្វទ្តត 

 ឧទេរណ៍ជា ដ់ តរែយួដ  ភាពផៃូវចិត្តដបបស េះ អឃើញសៅក្នុងទាំនាក្ទ់ាំនង
របស់ត្ពេះអងគជាមយួភ ិខញអទវទត្ត។  អទវទត្ត គឺជាបងបអូនជីដូនែយួរបស់ត្ពេះសមាម សមពុទធ 
ខដលបានចូលបសួ អេើយបានសស្ែេនូវសោ ិយឈា សោយា បុងុជានឥទធិ ឫទធិរបស់
បុងុជាន ។ ប ញដ តអត្កាយមក្ សោ មានគាំនិត្ត្ចខណន និងពាបាទចាំអពាេះ្ពេះញតិរបស់ខឡួន 
គឺត្ពេះសមាម សមពុទធ និងអគគសាវក័្ទាំង២រប ់ត្ពេះអងគ៖ ្ពេះសារបុីត្ត និង្ពេះមហា
អមាគគលាៃ ន អោយមេិចាិត្តចងក់ាៃ យអៅជាអមដឹក្នាាំសរឃ។ 
 អទវទត្ត បានអត្បើឧបាយក្លយក្ត្ពេះទយ័ត្ពេះរាជបញ្ត អជាត្សត្តុ ខដលជាបុត្ត្
របស់ត្ពេះបាទពិែពសិារ។  ថ្ងៃមយួ អពលត្ពេះដម៏ានត្ពេះភាគ ុំពញរ ដែតរធែអ៌ៅកានប់រស័ិទ
ខដលមក្អត្ត្ៀបត្ត្តក្នុងវត្តអវ ញវ ័  ស ើយត្ពេះរាជាក្ា៏ ្ពេះវតតា អៅទីអនាេះខដរ  
ភ ិខញអទវទត្ត បានអៅចូលអៅរ ត្ពេះសមាម សមពុទធ  វ យបងគាំស ើយសរល   “បពិត្ត្ត្ពេះអងគ
ដេ៏ស្ែើ   ឥ ូវអនេះត្ពេះអងគត្ទុឌ្អត្ទមអោយវយ័ស ើយ។   ូែត្ពេះសាសាត  គងអ់ៅជាសុខ
 នញរ ែាោឋ  ចក្ក្ងវល់ និងស េ តី្ពួយ ុំរឡាយេញេះ ។  ខុ្ាំត្ពេះអងគនឹងដឹក្នាាំសេគម ៍
សរឃ។”  
 ត្ពេះសមាម សមពុទធបានបដិអសធ្ចាំអពាេះសាំអណើ រអនេះ អេើយអទវទត្តបានចក្អចញអៅ
ទាំងក្ាំេឹង និងមនិអស់ចិត្ត អោយចិញ្ច ឹមស  ៈ និងគាំនិត្ពាបាទចាំអពាេះត្ពេះដម៏ានត្ពេះភា
គ។ ស្កាយែ  សោយបាំណងពាបាទក្នុងការបងាអនតរាយ  អទវទត្តបានអៅជួបត្ពេះរាជ
កុ្មារ  អជាត្សត្តុ បានបសញ្ឆ េះសភលើរក្ាំេឹងថ្នមេិិចាិត្ត អេើយបានអពាល ៖ 
 “មាន លត្ពេះរាជបញ្ត ត្ពេះអងគគួរខត្សមាៃ បត់្ពេះបិត្តរបស់ត្ពេះអងគ អេើយបនតត្គងរាជយ 
អបើមនិអធ្វើដូអចន េះអទ ត្ពេះអងគនឹង ីវរគតអ់ោយមនិបានអ ើងត្គងរាជយ។  ចាំខណក្អាត្តម វញិនឹង
សមាៃ បត់្ពេះដម៏ានត្ពេះភាគ អេើយកាៃ យជាត្ពេះពុទធ។” 
 ដូអចនេះ អៅអពលត្ពេះបាទអជាត្សត្តុ បានសធវើឃ្លតត្ពេះបិត្ត ស ើយបានអ ើងត្គង
រាជយ អទវទត្តបានញុេះញងជ់នអនធពាលឲ្យសៅអធ្វើោត្ត្ពេះសមាម សមពុទធ  ប ុខនតការពាយែ 
សនាេះែ ិបា សជាល យ័ស ើយ  អទវទត្តខៃួនឯង បានសៅរអមៀលងមទាល   ់ ខណៈអពលត្ពេះ
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សមាម សមពុទធក្ាំពុងយាងអ ើងភនាំគិជឈកូ្ែឯត្ក្ុងរាជ្លឹេះ។  ែញុំងមបានធ្លៃ ក្ចុ់េះ ខបក្ជាពីរ អេើយ
ក្សែទេងម១េស្ែៀ  បានអធ្វើឱ្យត្ពេះសមាម សមពុទធមានរបសួត្សាល ( ូរ្ពេះសោ ិត)។  
ស្កាយមក្ អទវទត្តបានញុាំងដាំរចុីេះអត្បងអដញអត្ពចត្ពេះសមាម សមពុទធ ប ុខនតដាំរខីបរជាត្កាបចុេះ
ខក្បរត្ពេះបាទថ្នត្ពេះបរមសាសាត  អោយអានុភាពថ្នអមត្តត ចិត្តរបស់ត្ពេះអងគ។  អទវទត្ត 
សពលស េះ បានង្ក ែ បងាការបាំខបក្សរឃវញិែតរ ប ុខនតការខបក្បាក្អ់នេះមនិបានយូរអ ើ
យ។  អត្កាយទទួលបរាជយ័្លបខ់ផនការអា្  រ់ប ់ខលួ  អទវទត្តែល់សពលចូលនិវត្ត  ៍
ស ើយកាល យជាបុគគលមាន ក្ខ់ដលខូេចិត្ត និងធាល  ទឹ់ក្ចិត្តយ រខាល ុំរ។  ភាៃ មបនាា បស់នាេះ 
អទវទត្ត បានធ្លៃ ក្ខ់ៃួនឈសឺែ អៅអលើខត្គ សោ ា ការអសាក្សាត យចាំអពាេះក្ាំេុស  ិរ
ភាពអឆ្ត្លៃងរ់បស់ខៃួន អេើយមានបាំណងចងជួ់បត្ពេះសមាម សមពុទធ។  ប ុខនតមនិ  ប់ាន
 ស្ែេ្រ សោ បាន  ួលអ ិេចធែាអៅអលើខត្គខសនងខណៈអពលខដលអគក្ាំពុងខសង
សៅោល់្ពេះភលវា។ ថ្វីសបើែូសេនេះ តី មុនអពលអ ិេចធែា អទវទត្តបានអពាលនូវពាក្យអសាក្សាត
យ អេើយបានយក្ត្ពេះពុទធជាទីពឹង ីរឭ ។ 
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The Last Days 

 

The Mahā Parinibbāna Sutta, the discourse on the passing away of the Blessed 

One, records in moving detail all the events that occurred during the last months 

and days of the Buddha's life. 

The Blessed One had now reached the ripe age of eighty; his two chief 

disciples, Sārīputta and Mahā Moggallāna, had passed away three months earlier. 

Pajāpati Gotamī, Yasodharā, and Rāhula were also no more. The Buddha was now 

at Vesālī, and the rainy season having come, he went together with a great 

company of monks to Beḷuva to spend the rains there. There a severe sickness fell 

upon him, causing him much pain and agony, but the Blessed One, mindful and 

self-possessed, bore it patiently. He was on the verge of death; but he felt he 

should not pass away without taking leave of the Order. So with a great effort of will 

he suppressed that illness and kept his hold on life. His sickness gradually abated 

and when quite recovered he called the Venerable Ānanda, his personal attendant, 

and addressing him said: 

"Ānanda, I am now grown old and full of years, my journey is drawing to a 

close. I have reached my sum of days, I am turning eighty years of age; and just as 

a worn-out cart, Ānanda, can only with much additional care be made to move 

along, so the body of the Tathāgata can only be kept going with much infusion of 

will-power. It is only when the Tathāgata, ceasing to attend to any outward thing 

and to experience any worldly sensation, attains to the sinless (animitta) 

concentration of mind, and dwells in it-it is only then that the body of the Tathāgata 

is at ease. 

“Therefore, Ānanda, be islands unto yourselves. Be your own refuge. 

Have recourse to none else for refuge. Hold fast to the Dhamma as an island. Hold 

fast to the Dhamma as a refuge. Resort to no other refuge. Whosoever, Ānanda, 

either now or after I am gone, shall be islands unto themselves, refuges unto 

themselves, shall seek no external refuge-it is they, 
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Ānanda, among my disciples who shall reach the very topmost height! But they 

must be keen to progress.” 

From Beḷuva the Buddha journeyed to the Mahāvana, and there calling up 

an assembly of all the monks residing in the neighbourhood of Vesālī, addressed 

them saying: “Disciples, the Dhamma realized by me, I have made known to you. 

Make yourselves masters of the Dhamma, practise it, meditate upon it, and spread 

it abroad: out of pity for the world, for the good and the gain and welfare of gods 

and men.” 

The Buddha concluded his exhortation by saying: 

“My age is now full ripe, my life draws to its close; 

I leave you, I depart, relying on myself alone! 

Be earnest then, O disciples, holy, full of thought! 

Be steadfast in resolve! Keep watch o'er your own hearts! 

Who wearies not but holds fast to this Truth and Law 

Shall cross this sea of life, shall make an end of grief.” 

Worn out with sickness, with feeble limbs, the Blessed One now 

journeyed on with much difficulty, followed by the Venerable Ānanda and a great 

company of monks. Even in this last, long, wearisome journey of his, the Buddha 

never failed in his attention to others. He instructed Cunda, the smith, who offered 

him his last meal. Then on the way, he stopped for Pukkusa, a disciple of Ālāra 

Kālāma, replied to all his questions, and so instructed him that Pukkusa offered 

himself as a follower of the Buddha, the Dhamma, and the Sangha. 

The Blessed One now reached the Sala Grove of the Mallas at Kusiṇārā 

the journey's end. Knowing that here would be his last resting place, he told the 

Venerable Ānanda: “I am weary, Ānanda, and would lie down. Spread over for me 

the couch with its head to the north between the twin sāla trees.” 

He then lay down on his right side, composed and mindful, with one leg 

resting on the other. Speaking now to the Venerable Ānanda, the Blessed One 

said: 
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“They who fulfil the greater and lesser duties, they who are correct in life, 

walking according to the precepts --it is they who rightly honour, reverence, and 

venerate the Tathāgata, the Perfect One, with the worthiest homage. Therefore, 

Ānanda, be steady in the fulfilment of the greater and the lesser duties, and be 

correct in life, walking according to the precepts. Thus, Ānanda, should you train 

yourselves." 
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Dhamma Terminology វាៈយសរេព្រះម្ម៌  

 

The Last Days     េម័យចងុសស្កាយ 
The discourse on the passing away   មហាបរនិិពាវ នសូត្ត្ 
a severe sickness fell upon him   មានត្ពេះអាពាធ្ខាៃ ាំងកាៃ អក្ើត្អ ើង 
bore it patiently     ត្ទងអ់ត្ស់ងាត្ ់(អោយអធ្ិវសនខនតី)  
Be islands unto yourself.    ចូរអធ្វើនូវទីជត្មក្ដល់ខៃួន (អធ្វើនូវទីពងឹ) 
Be your own refuge.    ចូរយក្ខៃួនជាទពីងឹទីរឭក្ 
Have recourse to none else for refuge.  កុ្ាំយក្របស់ដថ្ទជាទីពងឹទីរឭក្ 
Hold fast to the Dhamma as an island.  ចូរយក្ធ្មជ៌ាអកាេះ ឬជត្មក្ (ទពីឹងទរីឭក្) 
Hold fast to the Dhamma as a refuge.  ចូរយក្ធ្មជ៌ាទពីកឹ្ទីរឭក្ 
Resort to no other refuge.    កុ្ាំយក្របស់ដថ្ទជាទីពងឹទីរឭក្អ ើយ 
Seek no external refuge.    កុ្ាំយក្របស់ខាងអត្ៅជាទីពឹងទីរឭក្អ ើយ 
shall reach the very topmost height   នឹងត្តាំងអៅក្នុងគុណដត៏្បអសើរបាំផុត្ 
Be earnest!  ចូរពាយាមត្បក្បអោយសាម រត្ី  (មនិត្បមាទអធ្វស) 
Be steadfast in resolve!    ចូរមានត្ត្មេិះត្មាល់នឹងលអ  
Twin Sāla trees      អដើមសាលត្ពឹក្សទាំងគូ 
reverence and venerate    អគ្មរពនិងបូជា 
the worthiest homage    ការអគ្មរពដឧ៏ត្តម (មានត្ថ្មៃបាំផុត្) 
signless (Animitta) concentration of mind  អចអត្តសមាធ្ិ (អសចក្តីត្តាំងចតិ្តមាាំ)  

ខដលមនិមាននមិតិ្ត 
The Blessed One was mindful and self-possessed  ត្ពេះមានត្ពេះភាគត្ទងម់ានសត្ិ  

និងសមបជញ្ញ ៈ 
Ānanda, personal attendant ត្ពេះអាននា ជាពុទធុបោា ក្ៈ (អនក្គ្មល់បអត្មើត្ពេះពុទធអោយផ្លា ល់)  
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េម័យចុងសព្កាយ 

 មហាបរនិិពាវ នសូត្ត្ គឺជា្ពេះសូត្ត្ តីអាំពីការបរនិិពាវ នថ្នត្ពេះដម៏ានត្ពេះភាគ ជា
ក្ាំណត្ត់្ត្តពិសាត រ ដ ត្ពឹត្តិការណ៍ទាំងអស់ខដលបានអក្ើត្អ ើងក្នុងរយៈកាលប ុនាម នខខដថ្ា 
ចុងអត្កាយ  នញរជីវតិ្របស់ត្ពេះសមាម សមពុទធ។   
 ត្ពេះដម៏ានត្ពេះភាគ ឥ ូវអនេះបាន្នមក្ដល់វយ័ជរា ត្ពេះជ ា៨០វសា។    
អគគសាវក័្ទាំងពីររបស់ត្ពេះអងគគឺ ្ពេះសារបុីត្ត និង ្ពេះមហាអមាគគលាៃ ន បានចូលបរនិិពាវ ន 
៣ខខមុនត្ពេះអងគស ើយដែរ។  ត្ពេះនាងបជាបតិ្អគ្មត្ែ ី ត្ពេះនាងយអសាធ្រា និងត្ពេះរា ញល 
ក្ខ៏លងមានវតតា អទៀត្ខដរ។  ត្ពេះសមាម សមពុទធ អពលអនេះក្ាំពុងគងអ់ៅត្កុ្ងអវសាលី អេើយរ
ដូវវសាក្េូ៏លមក្ដល់លាែ។  ត្ពេះអងគបានយាងសៅអោយមានភកិ្ខុសរឃជាបរវិរ អឆ្ព េះអៅ
កានត់្ក្ុងសព ុវៈ (សវ ញវៈ) អដើមបគីងច់ា្ំ ពេះវសាអៅទីអនាេះ។  សៅ ីសនាេះ អាពាធ្ដខ៏ាៃ ាំងកាៃ
បានអក្ើត្អ ើងែល់ត្ពេះអងគ អធ្វើឱ្យត្ពេះអងគមានអសចក្តីទុក្ខ និងឈចឺបដ់ថ៏្ត្ក្ខលង ប ុខនតត្ពេះដ៏
មានត្ពេះភាគ ត្បក្បអោយសតិ្ និងសមប ញ្ា ៈ ត្ទងអ់ត្ស់រាត្អ់ោយអធិ្វសនខនតី។   
ត្ពេះអងគអសាើរនឹង សយ័ ង្កខ រ ប ុខនត្  រម់ានត្ពេះត្ែេិះ  ត្ពេះអងគមនិគួរចូលបរនិិពាវ នអោយ
មនិបានលាភកិ្ខុសរឃ្រោន ស ើយ។  ដូអចនេះអេើយ អោយការពាយាមដថ៏្ត្ក្ខលងក្នុងការ
ត្គបសងាត្នូ់វអាពាធ្ និង ការអធិ្ោា ននូវជីវតិ្សង្ខខ រ។  អាពាធ្រប ់ត្ពេះអងគ ប៏ានត្សាក្
ត្សានតធូ្រអសប ើយជាលុំោប ់ អេើយអពលបានជាសេះអសប ើយ ុំរ្ ុរ ត្ពេះអងគបានត្ត្តស់
អៅត្ពេះអាននា ខដលជាពុ ធញបបោា  ៈ អនក្គ្មល់បស្ែើត្ពេះអរគផ្លា ល់ អេើយ្ត្ម ់ ៖ 
 “មាន លអាននា ត្ គត្ អពលអនេះា វយ័ រាស ើយ ដាំអណើ ររបស់ត្ គត្
កានខ់ត្ស ៀ ខិតអេើយ។  មាន លអាននា ត្ គត្បានមក្ដល់ថ្ងៃ ីបាំផុត្អេើយ  ត្ គត្
មានវយ័៨០អេើយ ហា បី់ដូចជារអទេះបាក្ខ់បក្ អោយការយក្ចិត្តទុក្ោក្ ់ ួ ញលបខនថម
ស ើបអាចែុំសណើ រការអៅបាន ែូេោន ស េះដែរ កាយរប ់ត្ គត្ អាចត្បត្ពឹត្តអៅបាន អោយ
អាំណាចដ ឆ ទៈប ញសណាណ េះ។  លុេះណាខត្ត្ គត្ មនិោ អ់ារមមណ៍ជាមយួអវទនាទាំងឡាយ
ក្នុងអលាក្ ស ើយចូលកា អ់ ិែតិតសេសត្មសមាធិ្ អាត្ស័យអៅទីអនាេះ សនាេះអទើបកាយ
ត្ គត្បានធូ្រត្សាលខៃេះ។ 
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 “អត្ពាេះអេតុ្ដូអចនេះ មាន លអាននា ចូរអធ្វើនូវទីជ្ែ ដល់ខៃួនអនក្។  ចូរយក្ខៃួនជាទីពឹ
ង។  កុ្ាំយក្អនក្ដថ្ទជាទីពឹងអ ើយ ។  ចូរយក្ត្ពេះធ្ែជ៌ាទីជត្មក្។  ចូរយក្ត្ពេះធ្ែជ៌ាទី
ពឹងទីរឭក្ ។  ញុំយ អន ែដ ជា ីពឹរស ើយ។ មាន លអាននា បុគគលណាក្អ៏ោយ អទេះបីក្នុង
កាលឥ ូវអនេះក្តី អត្កាយអពលត្ គត្ចូលបរនិិពាវ នអៅអេើយក្តី េូរអធ្វើនូវទីជត្មក្ែល់ 
ខលួ សល េូរសធវើទីពឹងដល់ខៃួនសលេញេះ មនិលួរដ វររ វត្ថុអត្ៅដថ្ទជាទីពឹងស ើយ បុគគលអនាេះឯង 
ាន លអា  ទ ក្នុងចាំអណាមសាវក័្ទាំងឡាយរបស់ត្ គត្ ជាបុគគលនឹងបានត្តាំងអៅក្នុង
គុណធ្ែដ៌ត៏្បអសើរបាំផុត្សោយពិត! ប ុខនតពួ សលត្ត្ូវខត្ពាយែ្បឹរដ្បរសែើែបកីាររ ី 
េស្ែើ ។“  
 ពីត្កុ្ងសព ុវៈ ត្ពេះសមាម សមពុទធ បានយាងអៅកានដ់្ពមហាវ ័ អេើយអៅទីអនាេះ 
ត្ពេះអងគ្ រអ់កាេះត្បជុាំសននិបាត្ភកិ្ខុសរឃខដលជាអនក្មានត្បត្ក្តី្គងអ់ៅជុាំវញិត្កុ្ងអវសាលី  
សោយ្ពេះត្ា ់  “មាន លសាវក័្ទាំងឡាយ ត្ពេះធ្ែខ៌ដលត្ គត្បានត្ត្តស់ដឹងអេើយ  
ត្ គត្បានបអត្ងៀនដល់អនក្ទាំងឡាយអេើយ។  ចូរអធ្វើខៃួនអនក្ឱ្យកាល យជា្លូដ ធែេ៌ញេះ ចូរ 
បដិបត្តិ  ិរេស្ែើ  ូវធែ ៌ ស ើយផសពវផាយឲ្យបានទូលាំទូលាយ:  អោយអសចក្តីអនុអត្គ្មេះ
ដល់សត្វអលាក្ អដើមបជីា្បសយ   ៍និងស េ តេីស្ែើ ដ ស រត   ិរែ ញ ស ុំរឡាយ។” 
 ត្ពេះសមាម សមពុទធ្ រ ់របុនូវឱ្វទរបស់ត្ពេះអងគ អោយរ យថ្ន៖ 
 “វយ័ត្ គត្ឥ ូវអនេះចស់ត្គ្មាំត្គ្ម  ីវតិ្ត្ គត្កា ដ់តស ៀ ស ើយ 
 ត្ គត្នឹងលេះបងអ់នក្ទាំងឡាយ ត្ គត្នឹងចក្អចញអៅ 

សោយ ីពឹរដ តថ្នលតដតាន  ឯ់រ! 
 មាន លសាវក័្ទាំងឡាយ ចូរពាយាម្បឹរដ្បរ ចូរត្តាំងអៅក្នុងសីល  

ត្បក្បអោយសាម រតី្សពញសលញ! 
 ចូរមានការត្មុំរេិតតសោយលអ រក្ាចិត្តរបស់ខៃួនឱ្យអរឿយៗ! 
 បញលគលណាមនិត្បមាទ ត្តាំងអៅក្នុងធ្ែ ៌និងវនិយ័អនេះ 
 នឹងបា ឆៃងផុត្នូវសាគរជីវតិ្ អេើយអធ្វើ ូវទីបាំផុត្ថ្ន ញ ខ។” 
 ា ការអបៀត្អបៀនអោយអាពាធ្ ជាែយួកាយែត៏្ទុឌ្អត្ទម ត្ពេះដម៏ានត្ពេះភាគ 
ឥ ូវអនេះ បានសធវើែុំសណើ រត្បក្បអោយអសចក្តីលាំបាក្បាំផុត្ ដ  ែអោយត្ពេះអាននា និង
សរឃសាវក័្ជាស្េើ របូ។  សូមបអីៅក្នុងដាំអណើ រចុងអត្កាយ ដខ៏វងឆ្ៃ យ ត្បក្បអោយការ
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អនឿយេត្រ់បស់ត្ពេះអងគ តី ត្ពេះសមាម សមពុទធមនិខដលខក្ខានក្នុងការយក្ត្ពេះទយ័ទុក្ោក្ ់
អត្បាសសត្វអ ើយ។  ត្ពេះអងគបានអត្បាស នាយចុ ទ ជាជាងមាស ខដលបាន វ យភត្តចុង
អត្កាយដល់ត្ពេះអងគ។  អពលអនាេះអៅត្តមផៃូវ ត្ពេះអងគបានឈបអ់ដើមបជួីប បុក្ាុ ៈ ជាសាវក័្ 
របស់អាឡារៈកាោែៈ ្ រប់ ្សាយរាល់ ុំណួររប ់ោត ់ អេើយបានអត្បាសបុក្ាុ ៈ  
ស ើយោត ់ប៏ាន វ យខៃួនជាសាវក័្ែល់ ូវដ្ត រណលែ លឺ៍ ត្ពេះពុទធ ត្ពេះធ្ែ ៌និង  
ត្ពេះសងឈ។ 
 សពលស េះ ត្ពេះដម៏ានត្ពេះភាគបានយាងមក្ដល់សាលឧទាន ដ ដែ ែលលៈ 
សៅឯ លរកុ្សិនារា ជាដាំអណើ រចុងអត្កាយ។  សោយត្ទងត់្ជាប  ទីអនេះជាទីស្ា ចុង
អត្កាយស ើយ  ត្ពេះអងគបានត្ត្តស់ត្បាបអ់ាននា  “មាន លអាននា ត្ គត្ អនឿយេត្ណ់ាស់ 
ត្ គត្ចងស់្ា អៅទីអនេះ។  ចូរអរៀបអាស ៈឱ្យតថ្នលត អោយមានក្ាលអឆ្ព េះអៅទិស
ខារអជើង អៅចអនាៃ េះអដើមសាលត្ពឹក្សទាំងគូ។” 
 សពលសនាេះ ត្ពេះអងគ្ រផ់ាុ ាំអោយឥរយិាបងទស្ែតអៅខាងសាត ាំ ត្ពេះទយ័សៃបស់ាា ត ់
ត្បក្បអោយសាម រតី្ ត្ពេះបាទមាខ ងសណតូ ក្អលើមាខ ងអទៀត្។  ត្ពេះដម៏ានត្ពេះភាគ ត្ទងត់្ត្តស់
អៅកាន់្ ពេះអាននាថ្ន៖ 
 “បុគគលណាខដលបានបាំអពញនូវ ិេចទាំងឡាយ ដអ៏ត្ចើនក្តី តិ្ចតួ្ចក្តី ពួ សលរស់
អៅត្បក្បអោយ ញេរតិធែ ៌ អដើរត្តមល លរ ីល បុគគលទាំងឡាយអនាេះ ជាអនក្អគ្មរព បូជា
យា ងត្តឹ្មត្តូ្វចាំអពាេះត្ គត្ ជាត្ពេះអរេនត លឺជាការអគ្មរពបូជាដ៏្ បស ើរបុំ ញ្ត។ អត្ពាេះ
អេតុ្ដូអចន េះ មាន លអាននា ចូរអនក្បាំអពញនូវ ិេចទាំងឡាយ ដអ៏ត្ចើនក្តី តិ្ចតួ្ចក្តី េូររស់អៅ
ត្បក្បអោយ ញេរតិធែ ៌អដើរត្តមល លរ ីល។  មាន លអាននា អត្ពាេះអេតុ្អនេះ អនក្លបបទូីនាម ន
ខៃួន។”  
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The Last Convert 

 

At that time, a wandering ascetic named Subhadda, who was at Kusinārā, heard 

the news of the Blessed One's approaching death; and in order to clear up certain 

doubts that troubled his mind. he hurried to the Sala Grove to speak to the Buddha. 

The Venerable Ānanda, however, did not wish the Buddha to be disturbed in his 

last moments, and though Subhadda made several appeals, access to the Master 

was refused. The Blessed One overheard the conversation. He knew at once that 

Subhadda was making his investigations with a genuine desire for knowledge; and 

knowing that Subhadda was capable of quickly grasping the answers, he desired 

that Subhadda be allowed to see him.  Subhadda's uncertainty was whether the 

leaders of the other schools of thought such as Pūraṇa Kassapa, Nigantha 

Nāṭaputta, and others had attained a true understanding. The Blessed One then 

spoke: 

“In whatsoever Doctrine and Discipline (dhamma-vinaya), Subhadda, the 

Noble Eightfold Path is not found, neither in it is there found a man of true 

saintliness of the first, or of the second, or of the third, or of the fourth degree. And 

in whatsoever Doctrine and Discipline, Subhadda, the Noble Eight-fold Path is 

found. in it is found the man of true saintliness of the first, and the second, and the 

third, and the fourth degree. Now, in this Doctrine and Discipline, Subhadda, is 

found the Noble Eightfold Path, and it too are found the men of true saintliness of 

all the four degrees. Void are the systems of other teachers-void of true saints. And 

in this one, Subhadda, may the brethren live the life that is right, so that the world 

be not bereft of arahats.” 
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Hearing the words of the Blessed One, Subhadda gained confidence, and 

took refuge in the Buddha, the Dhamma, and the Saṅgha. Furthermore, he desired 

to be admitted into the Order, and the Buddha requested the Venerable Ānanda to 

receive him. Subhadda thus became the last convert and the last disciple of the 

Blessed One, and before long by his strenuous effort he attained the final stage of 

arahatship. 
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Dhamma Terminology វាៈយសរេព្រះម្ម៌  

 

The Last Convert    រុរគលដែលបានផ្ល្េ់រតូរចុងសស្កាយ (ផ្ល្េ់រតរូទែិឋ)ិ 
a man of true saintliness of the first   បុគគលខដលបានសអត្មចនូវមគគផល ន ក្ទ់ី១ 

   (អសាត្ិបត្តិមគគ/ផល)  
uncertainty/doubt     វចិិក្ិចា  (អសចក្តសីងសយ័) 
Doctrine and Discipline (Dhamma-Vinaya) ធ្មមវនិយ័ (ត្ពេះធ្ម ៌និងត្ពេះវនិយ័)  
to take refuge in the triple gem   យក្ត្ពេះរត្នត្ត្យ័ជាទីពងឹទីរឭក្ 
closed fist of a teacher (Ācāriya-muṭṭhi) អាចរយិមុដាិ (ត្គបូអត្ងៀនខដលលាក្វ់ជិាា ពអិសស)  
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រចឆិមសាវ័ៈ  

(អនៈខ្ដ្លបានផ្លេ ស់រតូរចុងគ្ព្កាេគ្ល) 

 
ត្គ្មអនាេះឯង សុភ ទបរពិាវ ជក្ ខដលអៅឯកុ្សិនារា បានឮដាំណឹងថ្ន ្ពេះែា៏  

្ពេះភាល ឹរចូលបរនិិពាវ ន អដើមបជីត្មេះនូវអសចក្តីសងសយ័ែយួេុំ ួ  ក្ប៏ានត្បញបចូ់លអៅ
កានស់ាលឧទានអដើមបគី្មល់ត្ពេះពញ ធ។ អទេះបីយា ងណាក្អ៏ោយ ត្ពេះអាននា មនិចងឱ់្យ
នរណាមាន ក្ចូ់លអៅរ ាំខានត្ពេះអងគអៅនាទីចុងអត្កាយអនេះអ ើយ អទេះបី ញភ ទៈបា   ូេសុាំ
ជាអត្ចើនដង ក្អ៏ៅខត្មនិត្ពមឱ្យចូលគ្មល់អ ើយ្ពេះសាសាត ស ើយ។ ត្ពេះែា៏ បញណយ ត្ទង់
បានឮនូវការសនានាអនាេះ។ ត្ទងប់ានត្ជាបភាល ែថ្ន សុភទា ពិត្ជាមានបាំណងេរស់ា  ួរ 
្ពេះធែ៌្ បា ែដែ  អេើយ្ រ់្ ជាបស ៀតថ្ន ោតម់ានឧបនិសសយ័អាចយល់ធ្មប៌ានភាៃ
មៗ អទើបត្ពេះមានត្ពេះភាគត្ទងអ់នុញ្ហញ ត្ឱ្យចូលជួប។ 
 ចមៃល់របស់សុភទាគឺ  អត្ើត្គូអាចរយខដលជាអនក្ដឹក្នាាំថ្នលទធិអផសងៗា ដូចជា 
បញរាណក្សសប និគនថនាដបុត្ត  ិរ្លូស្សរៗស ៀត បានសអត្មចនូវវជិាា ពិត្ត្បាក្ដខដរឬអទ។ 
ត្ពេះា ្ពេះភាលត្ទងស់ខមតងដូចខាងអត្កាម៖ 
“មាន លសុភទា អៅក្នុងធ្ម ៌  ិរវនិយ័(ធែាវ ិយ័)ណាក្អ៏ោយ កាលអបើអរយិមគគអងគត្បាាំបីមនិ
មាន បុគគលខដលសអត្មចមគគទី១ក្ម៏និមាន មគគទី២ក្ម៏និមាន មគគទី៣ក្ម៏និមាន មគគទី៤
ក្ម៏និមានយា ងពិត្ត្បាក្ដ។ ផាុយមក្វញិ អៅក្នុងធ្ម ៌  ិរវនិយ័ណាក្អ៏ោយ អបើអរយិមគគ
អងគត្បាាំបីមានអេើយ បុគគលខដលសអត្មចមគគទី១ក្តី មគគទី២ក្តី មគគទី៣ក្តី និងមគគទី៤ក្តី ក្៏
មានយ រពិត្ត្បាក្ដ។ មាន លសុភទា ឥលូវអនេះ ក្នុងធ្មមវនិយ័អនេះ ត្បក្បត្ពមអេើយអោយ
អរយិមគគត្បាាំបីត្បការ ដូអចនេះបុគគលខដលបានសអត្មចនូវមគគ៤ ផល៤ មានពិត្ត្បាដក្អោយ
ឥត្សងសយ័។ លទធិថ្នត្គូអាចរយណាខដលត្បាសចក្អេើយនូវអរយិអដាងគិមគគ ការសអត្មច
មគគផលក្ម៏និមាន។ មាន លសុភទា អៅក្នុងត្ពេះសាសនាអនេះ សូមឱ្យអនក្ទាំងឡាយជាបង
បអូន ត្បត្ពឹត្តនូវត្ពេមចរយិធ្មដ៌ប៏រសុិទធចុេះ អដើមបបីនតនូវពូជពងសថ្នត្ពេះអរេនត ុំរឡាយ។” 
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ស្កាយពីបា សាត ប ូ់វ្ពេះពញ ធែីកាស ើយ  ញភ ទា   ធ ្ េះថ្នល យ រដ្ ដលរ 
 ប៏ា ែល់ ូវ្ពេះដ្ត រណលែ  ៍ា ្ពេះពញ ធ ្ពេះធែ ៌ ិរ្ពេះ រឃជា ីពឹរ។ 
ជារស េះស ៀត  ញភ ទា ្បាថ្នន សែើែបបី ួ ្ពេះពញ ធ្ រឱ់្យ្ពេះអា  ទ  ួល ុំសណើ រស េះ។ 
ស តញស េះ  ញភ ទភ ិខញ បា កាល យជាសាវ ័េញរស្កាយសលរប ់្ពេះា ្ពេះភាល ែ ិយូរ 
ប ញនាា  សោយការពាយែែដ៏្ ដលរ សោ  ប៏ា  ស្ែេអរ តត្ល។  
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The Last Scene 

 

Now the Blessed One, addressing the Venerable Ānanda, said: 

“I have taught the Dhamma, Änanda, without making any distinction 

between exoteric and esoteric doctrine, for in respect of the truth, Ānanda, the 

Tathāgata has no such thing as the ‘closed fist’ of a teacher who hides some 

essential knowledge from the pupil. 

“It may be, Ánanda, that in some of you the thought may arise, 

The word of the Master is ended. We have no teacher any more.” But it is not thus, 

Ānanda, that you should think. 

“The Doctrine and the Discipline which I have set forth and laid down for 

you-let them, after I am gone, be your teacher. It may be, monks, that there may be 

doubts in the minds of some brethren as to the Buddha, or the Dhamma, or the 

Sangha, or the path (magga) or method (paṭipadā). Inquire, monks, freely. Do not 

have to reproach yourselves afterwards with the thought: ‘Our teacher was face to 

face with us, and we could not bring ourselves to inquire of the Exalted One when 

we were face to face with him.’ 

When the Buddha had thus spoken the monks were silent. 

A second and a third time the Blessed One repeated these words to the 

monks, and yet the monks were silent. And the Venerable Ānanda said to the 

Blessed One: “How wonderful a thing is it, Lord, how marvellous! Truly, I believe 

that in this whole assembly of the monks there is not one who has any doubt or 

misgivings as to the Buddha or the Dhamma or the Sangha, or the path or the 

method.”  

The Blessed One confirmed the words of the Venerable Ānanda, adding 

that in the whole assembly even the most backward one was assured of final 

deliverance. And after a short while the Master made his final exhortation to those 

who wished to follow his teaching now and in the future: 
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“Behold now, O monks, I exhort you: impermanent are all compounded 

things. Work out your deliverance with mindfulness (vayadhammā saṃkhārā, 

appamādena sampādetha).  

These were the last words of the Buddha. 

Then the Master entered into those nine successive stages of meditative 

absorption (jhāna) which are of increasing sublimity: first the four fine material 

absorptions (rūpa-jhāna), then the four immaterial absorptions (arūpa-jhāna), and 

finally the state where perceptions and sensations entirely cease (saññā-vedayita-

nirodha). Then he returned through all these stages to the first fine-material 

absorption and rose again to the fourth one. Immediately after having re-entered 

this stage (which has been described as having “purity of mindfulness due to 

equanimity”), the Buddha passed away (parinibbāyi). He realized Nibbāna that is 

free from any substratum of further becoming (parinibbāna). 

In the Mahā Parinibbāna Sutta are recorded, in moving detail, all the 

events that occurred during the last months and days of the Master's life. 

In the annals of history, no man is recorded as having so consecrated 

himself to the welfare of all beings, irrespective of caste, class, creed, or sex, as the 

Supreme Buddha. From the hour of his enlightenment to the end of his life, he 

strove tirelessly and unostentatiously to elevate humanity regardless of the fatigue 

involved and oblivious to the many obstacles and handicaps that hampered his 

way. He never relaxed in his exertion for the common weal and was never 

subjected to moral or spiritual fatigue. Though physically he was not always fit, 

mentally he was ever vigilant and energetic. 

Therefore it is said: 

“Ah, wonderful is the Conqueror, 

who e'er untiring strives, 

for the blessings of all beings, 

for the comfort of all lives." 

Though twenty-five centuries have gone since 
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the passing away of the Buddha, his message of love and wisdom still exists in its 

purity, decisively influencing the destinies of humanity. Forests of flowers are daily 

offered at his shrines and countless millions of lips daily repeat the formula: 

Buddhaṃ saraṇaṃ gacchāmi, “I take refuge in the Buddha.” His greatness yet 

glows today like a sun that blots out lesser lights, and his Dhamma yet beckons the 

weary pilgrim to Nibbāna's security and peace. 
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Dhamma Terminology វាៈយសរេព្រះម្ម៌  

 

The Last Scene    ស្ពឹតតិការណ៍ចុងសស្កាយ 
set forth and lay down   ត្ទង ់ុំណត្ ់និងបញ្ញត្តទុក្ 
method (Paṭipadā)   បដិបទ ឬមាោ៌បដិបត្ត ិ
Buddha's final exhortation   ពុទធឱ្វទចុងអត្កាយ (បចាមឹពុទធវចនៈ) 
Behold, monks!    មាន លភកិ្ខុទាំងឡាយ ចូរកុ្ាំត្បមាទ (កុ្ាំអធ្វសត្បខេស) 
free from any substratum of further becoming (Parinibbāna) បរនិិពាវ ន 
vigilant and energetic  ខដលត្បុងត្បយត័្ន និងត្បក្បអោយអសចក្តពីាយាមសាវ ហាប ់
Buddha's shrine/stupa    ធ្លតុ្អចត្ិយ ឬត្ពេះសតូប 
nine successive stages of meditative absorption (Jhāna) សមាបត្តិ ឬ្ន ៩ 
four fine-material absorptions (Rūpa-jhāna)  របូ្ន ៤ 
four immaterial absorptions (Arūpa-jhāna)  អរបូ្ន ៤ 
the state where perceptions and sensations entirely cease (Saññāvedayita-nirodha) 
-សញ្ហញ អវទយិត្និអរាធ្សមាបត្តិ (ការចូលដល់និអរាធ្គឺរលត្ស់ញ្ហញ  នងិអវទនា ជាធ្មល៌អិត្ជាងអនវ
សញ្ហញ នាសញ្ហញ យត្នៈ អៅមយួជានអ់ទៀត្ (ត្ពេះអរេនត នងិត្ពេះអនាគ្មមខីដលបានសមាបត្តិ៨អេើយ 
អទើបចូលនិអរាធ្សមាបត្តិបាន)។  
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ព្រឹតតិការណ៍ចុងសព្កាយ 

ឥ ូវអនេះ ត្ពេះដម៏ានត្ពេះភាគត្ទងត់្ត្តស់សៅកា ត់្ពេះអាន ទ ៖ 
 “មាន លអាន ទ ត្ គត្បាន ដែតរធែ ៌ អោយមនិមានការខបងខចក្រវងជនទូអៅ 
និងជនែយួត្កុ្មអ ើយ សោយខផអក្អៅអលើសេចធែ ៌ ត្ គត្មនិមានអវីដែលជា អាចរយិ- 
មុដាិ លឺត្គូបអត្ងៀនខដលា ការលាក្វ់ជិាា ពិអសសអុំពីសិសសសនាេះអ ើយ”។ 
 “មាន លអាននន  ត្បខេលជា  សាវ ័ែយួេុំ ួ អាច ឹរមានគាំនិត្ដូចស េះអក្ើត្អ ើង  
“ការ ូនាា  រប ់ត្ពេះសាសាត បា បញ្ចបអ់េើយ។ អយើង ឹរែ ិា សាសាត អទៀត្អទ”។  
 មាន លអាននា មនិខមនដូអចន េះអទ អនក្មនិលួរគិត្ខបបអនេះអ ើយ។ 
 “្ពេះធែ ៌  ិរ្ពេះវ ិយ័ខដលត្ គត្បានបញ្ាតតទុក្ស ើយស្ាបអ់នក្ អ ់ពី 
តថ្នលតសៅ ចូរយក្្ពេះធែ ៌  ិរ្ពេះវ ិយ័ស េះ ជាត្គូរបស់អនក្េញេះ។  មាន លភកិ្ខុទាំងឡាយ 
ត្បខេលជា អន ខៃេះអាេសៅមានមនាិលសងសយ័ នញរេិតតអុំពី ត្ពេះពុទធ ត្ពេះធ្ែ ៌ ឬ ត្ពេះសរឃ 
ឬែលគ  ិរបែិប ។  មាន លភកិ្ខុទាំងឡាយ អន ចូរសាក្សួរអោយអសរេីញេះ។  ចូរកុ្ាំសតី
បអនាា សខៃួនឯងក្នុងកាលជាអត្កាយអោយគាំនិត្   “ត្ពេះសាសាត គងអ់ៅនឹងែញខពួក្អយើង 
ដតពួ អយើងមនិនាុំោន សា  ួរ្ពេះអរគសសាេះ”។ 
 អពលដែលត្ពេះសមាម សមពុទធមានពុទធដីកាដូអចនេះ ភកិ្ខុទាំងឡាយគងអ់ៅអសៃៀម។ 
 អ ់វារៈ២ែរ្រ អ ់វារៈ៣ែរ្រ ត្ពេះដម៏ានត្ពេះភាគមានពុទធដីកាដខដលៗ
អៅកានភ់កិ្ខុទាំងឡាយ ដតភកិ្ខុទាំងឡាយអៅខត្សាៃ ត្អ់សៃៀមដខដល។  អេើយត្ពេះអាននា 
បានទូលអៅកានត់្ពេះដម៏ានត្ពេះភាគ  “បពិត្ត្ត្ពេះអងគដច៏ស្ែើ  ជាអរឿងគួរឲ្យអសាច
រយណាស់ អនេះជាអរឿងអសាច រយ!  ជាការពិត្ណាស់ ខុ្ាំត្ពេះអងគអជឿជាក្ ់អៅក្នុងជាំនុាំសរឃស េះ 
មនិមានអងគណាខដលអៅមានវចិិកិ្ចា  ឬស េ តីសងសយ័ក្នុងត្ពេះពុទធ ឬត្ពេះធ្ែ ៌ ឬត្ពេះសរឃ 
ឬមគគ ឬបដិបទអ ើយ“ ។ 
 ត្ពេះដម៏ានត្ពេះភាគ ត្ទងប់ានបញ្ហា ក្ ូ់វរ យរបស់ត្ពេះអាននា អេើយមានពុទធដីកា
បខនថម  អៅក្នុងជាំនុាំសរឃស េះទាំងមូល  ូែបភីកិ្ខុខដលទបបាំផុត្ក្ប៏ានសស្ែេនូវ
អសាត្តបតតិ្លខដរ ស ើយស ៀរ ឹរបា  ីបុំ ញ្ត ញ ខ។ បនាា បម់ក្មនិយូរប ុនាម ន            
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ត្ពេះសាសាត ្ រត់្បទន ូវឱ្វា ចុងអត្កាយ  ្ាបអ់ន ខដលត្បា ន អដើរត្តមការបអត្ងៀន
របស់ត្ពេះអងគ  ុំរក្នុងបចចុបបនន  ិរក្នុងអពលជាអនាគត្៖  
 “មាន្លភិកខុ្ ំងឡាយ ចូរកុំស្រមាទ កុំសធេេព្បប្េសគ្ ើយ តថារតដាេ់សតឿន
អនក៖ េង្ខ្រធម៌្ំងឡាយមិនគ្ទ្ៀងទត់គ្ ើយ ម្នការសាបសូនាយគ្ៅវិញជាធមែោ។   
ចូររសដាេះែែួនអនកគ្ យគ្សចកតីមិនព្បម្ទ្ (វយធម្មា សំខាោ អបាបម្គ្ទ្ន សមាាគ្ទ្ថ្)។ 
 អនេះលឺជាបេឆិែពញ ធវេ ៈ។ 
 បនាា បម់ក្ ត្ពេះសាសាត  ្ រចូ់លអៅកានឈ់ានេមារតតិ៩  ដែលមានភាពលអិត្
អៅត្តមលាំោប៖់  រូរឈាន៤ អរូរឈាន៤ និង េញ្ញ្សវទយិតនិសរាធេមារតិត  
លឺជា ភាវៈដែល សញ្ហញ  និងអវទនា រលត ់ុំរ្ ុរ។  បនាា បម់ក្ ត្ពេះអងគត្ត្ បប់ស្តញ្ហច  ់
ត្គបល់ាំោបថ់្ន្ន េញេះសៅែល់របូ្នទី១ ស ើយ្ត បស់ ើរវញិអៅដល់របូ្ន
ទី៤។ រ ុំសពេអនាេះ បនាា បពី់បានត្ត្ បចូ់លមក្មតងអទៀត្ត្មែលាំោបយ់ រអនេះ (ដូចខដល
បានអធិ្បាយថ្ន   ដូចជាការបាន “អសចក្តីបរសុិទធថ្នសមាធិ្្ប បអោយឧអបកាខ ”)  ត្ពេះ
សមាម សមពុទធបានចូលបរនិិពាវ ន (បរ ិិរវ យី)។  ត្ពេះអងគបាន ស្ែេ្ពេះនិពាវ ន ដែលរចួ
ចក្ពីភព ឬជាតិ្ក្ាំអណើ ត្។ 
 អៅក្នុងមហាររិនិាវ្នសូព្ត បានក្ត្ត់្ត្តយា ងពិសាត រ ត្គបត់្ពិត្តិការណ៍ខដលបាន
អក្ើត្អ ើងក្នុងរយៈកាលប ញនាា  ដខថ្ងៃចុងអត្កាយថ្នអាយុសង្ខខ ររបស់ត្ពេះសាសាត ។   
 អៅក្នុងក្ាំណត្ត់្ត្តត្បវត្តិសាស្តសត មនិមានែ ញ សណាមាន ក្ ់ ខដលមានក្ាំណត្់
ត្ត្តដ ការលេះបងខ់ៃួនផ្លា ល់ អដើមបសុីខុមាលភាពថ្នសពវសត្វ សោយោា  ការសរ ើ សអើរវណណ ៈ 
ឋា ៈ ល ធិសា នា ឬអភទ ដូចជាត្ពេះបរមសាសាត អ ើយ។  ចបពី់អពលត្ត្តស់ែឹងរេូត្
ដល់ចុងអត្កាយថ្នជីវតិ្របស់ត្ពេះអងគ ត្ពេះអងគបានពាយាមអោយមនិខាៃ ចអនឿយេត្ ់ និង
មនិខមនអោយការសដែតរ គឺអដើមបអីលើក្សាួយមនុសសជាតិ្ អោយមនិគិត្អាំពីស េ តីលុំបា  
និងឧបសគគខដលអក្ើត្មាន រារា ាំងដល់ ល្ូ វរបស់ត្ពេះអងគស ើយ។    ត្ពេះអងគមនិខដលផ្ទែ  ក្នុង
វរីយិភាពសែើែបជីាត្បអយាជ  ៍ និងអសចក្តីសុខដល់មនុសសទូអៅ អេើយមនិខដលខាៃ ចអនឿយ
េត្ក់្នុងការអបរ់ ាំ ូនាា  ចិត្តសនាេះស ។  អទេះបីជាសពលខលេះ ល្ូ វកាយមនិបរបូិរណ៌ក្តី ខត្ត្ពេះទ័
យត្ពេះអងគខត្ងមានការ្បុរ្បយត័ន និងសររសពញសោយថ្នមពលជា ិេច។   
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 ដូអចនេះអេើយ ស ើបមានការអលើក្អ ើង ៖   
 “អា ៍ អសាច រយពិត គឺជាបុគគលខដលឈនេះ 
 បុគគលណាក្អ៏ោយខដលមានអសចក្តីពាយាមអោយមនិខាៃ ចអនឿយេត្ ់
 អដើមបសុីភមងគលដ សពវសត្វទាំងឡាយ 
 អដើមបផី្លសុក្ភាពដល់ជីវតិ្ទាំងអស់” ។ 
 ងវីអបើ ២៥ សត្វត្សរប៍ានក្នៃងផុត្អៅខមន ចបត់្តាំងពីការបរនិិពាវ នរបស់ត្ពេះពុទធ
បរមត្គូ ប ុខនតអមអរៀនថ្នអមត្តត  និងបញ្ហញ  សថិត្អៅក្នុងភាពបរសុិទធដូចអដើម អេើយបានជេះឥទធិ
ពលយា ងខាៃ ាំង អៅអលើអជាគវសនាថ្នមនុសសជាតិ្។ ផ្លា ជាអត្ចើន រាបសួ់នមនិអស់ ត្តូ្វបាន
បូជាអៅត្តមត្ពេះសតូបនានារបស់ត្ពេះអងគ បបូរមាត្រ់ាបល់ានត្បមាណមនិត្តូ្វ បាន
សាវ ធ្ាយនូវធ្មអ៌នេះ ជាអរៀងរាល់ថ្ងៃ ដខដលៗ៖  
"រុទ្ធំ េរណំ រច្ឆា មិ : ខ្ុំេមូដល់នូវព្រះរុទ្ធជាទី្រឹង។”  
ភាពអសាច រយរបស់ត្ពេះអងគ អៅរេះខចងចាំងរេូត្ដល់បចចុបបននសមយ័ អត្បៀបបីដូចត្ពេះអាទិត្យ
ខដលត្គបដណត បអ់ស់ពនៃឺតូ្ចៗទាំងឡាយ អេើយត្ពេះធ្មរ៌បស់ត្ពេះអងគជាធ្មមយាត្ត្ត 
ដឹក្នាាំពាាំយក្សត្វអលាក្ អឆ្ព េះអៅរក្ សុខសនតិភាពអពាលគឺ អមតៈមហានពិ្វវ ន៕ 
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នាមេរបុរេជនចូលសាះរុមពសេៀវសៅ 

សហរដ្ឋអាគ្មរទ្យៈ 

❖  ភកិ្ខុ អគ្គវរីយិោ ក្លុ វនិ វត្តខ្មែរហាវវ ពុទ្ធា រាម (រដ្ឋហាវវ)           $100 

❖ ភកិ្ខ ធមែប្បយញោ  ជនិ ភរិណុ វត្តពុទ្ាសាសនរង្ស ីFresno (CA)   $100 

❖ Upāsikā Sovanna Peng and Mother  Kim Tho  (Texas)   $500 

❖ ឧទេ្ទសាចារយ ប ៉ូ ពិសិដ្ឋ និងអ្នកម្តា យ ឈឹម សារិ្ ធ (រដ្ឋល៉ូវសី ៊ីអអ្នណា)     $500 

❖ ក្កុមឧបាសិកា រដ្ឋមិន៊ីស៉ូតា ដ្កឹនាំទេោយ ឧបាសិកា រ ៊ី ស ជាក្តា    $200 

❖ អ្នកក្ស៊ី ឌ៊ី  ចន័ទឆវ ីនិងសាា ម៊ី ក្ពមទាំងប ក្រ    (រដ្ឋក៉ូឡូរ ដ្៉ូ)     $100 

❖ អ្នកក្ស៊ី ហ  ល ោណា និងសាា ម៊ី ក្ពមទាំងប ក្រ (រដ្ឋអ្ ៊ីល៊ីណយ)      $100 

❖ ឧបាសិកា Sikheang Nhem         (រដ្ឋន៉ូវយ៉ក)   $100  

❖ ក្ពះភកិខ ុទេជារទេេទេរ ប  ន ទេហង    (រដ្ឋត្ចិសាស)   $50 

❖ ឧបាសិកា ព ធ ធតិា និងសាា ម៊ី ក្ពមទាំងប ក្រ (រដ្ឋអអ្ រ ៊ីហសណូា)    $50 

❖ Kunmealy Malai and Family  (Washington State)   $100 
❖ Venerable Chean Sothy   (Texas)    $100  
❖ Sokkhorn Tan & family   (Texas)     $50  

❖ ទេោកអាចារយ យេង្ សិរ ី    (រដ្ឋត្ចិសាស)   $50 

❖ Mrs. Phany Sann and Daughter Thida Sou       (Texas)     $50 
❖ Mrs. Chanren So and Daughter Lauren Kang  (Connecticut)   $25 
❖ Mr. Robert Foster and Mrs. Channary Hong     (Utah)     $25 
❖ Mr. Donald Foster               (Utah)      $25 
❖ Mrs. Marlene Metta Long and Sons: Joshua, Davis Long,  
❖ Jaiden Rotana Long                            (Massachusetts)     $25 
❖ Phillip Blackbum & Mrs. Samrech Blackbum & family (Tennessee)    $25 
❖ Melanie Y Lim    (Oregon)       $50 
❖ Chou Sa-Ngoun   (WA)   $100 
❖ Senny Sa-Ngnou   (WA)   $20 
❖ Tieng Chartier   (WA)   $100 
❖ Chamroeun Hul                   (WA)   $20 
❖ Kim Khout    (WA)   $20 
❖ Peov Bun    (WA)   $5 
❖ Kimseng Sun   (WA)   $20 
❖ Sarith and Sambath   (WA)   $30 
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ព្រគ្ទ្សៈមពតុ 

❖ ភកិខ ុសងឃ មនទេបា  ទេអ្ៀម  អយ ន (ភនយំពញ និង្ ភមូា)     $15 

❖ េ ូ  ស្សីយពស្ជ និង្ស្ក្ុមស្គ្ួសារ  (ភនយំពញ)        $100 

❖ លាង្ ស្សីស្សស់   (ភនយំពញ)         $10 

❖ លាង្ ដាលីន   (ភនយំពញ)         $10 

❖ សាយ យទ្វនិទ    (ភនយំពញ)      $10 

❖ ឧបាសិកា ចាន់ ធ ី   (ភនយំពញ)      $20 

❖ យៅ សំភ ី    (ភនយំពញ)      $50 

❖ េ ុន ប្ ុនណា    (ភនយំពញ)      $30 

❖ សីុម សុធន    (ភនយំពញ)       $10 

❖ ស្បាក់្ សុមចនិ្តត                            (ភនយំពញ)        $8 

❖ ជបួ្ ដាខ្ែន     (ភនយំពញ)      $14 

❖ ហា ង្ សុគ្មី    (បាត់្ដ្បំ្ង្)     $20 

❖ ន ូគ្នីីន    (ក្ពំង្ស់ពឺ)     $5 

❖ ផន ធានី    (ក្ណាត ល)     $10 

❖ ជា ប្ុយពេ    (ភនយំពញ)      $10 

❖ េីុន គ្ន្តា     (ភនយំពញ) )     $10 

❖ ភន ផាសុកា    (ភនយំពញ)      $50 

❖ វង្ស សុធារ ី    (បាត់្ដ្បំ្ង្)     $20 

❖ យីន គ្មឹឈាង្   (ភនយំពញ)      $5 

❖ ឌី យសង្ឃា    (វស្ពខ្វង្)        $10 

❖ ឃីន ពិសី និង្ ចក់្ សុភាព  (ភនយំពញ)      $50 
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ព្រវត្តិសគ្ងេរ (អនៈរៈខ្ព្រ) 

៚ភិក្ខុ សខុ ធាវី  កក្ើតកៅ ភមូិបុសថ្លាន់ ឃុុំស្វាយទាប ស្សកុ្ចុំការក ើ កខតតក្ុំពង់ចាម  
៚បួសជាស្វមកេរអាយុ ៩ ឆ្នុំ ក្នុងឆ្នុំ ១៩៩៨ បពវជិតនាម សមុនស្វមកេរ  នា   
           វតតគិរីសុវណ្ណារាម កៅបុសថ្លាន់។ 
៚ឧបសម្បទា អាយុ ២៩  ក្នងុឆ្នុំ ២០១៧   នាមប្បញ្ញតតិ មុនបីកុតោ នាពទុ្ធមេឌ         

វិបស្សនាធុរៈននស្ពះរាជាណ្ណចស្ក្ក្មពុជា ស្សុក្ពញាឮ កខតតក្ណ្ណា  
     ប្រវត្តកិារសកិ្្ា នងិរទពសិោធន៍ការងារ 
៚បរិញ្ញាបស្តពុទ្ធស្វសនា (Buddha Dhamma) សក្ វិទ្ា្ ័យពុទ្ធស្វសនទ្ូត 

កេរវាទ្អនតរជាតិ (ITBMU) ស្បកទ្សភូមា (២០០៧ - ២០១០)។ 
៚បរិញ្ញាបស្តជាន់ខពស់ (អនបុេឌិត) ទ្ស្សនវិជាាពុទ្ធស្វសនា (Buddhist Studies)  
     សក្ វិទ្្ា ័យ Kelaniya ស្បកទ្សស្សី ង្កា (២០១១ - ២០១៣)។ 
៚អតីតស្វស្រ្ស្វោចារ្យននពុទ្ធកិ្សក្ វិទ្្ា ័យស្ពះសីហនុរាជ ភនុំកពញ (២០១៤) 
៚បកស្ងៀនពុទ្ធស្វសនា ជាភាស្វអង់កគេសតាំងពីឆ្នាំ ២០១៣ មកទល់រច្ចុរ្បនន  

ឆ្នាំ ២០២៣ មានរយៈសពល ១០ឆ្នាំ គត់្ 
៚បចចុប្បនន គង់សៅវត្តខ្មែរហាវវ ពុទ្ធារាម រដ្ឋហាវវ សហរដ្ឋអាកមរិក្។ 
៚ជានាយកប្រត្ិរត្តិ មូលនិធិធមែិកជីវិត្  Dhammika Life Foundation, USA 
៚ជានាយក វិទ្ាោានធមែិកៈអនតរជាត្ិ   Dhammika Academy International 
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ព្រវត្តិសគ្ងេរ វវទ្យទ្ស្ថសាន នម្មែិៈៈអនតរតត្ិ 
 
វទិ្ា្ស្វានធមមកិ្ៈអនតរជាត្ ិ (វ.ធ.អ) គឺជាគកស្មាងចុំបងរបស់ ម ូនធិិធមមកិ្ជីវតិ 
មានទីតាំងកៅទ្ីស្ក្ុងសុីអាេុ  រដ្ឋវា៉ាសុីនកតន សហរដ្ឋអាកមរិក្ ខ្ដ្លប្ត្ូវបានរសងកើត្
ក ើងកនងុឆ្នាំ ២០១៨ កោយស្ពះកតជគុេ មុនបីកុតោ សខុ ធាវី សពវនេៃគង់កៅ 
វត្តខ្មែរហាវវ រដ្ឋហានវ។  

វត្ថុរាំណងធាំរាំផុត្ររស់វិទ្ាោានធមែិកៈអនតរជាត្ិ  គឺផត ់ឱកាសដ្ល់ពុទធ 
ររិស័ទខ្មែរ ទ្ធាំងប្ពះសង្ឃ និងប្គហសថ បានសិក្្ាកវវងយ ់ ស្ពះពទុ្ធស្វសនា 
ជាភាោអងស់គេស កនុងនយ័រណ្តះរណ្តាលធមែទូត្ សដ្ើម្បីច្ូលរួមផ្សពវផ្ាយ 
ពុទធោសនាខ្មែរសលើឆ្កអនតរជាត្ិ។ មិនខ្ត្រ ុសណ្ត្ណះ វិទ្ាោានធមែិកៈអនតរជាត្ិ 
កនេងមកក៏បានផតល់ឱកាសដ្ល់យុវជនយុវនារី និងមហាជនទសូៅទ្ធាំងសៅកនងុ 
ប្រសទសកមពុជា និងសៅតមរណ្តាប្រសទសនានាជាងពាន់នាក់កនេងមកសហើយ បានចូ្ល 
រួមសិក្ារខ្នថមសៅសលើមុមវិជាា ប្ពះពទុធោសនាសផ្សងៗ ផ្ារភាារ់ការបដ្ិបតតិសមាធិជាក្់
ស្សតង និងតមរយៈការផ្សពវផ្ាយកនុងរណ្តាញសងគមនានា ប្ពមទ្ធាំងថ្លនក្់សិក្្ាមួយ
ចុំនួនខ្ដ្លមានដ្ាំសណើរការជាសរៀងរាល់វងៃ។  

វទិា្ោានធមែកិៈអនតរជាត្ិ គឺជាកមែវិធីអរ់រំពុទធោសនា ខ្ររសម័យ 
ទាំសនើរមួយ ខ្ដ្លមិនខ្សវងរកប្បាក់កវប្ម សពាលគឺច្ូលរួមជាធមែទ្ធន កនងុការផ្សពវផ្ាយ 
ប្ពះធម ៌អកស្រោស្រសត វរ្បធមប៌្រវពណ ីជាភាោខ្មែរផង នងិអងស់គេសផង។ ដ្វទពសីនះ 
វិទ្្ាស្វាន ក៏បានចូ្លរួមយ៉ាងសកមែកនងុការអភិវឌ្ឍន៍សងគមជាតិ្ និងប្ពះពុទធោសនា 
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តមរយៈ កមែវិធធីមែកិសងគហៈ ខ្ដ្លមាន៖ កមែវធិសីលើកទកឹច្តិ្តពទុធកិអររ់ំ ររោិាន 
អនាមយ័ ដាំសដ្ើមស ើ រសប្ងៀនសមាធ ិនងិកមែវិធសីរប្រុសធមន៌ានា។   

រច្ចុរ្បននសនះ វទិា្ោានធមែកិៈអនតរជាត្ិ មានសរើកថ្លនក្់សិក្្ាប្ពះធម៌ 
ប្ពមទ្ធាំងកមែវិធីផ្សពវផ្ាយ សផ្សងៗតមប្រព័នធអ ៊ិនសធើខ្ណត្ ទាុំងភាស្វស្ខមរ នងិភាស្វ
អងក់គេស ខ្ដ្លរួមមាន៖  

1. ថ្លនក្់ស្ពះធម៌ជាភាស្វអង់កគេស ៤ កប្មិត្ 
2. ថ្លនក្់ស្ពះធម៌ជាភាស្វអង់កគេសទូសៅ 
3. ថ្លនក្់ស្ពះអភិធមម ៩ ររិសច្េទ 
4. ថ្ននក់ប្ពះសូប្ត្ 
5. ថ្លនក្់ភាស្វបា កីប្មិត្មូលដាន ៣ វគគ 
6. ថ្លនក្់ចិតតវិទ្្ាពុទ្ធស្វសនាសដ្ើម្បីសុមមាលភាពជីវិត្ 
7. ថ្លនក្់សិក្្ាធម៌សូស្ត  
8. ថ្លនក្់សមាធិអប់រំចិតត  
9. ក្មមវិធីធមមសប្ាយ (Q & A) 
10. ក្មមវិធីធមមសនទនាធមមកិ្ជីវិត ភាោខ្មែរ និងអង់សគេស 

  

សប្មារព់ត្ម៌ានរខ្នថម៖ 
Email:    dhammikaacademy@gmail.com 
Website:   www.dhammikalife.org 
Telegram Channel:  វិទ្ាោានធមែិកៈអនតរជាត្ិ DAI-official 
Youtube Channel:  Dhammika Academy International  
Facebook Page:   មូ និធិធមមកិ្ជីវិត     Dhammika Life Foundation 
Facebook Group:        វិទ្្ាស្វានធមមកិៈអនតរជាត្ ិDhammika Academy International 

mailto:dhammikaacademy@gmail.com
http://www.dhammikalife.org/
https://www.facebook.com/DhammikaLife
https://www.facebook.com/groups/httpwww.dhammikalife.org
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 Dhammika Academy International (DAI) 

Dhammika Academy International (DAI) is currently a popular 

online learning platform and  one of the main projects under the umbrella of 

the Dhammika Life Foundation (DLF) among many others that have 

played role in part of our equitable society inclusively locating in Seattle, 

State of Washington, United States of America which officially established 

in 2020 by a group of monks and lay devotees that have shared the same 

passion and vision, found and led by Venerable Munīputto Sok Theavy, 

who currently resides at Wat Khmer Hawaii Buddharam in the State of 

Hawaii, Big Island. DLF is also registered and recognized by the Secretary 

of State in the State of Washington as a non-profit charitable entity. 

The primary objective of Dhammika Academy International is as follow: 

• To forge and reinforce creating opportunity among the native Khmer 

language speakers, ordained monks, laypeople, and other non-Khmer 

speakers alike. This approach can enrich their skills & knowledge, fluency, 

and deeper understanding “the teaching of the Buddha.  

• Dhammika Academy International aims at offering the Buddha’s 

teaching classes that aligned with modern way of life and today’s 

technological advancement. Furthermore, it is not seeking any profit in 

general and mainly sustains its longevity by abundance of compassionate 

community volunteering folks along with public and private generosity.  

• DAI has been directly engaged in tutoring and teaching of the Dhamma, 

Pāli Studies, English and Khmer literature part of its academic curriculum 
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throughout Cambodia and several other foreign countries via online and 

social media platforms live daily.  

In addition, DAI has also been part of the Dhamma training program for 

many Cambodian monks and laypeople who like to strengthen their 

knowledge of Dhamma in English medium for the sake of oversea 

propagation.  

Since the opening regardless of facing many obstacles and 

challenges, DAI has been a source of a significant gateway engaging in the 

social function activities among the communities back home and locally, 

proved to be a positive impact in transforming and lives changing among 

the youth and senior communities with today’s ever-changing world. 

Those subsequent programs include, Dhammika Saṅgaha that 

mainly tailored to cultivation and development of well-being, loving-

kindness, environmental contribution (tree planting, environmental clean-

up, humanitarian fundraising efforts for Children Hospital in Cambodia), 

teaching mindfulness meditation, and Dhammika International Library 

project being run in Cambodia. 

Following is the list of some programs that have been successfully 

launched out and completed along with the new programs of 2023 being 

launch out as follows: 

1. Buddhism in English level 4  
2. Buddhism in English for All  
3. Abhidhamma 9 Chapters 
4. Pali Chanting Class 
5. The Fundamental of Pali Language  
6. Buddhist Psychology for Well-being 
7. Sutta Pitaka class 
8. Mindfulness Meditation Course 
9. Abhidhamma Q&A course 
10. DhammikaLife DhammaSandanā, the Dhamma discussion program 
hosts in Khmer and English every Friday 
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For more information about DAI: 

Email:    dhammikaacademy@gmail.com 
Website:   www.dhammikalife.org 
Telegram Channel:  វិទ្ាោានធមែិកៈអនតរជាត្ិ DAI-official 
Youtube Channel:  Dhammika Academy International  
Facebook Page:   មូ និធិធមមកិ្ជីវិត     Dhammika Life Foundation 
Facebook Group:       វិទ្្ាស្វានធមមកិៈអនតរជាត្ ិDhammika Academy International 

 

 
      
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                      ររទ្យេត្តិវរដិ្រត្តិវរដិ្គ្វម្ 

 Pariyatti Paṭipatti Paṭivedha 
 

mailto:dhammikaacademy@gmail.com
http://www.dhammikalife.org/
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